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Ida Aalberg. 

1858»/i2l908. 

I. 

Ida Aalbergin elämästä tunnetaan kaksi aivan samanlaista koh- 
tausta, jotka täydellisesti paljastavat hänen taiteensa salaisuuden, toi- 
nen Unkarissa, toinen Ruotsissa tapahtunut 

Kun hän 21-vuotiaana syyskuulla 1880 tuli Budapestiin, jossa 
Szinnyey oli avannut teatterin ovet Pohjan periltä tulevalle, tuntemat- 
tomalle näyttelijättärelle, toimeenpantiin kaksi harjotusta ennen hänen 
julkista esiintymistään Boriskana ^Kylänheittiössä*. Ensimäisen har- 
jotuksen edellä, Szinnyey kertoo yksityisessä kirjeessä, kokoontuivat 
teatterin jäsenet kummastellen ja uteliaina vieraan ympärille ja vasta- 
näyttelijä esitti itsensä sanoilla: „Ik bin der Göndör Sandor**. Sitten 
alkoi unkarilaisten ja suomalaisten repliikkien vaihto, ja se soi niin 
oudolta, että useat rupesivat nauramaan. Mutta ei aikaakaan ennen 
kun vieraan näytteleminen veti läsnäolevain huomion puoleensa, ja 
{naisten suusta) alkoi kuulua katkonaisia huudahduksia: ^ Kuinka 
soma hän on!* — ^Kuinka suloinen!" — „Mainio tyttö!" — ^Sel- 
laista tulisuutta!" Nauru oli muuttunut ihailuksi, ja kolmannessa 
näytöksessä, jossa on tuo mainio tunteenpurkauskohtaus Göndörin 
kanssa, rupesivat näyttelijättäret itkemään, jopa Tamässy-Göndörinkin 
silmissä oli kyyneleitä. 

Viisi vuotta myöhemmin, toukokuulla 1885, kuuluisa italialainen 
näyttelijä Ernesto Rossi oli saapunut Tukholmaan vierailemaan kunin- 
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kaallisessa teatterissa. Ida Aalberg anoi silloin vapautta Suomalaisesta 
teatterista, matkusti Tukholmaan ja perille tultuaan — niin E. von 
Qvanten kertoo Nya Dagligt Allehandassa — meni hän suoraa pääti 
teatteriin, jossa paraikaa harjotettiin. Siellä hän pyysi puhutella johtaja 
Willmania, esitti itsensä ja ilmoitti halunsa ja toivonsa olevan saada 
esiintyä Rossin kanssa joko Ofeliana taikka Juliana. WiIIman kohteli 
outoa anojaa ivallisella kohteliaisuudella» joka muuttui oikein mefisto- 
maiseksi, kun taiteilijattaremme kysymykseen, aikoiko hän esiintyä 
ruotsin- vai italiankielellä, oli vastannut — ei kummallakaan, vaan 
suomenkielellä. Ajatelkaas — suomenkielellä! Oliko ihme, että Will- 
man ajatteli uhkarohkean, kutsumattoman vieraan olevan paikalla 
muserrettavan? Siinä tarkoituksessa hän vaati häntä kohta näytte- 
lemään kohtia kummastakin roolista. — ^Tässäkö puvussa?" kysyi 
nti Aalberg, joka vielä oli matkatamineissaan. — „Aivan niin, jos 
suvaitsette", vastasi Willman. — Olkoon menneeksi, rohkea rokan 
syöpi, ajatteli kai näyttelijättäremme. Ja jälleen soi suomenkieli kor- 
ville, joille joka sana oli ennen kuulumaton, eikä kuulijoissa liene 
tällä kertaa ollut niinkään paljo myötätuntoisuutta lausujaa kohtaan 
kuin ennen Budapestin näyttelijättärissä. Mutta miten liekään, nytkin 
oli vaikutus sama. Kun vieras vaikeni, kiilsivät kuulijain silmät 
kosteina, ja ankara johtaja oli voitettu! 

Mikä oli se tenhovoima Ida Aalbergin näyttelemisessä, joka yhtä 
vastustamattomasti pusersi kyyneleitä ruotsalaisten kuin unkarilaisten 
silmistä, vaikka hän puhui heille tuntematonta kieltä? Se oli yksin- 
kertaisesti sanoen: tunteenilmaisun välittömyys. On olemassa näyt- 
tämötaiteilijoita, joiden taide nojaa älykkääseen mietiskelyyn ja jotka 
uupumattomalla työllä kehittyvät suurimpienkin tehtävien voitokkaiksi 
tulkitsijoiksi, esittäjiksi. Mutta miten suurta ja valittua nautintoa he 
tarjoavatkin ymmärtävälle katsojalle, on heidän vaikutuksensa enem- 
män tai vähemmän rajoitettua, sillä äly puhuu ylipäätään vain älylle. 
Toisin on niiden onnen lasten laita, joille lempeä luonto on suonut 
tuon ihmeellisen kyvyn antaa yhtä hyvin syvimpien intohimojen kuin 
vaihtelevien tunteitten hienoimpien väreilyjen, niin sanoakseni» ihan 
itsestään tai selittämättömästä vaistosta, jokaisen tajuttavasti ilmetä 
äänen soinnussa, kasvojen eleissä ja koko ruumiin liikunnoissa — 
heidän näyttelemistään innostus kannattaa ja siinä puhuu sydän sy- 
dämelle, he ovat taiteilijoita ^Jumalan armosta", ainoastaan heillä on 
taiteellinen luojavoima, joka voittaa kaiken mietiskelyn, ja ainoastaan 
heiltä saadaan mittapuu, millä käy määrätä näyttämötaiteen mahdol- 
lisuudet Semmoiset taiteilijat ovat harvinaisia, niin harvinaisia, että 
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meillä kotimaisella näyttämöllä ennen on nähty tuskin useampaa kuin 
yksi senlaatuinen taiteilijanero, nimittäin Emmy Achtö, toinen on 
Ida Aalberg. 

Mutta lahjakkainkaan ei ole kohta valmis, ja niin on Ida Aal- 
bergillakin ollut oppi- ja kouluaikansa. Olen jo Suomalaisen teatterin 
historian toisessa osassa kertonut hänen ensi askeleistaan taiteilija- 
urallaan. Noudattaen vastustamatonta haluaan hän 16-vuotiaana 
syksyllä 1874 liittyi teatteriin, mutta vuosia kului ennen kun varmaan 
tiettiin, mitä hänestä oli tuleva. Hänelle taputettiin kyllä käsiä toi- 
sessa pikku roolissa toisensa perästä, ja nuoret katsojat ihailivatkin 
häntä, mutta samallainen menestys oli monella muullakin sievällä 
tytöllä ilman että se merkitsi sen enempää. Vaasasta kirjoitti muuan 
tuttava Emilie Bergbomille kesällä 1875, ettei Ida Aalbergista ollut 
mitään odotettavana! Tottuneemmat silmät näkivät toki toisia. Vilho 
sanoi hänestä samana vuonna: Ida Aalberg on viehättävä, hänen 
epätasaiset liikuntonsa tulevat varmaan aikaa voittaen sulavammiksi, 
ja Bergbom tunnusti kolme vuotta myöhemmin aina luulleensa, että 
siitä tytöstä jotakin tulisi. Kumminkin kului kolme vuotta, ennen 
kun näyttelijätär joulukuulla 1877 herätti erikoista huomiota Boriskana. 
Silloin sanottiin, että hänellä oli ei ainoastaan kaunis, notkea vartalo 
ja soinnukas ääni, vaan että hänen lausuntonsa ja esiintymisensä 
yleensä oli hämmästyttävän hienoa, suloista, tunteellista. — Ehkä 
joku arvelee, että Ida Aalberg suotuisammissa oloissa (erinomattain 
hyvässä teatterikoulussa) olisi kehittynyt nopeammin. Mahdollista. 
Kumminkaan ei asia ole varma. Itsekin hän arvostellessaan enti- 
syyttään sanoo nuoruudessaan ylipäätään kehittyneensä hitaasti; eikä 
ole suinkaan harvinaista, että mitä ehdottomimmat taiteilijalahjat joko 
pysyvät kauan salassa taikka vitkalleen selvenevät niin, että taiteilija 
pääsee omille jaloilleen. Esimerkkinä saattaa mainita Runebergin, 
jonka runoilu vasta hänen 25 v:staan muuttui itsenäiseksi, ja Minna 
Canthin, joka oli puolivälissä neljättäkymmentä, ennen kun hän huo- 
masi olevansa draamarunoilija. Samoin luulen Ida Aalbeigin tar- 
vinneen kypsyntäaikaa, ja sitä todistaa sekin, että hänen kehityksensä 
Boriskasta lähtien oli niin ihmeteltävän nopea. 

Kesällä ja syksyllä 1878 Ida Aalberg Dresdenissä nautti rva 
Marie Niemann-Seebachin opetusta. Hyvä opetus oli tietysti tärkeä 
edistyksen ehto, mutta tuskin vähempi oli se, että oppilas oli kyp- 
synyt sitä vastaanottamaan. Kun hän oli palannut tammikuulla 1879, 
kirjoitti Vilho Turusta, missä näyttelijätär ensin esiintyi: Ida Aalberg 
on «edistynyt paljon, hyvin paljon. Hän on kerrassaan kohonnut 
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taiteilijaksi — tästä lähin hän ei enää lue rooliansa, vaan tutkii 
sitä". Kumminkin huomattiin hänen Louisessaan y. m. osissa prikka- 
ruohoja*, saksalaisuutta lausumisessa y. m. Mutta muutamien kuu- 
kausien päästä ei siitä enää puhuta, vaan ihaillaan häntä suuresti esim. 
Jane Eyrenä, ja näytäntökautena 1879—80 saavuttaa hän jo merkil- 
lisiä taiteilijavoittoja. Ensimäinen oli Valpuri Oehlenschlägerin ihan- 
teellisromanttisessa lemmentragediassa. Siinä oli ^lämpöä ja totuutta, 
ja liikunnot olivat kauniita. Varsinkin loppukohtauksessa hän ihas- 
tutti katsojaa. Sielukkaana, mutta samalla taiteellisesti yksinkertai- 
sena, sopusuhtaisena ja plastillisesti täydellisenä vaikutti sanaton 
näytteleminen sydäntäkouristavasti, sitä kannatti hieno, runollinen 
innostus ja samasta pohjasta lähtenyt oikea ja älykäs käsitys". Nyky- 
aikainen lukija arvelee kenties näitä sanoja liioitelluiksi, mutta huo- 
mattakoon, että tässä mainitaan samoja piirteitä kuin myöhemminkin 
on tunnustettu Ida Aalbergin taiteen omiksi. Yksityisessä kirjeessä 
samalta ajalta lausuu Emille Bergbom: »Ida Aalberg astuu varmin 
askelin todellista taiteellisuutta kohti". Toinen vielä suurempi voitto 
oli Ibsenin Nooran esittäminen kevätpuolella 1880. Siitä E. Nervan- 
der, huomautettuaan millä ymmälle saattavalla todellisuudella näytte- 
lijätär ilmitoi luonteen vivahdukset, lausuu, että se liioittelematta oli 
täydellisintä, mitä ainoakaan näyttämöllinen naistaiteilija Suomessa 
siihen saakka oli aikaansaanut Tämmöiset sanat kokeneen arvos- 
telijan kynästä merkitsevät toki jotakin. Sitä paitsi ei liene silloin 
mukana ollutta, joka kieltäytyisi vahvistamasta tuota lauselmaa, ja 
niitä on paljo, sillä Noora meni samana keväänä 14 kertaa ~ kuu- 
lumaton menestys puhekappaleelle niihin aikoihin. 

IL 

Edellisen nojalla saattaa sanoa, että Ida Aalbei^ kerran alkuun 
päästyään kahdessa vuodessa kehittyi taiteilijaksi — ei niin ettei hä- 
nellä olisi ollut edelleenkin opittavaa, ettei hän olisi tämän jälkeen 
laajentanut ja syventänyt taidettaan, vaan niin että hänen esityksensä 
oli hänen neronsa leimaama ja että se huolimatta yksityisistä — 
asianymmärtäjän huomattavista — puutteista vaikutti katsojaan sillä 
tenhovoimalla, joka on luovan taiteilijan yksinomainen omaisuus. 
Toisin sanoen hän oli katkaissut siteet, jotka tätä ennen olivat estä- 
neet hänen lentoansa; edistys riippui nyt toiselta puolen hänen sielun- 
elämänsä kehityksestä toiselta puolen yhä selvemmästä taiteensa laa- 
dun ja ehtojen ymmärtämisestä. — Minkälainen Ida Aalberg oli tällä 
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taiteilijaelämänsä aamukaudella, sen kuvaa meille täydellisimmin Unka- 
rin «ankarin" arvostelija (Beöthy Zsolt Pesti Naplössa), nähtyään hänen 
Boriskana. Arvostelija myöntää ensiksi, että hän odotti hyvin vähän 
näyttelijältä, jolta kieli, näyttämöllisen vaikutuksen sielu, oli kielletty^ 
mutta toisin kävi. „Me ymmärsimme häntä täydellisesti. — Ymmär- 
tämisen välikappaleena oli se yleinen kieli, jota maailman kaikilla 
näyttämöillä ymmärretään: tunteen totuus, havainnollisuuden kyky, 
plastiikan jalous, mielenilmauksen voima. Nti Aalbergin näyttämöl- 
linen kutsumus ilmaisee itsensä jo ensi silmänräpäyksessä. Hänen 
solakka vartalonsa, hänen puhuvat, suuret, siniset silmänsä, hänen 
vaaleat hiuksensa, hänen äänensä erinomaisen rikas vaihtelevaisuus ja 

heleä sointu: kaikki tämä tuo myötänsä viehätyksen lumouksen. 

Mitä edemmäksi näytäntö edistyi, sitä enemmän ihastuimme hänen 
tavattomista sisällisistä näyttelijälahjoistaan. — Emme tiedä kuinka 
hän puhuu suomea, mutta rakkauden ja tuskan kieltä hän puhuu 
mainiosti. Hänen esityksensä oli monipuolinen ja elävä: huikaise- 
valla nopeudella vaihtelivat hänen silmissään intoisan rakkauden 
loiste ja surun kyynel. Joka ääni kumpuaa hänen sielustaan, ja joku 
lumoava sulous on hänen esitykselleen omituinen. Melkein iloiten 
hän kärsii tuskaa, ja voimallisten tunteiden ilmi puhjetessa ymmärtää 
hän harvinaisella hienoudella ylläpitää tarpeellista maltillisuutta. Hä- 
nen itkunsa toisen näytöksen lopussa ja hänen rakkauden tunnus- 
tuksensa kolmannessa näytöksessä liikuttivat jokaisen sydäntä. ** — 
Vuodesta 1880, Nooran ja Unkarin riemuretken vuodesta, Ida 
Aalbergin varsinainen taiteilijatoimi alkaa ja jakaantuu se kahteen 
jaksoon, joista edellinen käsittää 1880-luvun ja jälkimäinen sen jäl- 
keisen ajan. Näistä jaksoista on edellinen tärkeämpi ei ainoastaan 
taiteilijattaren kehitykseen nähden vaan myöskin hänen toimensa kan- 
salliseen merkitykseen katsoen. Niille, jotka tuntevat Ida Aalbergin 
taiteen ainoastaan myöhemmältä ajalta ja joilla on tuoreessa muis- 
tossa, mitä kaunista ja suurta hän erinäisillä vierailuillaan on näyttä- 
möllämme esittänyt, näyttänee kai tämä väite odottamattomalta, mutta 
ajatelkoot vain seuraavaa. Sillä ajalla, jolloin taiteilijatar — lyhempiä 
ja pitempiä ulkomaanmatkoja lukuun ottamatta — vielä yhtä mittaa 
oli Suomalaisen näyttämön palveluksessa, tuli hänen tutkittavakseen 
ja näyteltäväkseen verrattomasti vaihtelevampia ja runollisesti suuri- 
arvoisempia rooleja (muun muassa miltei koko hänen klassillinen 
ohjelmistonsa) kuin myöhemmin, jolloin roolit varta vasten on valittu 
lyhytaikaista vierailua silmällä pitäen. ItsestääYi ymmärrettävää on, 
että edellinen ohjelmisto oli paremmin omansa kehittämään näytte- 
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lijättären taidetta. Toiseksi on ilmeistä» että Ida Aalberg alituisesti 
työskennellen yhdessä teatterin jäsenten kanssa aivan toisin vai- 
kutti näihin innostavasti ja kohottavasti kuin myöhemmin enemmän 
tai vähemmän satunnaisilla vierailumatkoilla. Mutta hänen vaiku- 
tuksensa ei rajoittunut tähän, se on yksityisiin tovereihin. Tällä ajalla 
— 1880-luvuIla — jota saattaa pitää teatterimme varsinaisena ku- 
koistusaikana, jolloin sen elämä, huolimatta tilapäisestä aaltoilemi- 
sesta, oli alituista nousua, Ida Aalberg huomattavalla tavalla oli 
määräävänä taidelaitoksen toiminnassa. Tarkoitan sitä tosiasiaa, että 
yksistään hän teki mahdolliseksi ohjelmistoon ottaa monta niistä 
maailmankirjallisuuden merkkidraamoista, joilla teatterimme saavutti 
loistavimmat voittonsa. Ilman häntä olisi Noora, Romeo ja Julia, 
R^*na von Emmeritz, Maria Stuart, Faust, Orleansin neitsyt j. n. e. 
silloin jääneet esittämättä taikka, jos ne olisikin esitetty, olisi ainakin 
menestys ollut verrattomasti vähempi. Tällä ajalla, jolla suomalainen 
näyttämötaide oikeastaan luotiin, oli Ida Aalberg sen täydellisin ja 
loistavin ilmestys, ja kun silloin vanha piintynyt ennakkoluulo tätä 
taidetta kohtaan väistyi tunnustuksen ja kunnioituksen edestä, oli 
hänen ansionsa siitä niin suuri, että hänelle aina on annettava ensi 
sija kansallisen näyttämömme unohtumattoman perustajan ja ensi- 
mäisen johtajan rinnalla. 

Mutta palatkaamme Ida Aalbergin taiteeseen, joka 1880 oli niin 
kauniiseen kukkaan puhjennut Tahdon koettaa silmällä pitäen var- 
sinkin hänen aikaisempia roolejaan tarkemmin osottaa sen rajoja ja 
määritellä sen laatua. Että taiteilijatar oli syntynyt trag^dienneksi, 
syvien ja kiihkoisten traagillisten tunteiden tulkitsijaksi, se kävi 
pian selväksi. Bergbom antoi hänelle kyllä ensin ing^nuerooleja 
(Wilbrandtin soma »Ensi lempi" esim. pysyi kauan ohjelmistossa) ja 
olisi mielellään nähnyt, että hän olisi enemmän antautunut huvi- 
näytelmän alalle, mutta luonto veti nuorta näyttelijätärtä toisaalle. 
Kuinka ehdoton hänen taipumuksensa traagilliseen oli, näkyi sem- 
moisista traagillisistakin rooleista (Noora, Julia [1881], Gretchen [1885]), 
joiden alussa tuli kuvata onnellista, myrskyn häiritsemätöntä elämää. 
Kuka kieltää hänen olleen viehättävä leikitellessään lastensa kanssa 
Noorana — herättihän juuri tuo draaman alkupuoli säännöllisesti 
suurta ihastusta katsojissa, ja kuka on unohtanut Julian, kun hän 
balkongiltaan puhuu lemmensanoja puutarhaan hiipineelle Romeolle, 
taikka Gretchenin, kun hän Martan puutarhassa avaa sydämensä 
Faustille, mutta kuitenkin oli kaikissa näissä kohtauksissa, huolimatta 
mitä sointuvimmasta lausunnasta ja viehkeimmästä käytöstavasta, 
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jotakin tahallista, niin sanoakseni pienen pieni annos teeskentelyä. 
Toisin sanoen semmoisissa kohtauksissa huomasi katsoja hänen 
näyttelevän, vasta kun myrsky nousi, kun intohimo taikka kärsimyk- 
sen tuska valtasi hänen sielunsa, silloin hän kerrassaan oli esitettävä 
olento ja silloin hän tempasi mukaansa kylmimmänkin katsojan. Lois- 
tavan poikkeuksen tästä tekee vain Cyprienne (Erotaan pois [1889J). — 
Mainitsin sanan intohimo. Se saa muistamaan, että Ida Aalbergiä 
tavan mukaan mainitaan intohimojen mestarillisena kuvaajana, ja 
ovathan erilaiset intohimot tavallisesti traagillisten henkilöitten toi- 
minnan vaikuttimena. Mutta minusta hänen mestariutensa ulottuu 
intohimojen ulkopuolellekin, kaikenlaisiin sieluntuskiin yleensä. Aja- 
telkaas esim. sitä tapaa, millä taiteilijatar esittää Nooran tuskallista, 
yhä enenevää pelkoa draaman toisessa näytöksessä ja sydämen mu- 
sertumisen ja katumuksen äärimmäistä tuskaa Faustin kirkkokohtauk- 
sessa — eikö se ja varsinkin jälkimäinen esitys ole mitä vaikutta- 
vinta hän on luonut. Minä en ainakaan tiedä nähneeni näyttämöllä 
mitään sydäntäkouristavampaa näköä kuin Gretcheniä kirkossa pol- 
villaan, itkien ja melkein menehtyneenä konemaisesti hapuillen rukous- 
kirjansa lehtiä. Mutta mitä todellisempi, mitä järisyttävämpi taiteili- 
jatar oli tällaisissa kohtauksissa, sitä paremmin huomasi tarkkaava 
katsoja, että draaman alkupuolen tyyneiden ja myöhempien kiih- 
koisten kohtausten välillä ei ollut täysin tyydyttävää asteettaista ke- 
hityksen yhteyttä. Sentähden Z. Topelius, tunnustaessaan Ida Aal- 
bergin Gretcheninä seisovan nykyajan taiteen korkeudella, kirjoittaa 
Kaarlo Bergbomille: ^Sinä päivänä kun Ida Aalbergin onnistuu yh- 
distää kolme viimeistä kuvaelmaa kolmen ensimäisen kanssa, on hän 
luonut uuden Margaretan"; ja sentähden kuultiin usein muistutetta- 
van Nooraa vastaan, ettei oikein käsittänyt, kuinka tuo leikkivä 
«nukke" ensi näytöksestä saattoi olla niin äärettömän kiihkeätuntoinen 
toisessa, puhumatta hänen ihmeellisestä järkevyydestään kolmannessa. 
Tässä huomattua eheyden puutetta saattaa ehkä osalta selittää runoi- 
lijoiden syyksi, mutta katsoen siihen vaatimukseen, joka aina koh- 
distetaan näyttelijöihin, nimittäin että heidän tulee täydentää, mitä 
draaman luonnekuvauksessa on vaillinaista, on oikeampi suoraan 
tunnustaa, että siinä ilmestyi heikkous eli puute näyttelijättären tai- 
teessa. Kun hän loi täysin eheän luonnekuvan, niinkuin hän usein 
teki, niin tapahtui se semmoisissa rooleissa, jotka jo alusta aikain 
sallivat hänen käsittää tehtävänsä siltä syvän ja kiihkeän, joskin mo- 
nesti ankarasti hillityn, tunteen kannalta, jonka esittämisessä hänen 
voimansa on. Tämänlaisia rooleja olivat esim. Ofelia, [Schillerin] Maria 
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Stuart, Regina, Johanna, Homsantuu ja Rebekka West y. m. Ibsenin 
myöhemmät naishenkilöt, joskin muuten hyvin eri tavalla. Ofelian sa- 
lassa kytenyt, pettynyt lempi, Maria Stuartin kovan kohtalon tunto 
ja kukistettu ylpeys, joka vain yhden kerran saa loistavan riemuisasti 
purkautua vihattua vastustajaa kohtaan, Reginan uskonnollinen yltiö- 
päisyys ja vastustamaton sydämen heltyminen Kustaa Aadolfia 
kohtaan, jotka niinikään vain yhden kerran yökohtauksessa kunin- 
kaan huoneessa purkautuvat, Orleansin neitsyen pyhä innostus, joka 
kerran sokaistuna, uudistuu viimeiseen ylevään lentoon, petetyn ja 
sorretun Homsantuun, niin sanoakseni, koottu ja yhteenpuserrettu 
viha, joka purkautiui luonnonvoiman tapaisesti, Rebekka Westin kyl- 
män kuoren alla kytenyt rikoksellinen intohimo — kaikki nämä eri- 
laiset voimakkaat tunteet ja intohimot olivat Ida Aalbergille mitä 
otollisimpia, kukin vuorostaan tarjosi hänelle lähtökohdan ja pe- 
rustuksen vaikuttavalle, mahtavalle taideluomalle. Yhdentekevä oli 
silloin, oliko esitettävänä kuningatar vai mustalaistyttö, ulkonainen 
olento syntyi itsestään, sillä hänen solakka vartalonsa kohottautuu 
yhtä helposti kuninkaallisen ylevään ryhtiin kuin se sopii luontoa 
lähempänä olevalle maalaistytölle. — Tuskin tarvitsee sanoa, että Ida 
Aalbergin näyttelemistäpä on laadultaan realistinen. Minkään opitun 
tyylin sitomatta hänen liikuntonsa, kasvojen-eleensä, itkunsa ja nau- 
runsa säestävät hänen lausuntoansa, joka taasen äänen soinnun ja 
tempon puolesta yhtä vapaasti vaihtelee hiljaisemman, sulavamman 
kuiskauksen ja kiihkeimmän fortissimon välillä — aina miten tunne 
määrää. Rajuimmissa hetkissä hän kyllä saattaa hipasta kauneuden 
rajaa, mutta hän ei astu sen yli, nähtävästi enemmän jostakin olen- 
tonsa sopusuhtaisuudesta kuin sentähden että hän muistelisi mitään 
sääntöjä. Tämä näyttelemistäpä on yleissävyltään aikamme mukainen 
ja tähän realistis-hermostuneeseen (ei sentään sairaloiseen) suuntaan 
on minusta taiteilijattaren kehitys käynyt hänen myöhemmälläkin 
toimikaudellaan. Tämä hänen taiteensa yleisluonne on kai syynä sii- 
hen, ettei hän semmoisesta sankarittaresta kuin Hjördis Helgelannin 
sankareissa (1888) tehnyt mitään erinomaisempaa. Aatteellisesti on 
tuo draama kyllä uudenaikainen, mutta Hjördis olisi kuitenkin vaati- 
nut vissiä tyylittelyä, joka ei kuulu Ida Aalbergin taiteeseen, saadak- 
seen sen sankariuden leiman, joka mielikuvituksessamme ruumiilli- 
sesti ja sielullisesti erottaa nuo muinoiset yli-ihmiset nykyajasta. — 
Mutta miksi jatkan? Enhän minä määrittelyilläni kuitenkaan saa- 
vuta, saatikka paranna sitä kuvaa, jonka taiteilijatar on itsestään luo- 
nut meidän, hänen aikalaistensa, muistiin ja sydämeen. 
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Se huumaava siemaus ulkomaalaista suosiota ja kuuluisuutta, 
jonka Ida Aalberg nautti Unkarissa 1880, ei unohtunut, eikä suinkaan 
ole ihme, että nuoressa näyttelijättäressä kyti halu päästä kotimaan 
ahtaista oloista laajempiin näyttämään taidettaan ja kenties niittä- 
mään mainetta ja kunniaa. Unelmat menestymisestä tuolla kaukana 
kulttuurikansojen pääkaupungeissa ovatkin melkoisesti vaikuttaneet 
Ida Aalbergin elämään. Että ne ainoastaan rajoitetussa määrässä 
ovat toteutuneet, on tietty; mutta jos niinkin, eivät hänen tarmokkaat 
harrastuksensa siihen suuntaan ole sentään kokonaan menneet huk- 
kaan ei häneltä itseltään eikä — Suomelta. 

V. 1883 Ida Aalberg kävi ensi kerran Pariisissa. Maailman- 
kaupunki vaikutti häneen voimakkaasti ja sitä enemmän kuin hän, 
jonka koko olento puhui hänen taiteilijakutsumuksestaan, ystävälli- 
sesti vastaanotettiin Th^ätre fran9ais'n taiteilijapiirissä, jonka jäsenille 
eräs parisilainen naiskirjailija esitti hänet. „Mr Perrin**, hän kirjoittaa 
Emilie Bergbomille, «on ollut niin erinomaisen rakastettava ja antanut 
minulle vapaan paikan I rivillä. Syys-sesonki on alkanut. Ylhäinen 
maailma tulvaa takaisin kaupunkiin. Yhä loistavammaksi muuttuvat 
Boulognemetsän käytävät. Teatterit näyttelevät täysille huoneille. 
Huomenna astuu Sarah Bernhardt, taas ensi kerran näyttämölle. — 
Madame Bridierin seurassa olen ollut M:Ile Reichembergin luona ja 
tämän kanssa Comödie frangaisen taiteilijafoyerissa. Hän on esittä- 
nyt minut Delaunaylle, G>quelinille, Wormsille y. m. Molemmat 
ensinmainitut ovat olleet niin ystävällisiä minulle, että tuskin voin 
sitä käsittää. Minä puhuin heidän kanssaan koko näytöksen ajan. 
Puhuimme Suomesta, taiteesta y. m. Kun he kuulivat, että olin näy- 
tellyt Adrienne Lecouvreuria, ottivat he minua kädestä ja veivät mi- 
nut hänen kuvansa eteen, näyttivät minulle hänen kauniin, ylpeän 
päänsä. Kun otin jäähyväiset, kehotti Delaunay minua toistekin tu- 
lemaan heidän foyeriinsa. He olivat niin hienoja, niin totisia, niin 
sivistyneitä. Se näkyi ja kuului, että he kunnioittavat työtänsä, ra- 
kastavat työtänsä ja tekevät sitä totisuudella. Heillä on paljo itse- 
tuntoa, ehkä liiaksikin, vaan ei se tee mitään, se on päinvastoin 
hyvä taiteilijalle, se on suuri suoja hänelle. Kun tulin kotia tunsin 
itseni äärettömän onnettomaksi ja kuitenkin onnelliseksi. Olinhan 
löytänyt pienen murenan unelmistani. — Vielä yksi tuttavuus, josta 
olen enemmän kuin tyytyväinen, on Bjömstjeme-Björnson. — Ei se 
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ole ihme, että joka ihminen, jolla on elävää verta ja harrastuksia, 
elää täällä, herää täällä, kehittyy täällä." — Ken ei sydämellisellä 
osanotolla kuvittele suomalaista näyttelijätärtä tuossa elähyttävässä, 
innostavassa ympäristössä? 

Niinkuin ennen on kerrottu, näytteli Ida Aalberg 1885 Tukhol- 
massa Ofelian roolin Rossin kanssa. Menestys oli täydellinen, mutta 
hän ei saanut näytellä muuta kuin yhden kerran! Samana keväänä 
hän esiintyi yhtä kunniakkaasti Kristianiassa joitakuita kertoja ruotsin- 
kielellä. Seuraavana syksynä hän vieraili Köpenhaminan Kasino- ja 
Dagmarteattereissa ja tässä jälkimäisessä vielä lähes koko näytäntö- 
kauden 1886—87. Hän näytteli ensin ruotsinkielellä ja sitte tans- 
kaksi. Suuren, vilpittömän tunnustuksen sai hän taiteestaan, mutta 
outo kieli ja erinäiset vastoinkäymiset teatterijohdon puolelta tekivät, 
että hän lopultakaan ei voinut kotiutua Tanskan näyttämöllä. Syk- 
syllä 1888 teki Ida Aalberg lyhyen mutta loistavan vierailumatkan 
Bergeniin. Tämä kaikki tapahtui sillä aikaa kun taiteilijatar vielä 
kotia tultuaan aina palasi Suomalaiseen teatteriin, ja vaikka häntä 
kovasti kaivattiin, kun hän oli poissa, tunnustettiin toiselta puo- 
len, että hän aina tuli takaisin kokeneempana ja kypsempänä taitei- 
lijattarena. 

Tuoreessa muistossa on nuorellakin polvella ne kiertomatkat, 
jotka Ida Aalberg, erottuaan teatteristamme ja saatuaan kotinsa isän- 
maan ulkopuolella, erinomaisella tarmolla on toimeenpannut Yhteen 
aikaan oli hänen harrastuksenaan valloittaa saksalainen näyttämö, 
mutta huolimatta siitä tunnustuksesta, jonka hänen taiteensa sai Ber- 
linissä, ei tämäkään päämäärä ollut lopullisesti saavutettavissa. Vieraan 
kielen omaksi tekeminen siinä määrässä kuin näyttämötaiteilijalta vaa- 
ditaan tarjookin melkein voittamattomia esteitä, puhumatta siitä että 
ainoastaan aivan erikoiset onnelliset sattumat voivat auttaa ulkomaalaista 
taiteilijaa voittamaan taikka sivuuttamaan ne vastukset, jotka sulkevat 
tien maailman suurille näyttämöille. Mutta sittekin on Ida Aalberg 
näillä ponnistuksillaan hyödyttänyt kotimaataankin. Hänen kauttansa 
on suomalainen näyttämötaide tullut tunnetuksi Pohjoismaissa, Unka- 
rissa ja vähemmässä määrässä Saksassakin. Itse on hän samalla 
yhä enemmän kypsyttänyt taidettaan. — Yksityisistä »tumeista'' mai- 
nitsen ainoastaan viimeisen, jolloin hän esiintyi niin monessa maa- 
seutukaupungissamme. Jollen erehdy oli ainakin myötävaikuttavana 
aiheena tähän matkaan muutamat Emilie Bergbomin sanat taiteilijat- 
tarelle, kun tämä kävi tapaamassa häntä hänen viimeisen sairautensa 
aikana. Silloin kuuluu poismenevä kehottaneen Ida Aalbergia anta- 
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maan entistä laajempien kansalaispiirien nähdä taidettaan, joka 
seisoo niin korkealla )a jonka vertaista ei kenkään muu voi heille 
tarjota. 

Kirjoitukseni on venynyt kovin pitkäksi, mutta se on aineen sjry. 
Enhän ole antanut muuta kuin viittauksia Ida Aalbergin toimesta ja 
vaikutuksesta. Mutta toiselta puolen, voidaanko muuta pyytääkään 
kuin korkeintaan luonnosta. Eihän taiteilijatar vielä ole päättänyt 
uraansa. Vielä me vakaasti toivomme näkevämme hänet näyttä- 
möllä, kuulevamme kielemme suloisesti soivan hänen huuliltaan. Ja 
sentähden yhtykäämme vain tällä hetkellä toivottamaan hänelle onnea, 

valoisia, kirkkaita päiviä! 

Eliel Aspelin-Haapkyla. 
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Keuhkotaudin nykyaikaisesta hoitamisesta. 



Keuhkotauti näyttää olleen enemmän tai vähemmän tunnettu 
jo hämärässä muinaisuudessa, tautiopin historian ensimäisinä aikoina 
Se näyttää myöskin voivan levitä kaikissa ilman aloissa ja kaikkien 
kansojen keskuudessa. Lähes viime vuosisadan puoliväliin saakka 
pidettiin keuhkotautia kokonaan paranemattomana tautina. Vasta 
tautiopillisen anatomian kehittyessä, jolloin ruumiinavauksissa kuole- 
man syitä alettiin lähemmin tutkia, huomattiin keuhkoissa jälkiä ennen 
sairastetusta ja paranneesta keuhkotaudista ja täten heräsi toivo ja 
luulo sanotun taudin paranemisesta. Keuhkotaudin paraneminen 
kävi yhä enemmän todennäköiseksi fysikaalisten tutkimustapojen ke- 
hittyessä, jolloin tauti opittiin jo sen alkuasteissa tuntemaan ja näi- 
den alkavien tapausten huomattiin paranevan. 

Kun ajatus keuhkotaudin paranemisesta oli tullut varmenne- 
tuksi, ruvettiin tietysti hakemaan tähän tarkoitukseen sopivia parannus- 
keinoja. Näistä parannuskeinoista saavutti vähitellen etusijan 
Brehmerin (Görbersdorffissa) esittämä ja hänen oppilaansa Dettweilerin 
(Falkenstein) kehittämä niin kutsuttu hygienillis-klimaattinen eli ta- 
vallisesti parantolahoidoksi kutsuttu hoitotapa, joka perustuu siihen, 
että sairas saatetaan parantolan rauhassa hengittämään alituiseen 
puhdasta ilmaa ja nauttimaan runsaasti voimakasta ravintoa sekä 
samalla pidetään huolta siitä, että keuhkotaudin basillit eivät pääse 
leviämään ja lisääntymään sairaan ympärillä. Tämä hoitotapa yhä 
kehitettynä näyttää edelleenkin olevan järkiperäinen ja paraimpia 
tuloksia antava ja on levinnyt kaikkialle sivistyneeseen maailmaan. 

Sittekun Robert Koch v. 1882 löysi tuberkelibasillin sekä n. k. 
etiologinen parannustapa, joka koettaa hakea parannusaineen suorasti 
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tai epäsuorasti taudinsiemenen itsensä kautta, alkoi enemmän kehit- 
tyä, ruvettiin tätä parannustapaa sovittamaan myöskin keuhkotautiin. ^) 
Tähän tarkoituksen esitetyistä, tuberkelibasillin oman itsensä kautta 
saaduista aineista mainittakoon vaan Kochin sekä vanha että uusi 
tuberkuliini, jota viimemainittua on viime aikoina yhä enemmän ru- 
vettu käyttämään keuhkotaudin parantamisessa, /Cfe^s/n tuberculocidini, 
Behrlngin tuberkulase sekä MaragUanon ja Marmorekin serumit, 
joista kumminkaan ei mikään vielä tähän asti ole antanut tyydyttäviä 
tuloksia. Landerer suositteli keuhkotaudin parantamiseen käytettä- 
väksi kanelihappo- ja hetoliruiskutuksia, joita nykyään käytetään ja 
monessa tapauksessa jonkinlaisella menestyksellä. 

Varsinainen keuhkotaudin lääkkeellinen hoitaminen on tähän 
asti saanut verraten vähän aikaan ja on siitä syystä rajoittunutkin 
niin sanottuun symptomaattiseen hoitoon. Lääkkeiden käyttämisellä 
ja yleisellä hoidolla keuhkotaudin parantamisessa tarkoitetaan pää- 
asiassa seuraavia seikkoja: 

1. Sairaan yleistilan kohottamista. 

2. Kipujen ja yskän lieventämistä ja yörauhan hankkimista. 

3. Taudissa usein esiintyvän verenvuodon ehkäisemistä. 

4. Kuumeen ja yöhikoilemisen vähentämistä. 

5. Ruuansulatuskanavan kunnossa pitoa, erityisesti heikonta- 
van ja ruumista kuluttavan ripulin parantamista. 

Yleistilan hoitamisessa, jos sairas esim. on erittäin laiha, kalpea 
ja ruokahalua vailla, jollaisena tila esiintyy usein jo paljoa ennen 
kuin keuhkotauti varsinaisesti puhkeaa esille, saattaa sopivista rauta- 
laitteista, kiinasta, kalaöljystä y. m. olla jonkun verran hyötyä ja 
käytetäänkin niitä ravinnon ohella yhä edelleen monasti sairaan 
eduksi. Kalkkiveden käyttämistä on myöskin suositettu tarkoituksella 
lisätä ruumiiseen kalkkia, koska paranneiden tuberkelien on huo- 
mattu olevan usein kalkkeutuneita. Kreosotia, kreosotalia, sirolinia, 
tervavettä y. m. käytetään myöskin keuhkotaudin yleisessä hoidossa 
tarkoituksella jossakin määrässä desinfisioida joko suolistoa tai koko 
ruumista. Muutamille ne näyttävät vaikuttavan karvas-aineina ruoka- 
halun lisääntymistä ja myös inhoavan vastenmielisyyden vähenemistä, 
jota vastoin toisten ruuansulatuskanava ei näytä niitä sietävän. Yli- 
malkaan saattanee kumminkin sanoa edellämainituista aineista olevan 
verraten vähän hyötyä keuhkotaudin yleisessä hoidossa. Alkoholia 



^) Tflsta aineesta ynnfl omista tutkimuksistani tfllll alalla olen lihemmin teh- 
n]rt selkoa Dffodteim-lehdessfl tflnl vuonna ss. 83-^65. 
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on myöskin, varsinkin ennemmin suositettu keuhkotaudin hoidossa 
käytettäväksi. Tämä nyt ei kumminkaan voi olla lääke, kuten jo 
Brehmer huomasi, keuhkotautia vastaan, sillä keuhkotaudin on juuri 
huomattu olevan yleisimmän niiden keskuudessa, jotka enimmän 
nauttivat alkoholia ja sitä paitse varsin yhtä yleisen niissä maissa, 
joissa yleisesti nautitaan alkoholipitoisia juomia kuin niissä, joissa 
sellaisia yleiseen vähemmin nautitaan. Kokeelliset tutkimukset puhu- 
vat myöskin sen puolesta, että alkoholi alentaa ruumiin vastustus- 
kykyä tarttuvaa tautia vastaan ja vähentää solujen taistelukykyä bak- 
teriöitä vastaan. Jonkin ruuan maun muuttajana, lääkkeen tavoin 
käytettynä voi se jonkun kerran olla edullinen. 

Mitään suurempaa merkitystä keuhkotaudin parantamisessa ei 
ole myöskään huomattu olevan suola ja sokeri seoksella, joka kerran 
Lobethalln esittämänä herätti aika suurta huomiota. Samaa näyttää 
voivan sanoa suolan sellaisenaankin käyttämisestä joko sisällisesti tai 
ihon alle ruiskutettuna, vaikka suolapitoiset vedet esim. Kissing erään- 
laisissa vatsataudeissa ja suolakylvyt vaikuttavatkin edullisesti ruumiin 
yleiseen tilaan. 

Keuhkotautinen kipujen lieventämiseen ja vaikean yskän ehkäi- 
semiseen sekä siten ainakin yörauhan korjaamiseen käytetään kää- 
reitä, usein hyvällä menestyksellä, sekä rauhoittavia lääkkeitä kuten 
kodeinia, dionirUa, heroinia ja pahimmissa tapauksissa morfinia y. m. 
Näiden aineiden käyttäminen on kumminkin mahdollisimman paljo 
rajoitettava, sillä ne eivät itsessään ole ruumiille vaarattomia, vaan 
päinvastoin vahingollisia samoin kuin alkoholikin. 

Keuhkotaudin kaikilla asteilla niin hyvin alussa kuin lopussakin 
esiintyvän verensyöksyn hoitamisessa on keuhkotaudin parantami- 
sessa yleishoidolla ja osaksi lääkkeiden käyttämisellä suuri merkitys. 
Heti veren ilmautumisen jälkeen syljessä on sairas pantava täydelli- 
seen lepoon, ettei mikään ponnistus pakottaisi verta yhä enemmän 
purkautumaan rikkoutuneesta suonesta ilmaputkiin tai muihin keuh- 
kon osiin tai onteloon, jossa keuhkot ovat. Rinnan ympärille pan- 
naan joko kylmiä kääreitä tai jääpusseja. Näillä ei tietysti saada 
rintakehää tai siinä olevia elimiä niin kylmetetyiksi, että suonista 
ulospäässyt veri sen takia pikemmin jähmettyisi ja estäisi juoksun, 
mutta niiden kautta ehken kylmyyden vaikutuksesta verisuonet jon- 
kun verran kutistuvat ja tuovat vähemmän verta sairaaseen elimeen.. 
Muutamat sairaat eivät kumminkaan voi hyvin sietää kylmää kää- 
rettä tai jääpusseja ja silloin on parasta jättää ne kokonaan pois. 
Jos verenvuoto on kovin uhkaava, niin voi panna siteet raajojen 
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ylempien osien ympärille, jonka kautta niihin salpautuu verta enem- 
män (sisemmällä kulkevissa valtasuonissa virtaa veri sydämen suora- 
naisen vaikutuksen kautta siteestä huolimatta raajoihin, mutta ei 
pääse enemmän pinnalla kulkevista laskimoista side-esteen kautta 
kokonaan takasin) ja sisäelimet, keuhkot ynnä muut, jäävät jonkun 
verran vähemmälle verelle, joten purkautumisen tarve haavan kautta 
tulee pienemmäksi. Siteen käyttäminen täytyy kumminkin tapahtua 
varovasti, ettei synny liian kovaa eikä liian pitkäaikaista veripakkoa raa- 
joihin. Verenvuodon takia annetaan sairaalle gelatinaa sopivissa muo- 
doissa sisällisesti tai ruiskutuksina, jolloin gelatina pitää olla sterilisoitu. 
On nimittäin huomattu tämän aineen estävän verenvuotoa (mahdollisesti 
lisämaalla veren jähmettymiskykyä). Luonnolliselta tuntuu myöskin, että 
yskälääkkeiden (kodeini, dionini, heroini, morfini y. m.) avulla veren- 
vuodon sattuessa koetetaan estää vaikeaa yskä-ärsytystä, vaikka toiset 
luulevat olevan edullisempaa, että veri pääsee yskän kautta keuh- 
koista pois. Keuhkoihin juossut veri näyttää voivan imeytyä verraten 
helposti takasin ruumiiseen eikä sterilinä anna aihetta kovinkaan usein 
keuhkotulehdukseen. Muu lääkkeellinen hoito verenvuodon sattuessa 
sivuutetaan tässä vähemmän tärkeänä. Ravinto verenvuodon sat- 
tuessa pitää olla hyvin lievä ja viileä. 

Keuhkotaudissa ilmenevän kuumeen hoitamiseen, ellei se ole 
ylen korkea (yli + 38 ^C) käytetään tavallisesti hiljaisuutta, viileitä 
ruumiinpesuja, kääreitä ja lievää ravintoa (maitoa, marjapuuroa, hedel- 
miä, kalaa, korppua j. n. e.). Samat toimenpiteet vähentävät usein 
myöskin sairasta erittäin rasittavia ja pahalta tuntuvia yöhikoilemisia. 
Jos kuume taas on kovin korkea, niin käytetään nykyään kuumetta 
alentavia lääkkeitä antipyriniä, aspirinia, pyramidonia y. m. sellaisia 
sekä guajakol-penslauksia iholle (0,8 — 1,6 grammaa), joka paikka sit- 
temmin peitetään gummipaperilla. Ei erittäin lämmin, helposti tuuleu- 
tettava huone näyttää myös olevan edullinen kuumeen ja sitä seuraa- 
vien yöhikoilujen hoitamiseen. 

Ruuansulatuselinten häiriöön joutuminen ja varsinkin monasti 
esiytyvä ripuli ansaitsee erityistä huomiota keuhkotaudin hoidossa. 
Ripulin hoitamisesta on hyötyä vaan silloin, kun se ei riipu keuhko- 
tautia seuraavasta amyloidimuutoksesta suolen limakalvossa tai kovin 
suurista tuberkelihaavoista samoissa paikoissa. Ruoansulatushäiriöitä 
symptomaattisesti hoidettaessa on sopivalla, joka henkilölle erityisesti 
sovitettavalla ruokajärjestyksellä etusija. Usein ovat sopivia sellaiset 
ruuat kuin keitetty maito, erilaiset vellit, monet marjasopat, tammen- 
terhokaakkao, hienonnettu kala j. n. e. Toisessa sijassa saattaa lääke- 



Digitized by 



Google 



854 Keuhkotaudin nykyaikaisesta hoitamisesta. 

hoidolla myös tässä olla merkitystä ja sopivimpia näyttävät olevan 
vismutti, benzonaftoli, hopeanitraatti, opium, kaskara y. m. 

Lopuksi on mainittava, että kirurgia on myöskin ruvennut koet- 
tamaan voimiaan keuhkotaudin hoitamisessa. Tämä on tapahtunut 
ensiksikin niin, että on tehty aukko rinnan seinään sairaan keuhkon 
puolelle. Aukon kautta vaikuttava ilman paine painaa sairaan keuh- 
kon kokoon toimettomaksi, liikkumattomaksi. Tässä toimettomuuden 
tilassa, jossa tietysti keuhkoissa taudin kautta syntyneet ontelot (ca* 
vernit) ovat myös kokoon luhistuneet näyttää sairas keuhko parane- 
van ja kuivuvan. Samassa tarkoituksessa on myös otettu pois, jos 
virhe on keuhkon kärjessä, ensimäinen kylkiluu rustoineen, jolloin 
keuhkon kärkf vetäytyy kokoon. Italialainen Forlanini on koettanut 
saada sairaan keuhkon siinä löytyvine onteloineen vetäytymään ko* 
koon aika-ajoin ruiskuttamalla vastaavaan keuhkopussiin sterilisoitua 
ilmaa tai typpikaasua ja väittää siten saaneensa parannuksen aikaan. 
Tätä menetystapaa on myöskin Takaharjun parantolassa osaksi 
käytetty. 

Edellä olen lyhykäisesti esittänyt tärkeimpiä näkökohtia keuhko- 
taudin nykyisestä järkiperäisestä hoidosta ja luulen lukijan jo itse 
tästä huomaavan, että edullisin tapa keuhkotaudin hoidolle vastai- 
seksi on järkiperäinen parantola-ilmahoito mahdollisesti tuettuna 
edellämainituilla etiologisilla tai sopivilla symptomaattisilla tai kirur- 
gisilla hoitotavoilla, vaikka ei niilläkään vielä ole saavutettu täysin 
tyydyttäviä tuloksia. 

Taav. Laitinen, 
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Selma Lagerlöf 50-vuotias. 



Luutnantti Lagerlöfin omistamassa A4&rbackan kartanossa Wärm- 
lännissä palveleva 16-vuotias lapsentyttö, Lasten-Maijaksi kutsuttu, 
sai kerran vieraakseen erään poikatuttavan. Renkituvan luona oli 
heidän tarkoitus sanoa toisilleen jäähyväiset, mutta nuorukaisen oli 
vaikea erota sydämensä valitusta eikä hän tahtonut mitenkään päästä 
lähtemään. Talon 8— 9-vuotias tytär Selma näki heidät älysi situat- 
sionin koomillisuuden, kuvasi heidät paperille ja sepitteli seuraavat 
säkeet. 



Poika: 



Tyttö: 



Vili du ha' mej 
sä fär du ta' mej 
&' dra mej me dej 
sä längt du kan. 

Ja, jag viii ha' dej 

& jag ska' ta' dej 

& du ska' blifva min äkta man. 



Tämä laulu, joka vielä on sitä ihailevan Lasten-Maijan hallussa, 
oli Selma Lagerlöfin kirjallinen esikoistuote. Mutta vaikka hän 
silloin ja myöhemminkin kirjoitteli nukkenäytelmiä, syntymäpäivä- 
riimejä ja yhtä ja toista pientä sepitelmää, ei kukaan aavistanut, että 
tuo pieni tyttö oli tuleva nero. Mitään perusteellisempaa kasvatusta 
ei hän saanut Opetusta hoitivat kotiopettajattaret eikä vanhan 
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Lagerlöfin päähän voinut pälkähtääkään ajatus lähettää tyttärensä 
maailmalle opiskelemaan. Tyttären oli siihen aikaan lupa jättää 
kotinsa vain naimisiin mennessään. 

Mutta lapset viettivät Märbackan tilalla reipasta ja iloista elä- 
mää talon monenlaisten eläinten keskellä. Tilalla oli suuri kana- 
tarha, kyyhkysiä, kaniineja, oravia, ketunpoikia sekä kaulassaan kul- 
kusia kantava pässi, joka oli opetettu ratsuna käytettäväksi. Siihen 
aikaan tehtiin kodeissa ahkerasti työtä, viljeltiin liinaa, poljettiin ruk- 
keja ja leikkailtiin ja ommeltiin vaatteita perheen jäsenille. Mutta 
sillä välin vietettiin myöskin iloisia juhlia, jolloin huilu ja viulu soit- 
telivat tanssille tahtia ja pitkiä riimitettyjä sepitelmiä luettiin juhlan 
ratoksi. Seutu oli kaunis, näköala ulettui aaltoilevien tasankomaiden 
ja metsäalojen yli, taustalla näkyivät vuorenharjat hämärtävän siner- 
tävine rajapiirteineen. Järven rannalla kohoavalla kukkulanharjalla 
oli ihanassa ympäristössä kirkko, jossa pikku Selma niin monet ker- 
rat istui pää täynnä ihmetteleviä mietteitä. 

Eräs henkilö näki ennen muita tulevaisuuden suuruuden-kunnia- 
kehän Selman pään ympärillä ja se oli neiti Eva Fryxell, historioit- 
sijan ja Sunnen, jonka seurakuntaan Märbackakin kuului, silloisen 
kirkkoherran Anders Fryxellin tytär. Hän alkoi varhain ohjailla pientä 
Selmaa ja tuli hänen innostuneeksi puolesta-puhujakseen. 

— Mitä pidät Selmasta? oli hänen tavallinen kysymyksensä. 
Ja jos puhuteltu vastasi välttelevästi, lisäsi neiti Eva itse: «Ah, hän 
on nero, sen saatte nähdä!'' 

Kun koti kävi Selma Lagerlöfille liian ahtaaksi, seisoi Eva 
Fryxell taasen hänen rinnallaan ja sai vanhemmat suostumaan siihen» 
että tyttö pääsi ulos maailmalle» 

Tukholman korkeammassa opettafatar-seminaarissa, johon Selma 
Lagerlöf tuli oppilaaksi vuonna 1883^ kirjoitti hän aineen värmlan- 
tilaisista talonpoikaishäistä, jolle aineelle opettaja, lehtori Olbers, soi 
sen erikoisen huomion, että se »havainnollisen ja humoristisen esitys- 
tapansa tähden" luettiin ääneen luokalla, Selma Lagerlöf kuvaili 
myöskin sarjassa sonetteja toverieijtaan ja opettajiaan. Mutta vielä- 
kään ei kukaan aavistanut, minkä jäljen hän oli kerran jättävä kir- 
jallisuutoen» Toverien kerkeä arveltiin hänestä, tulevaa ranoilijan. 
Itse ei hän puhunut mitftäo siitäf |oka jo silloia häämötti häneli» 
hänen, elämäntebtäv&aAän. Hän ei ti^hnyt kuobtt¥M runoilijaluontec» 
vaikutusta. Olematto milloinkaan henoostunut kulki b&n tyya^oi^ 
iloisena ja tasaisena taverienaa rinnalla ]^ hoiti ItjriuijafiQ erinomai- 
sesti. Hän oli niin hUiainen )a vaitelias, että vannaaaU» vai« kais 
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rat aavistivat, että jo silloin hänen kynänsä pitkinä valoisina kesä- 
öinä Märbackan kartanolla oli kuumeisessa työssä ja että jo silloin 
Gösta Berlingin satu näki päivänvalon. 

1880luku oli suurten kysymysten, tendenssirunouden ja kir- 
jallisen murroskauden aika. Sillä aikaa kun rouva Edgren kirjoitti 
kuvauksensa »Elämästä*, jotka vaikuttivat kuin suoraan ajan huu- 
lilta temmatut sanat, pakottaen lukijaansa tutkisteluihin, sillä aikaa 
kun Strindberg heitteli ympärilleen räikeät, raivoisat paradoksinsa, 
pyrki Selma Lagerlöf melkein uskomattomalla ahkeruudella ja tar- 
molla luomaan itselleen oman tyylinsä. Monen vuoden aikana kir- 
joitteli hän siten uudelleen ja uudelleen proosaluonnoksia ja kuvauk- 
sia, kuten esim. esityksen Gösta Berlingin paljon puhutusta paosta 
susien tieltä. Mutta tyyli pysyi edelleen hänen harmikseen ja epätoi* 
vokseen kankeana. Silloin sai hän nerokkaan ajatuksen. Hän muis- 
teli niitä muotoja, joita hän oli käyttänyt runoelmissaan, rikkoi sen, 
mikä niissä oli hänen tiellään, kirjoitti sitten, itse laatimaansa tyyli- 
oppia seuraten, kokonaisen yön, lukitsi kirjoittamansa sivut laatikkoon, 
otti ne esille vasta kahdeksan kuukauden kuluttua ja huomasi sillom 
todella onnistuneensa luomaan oman tyylinsä omaa ainettaan varten. 

Sillä välin olivat hänen toverinsa hänen tietämättään onnistu- 
neet saamaan muutamia hänen soneteistaan painetuiksi aikakaus- 
kirjassa .Dagny", jonka silloinen toimittaja vapaaherratar Adlersparre 
heti huomasi, että, kuten hän sanoi, »niiden tekijästä voisi vietä 
saada jotain kunnollista". Hän ryhtyi kirjevaihtoon silloin Lands- 
kronassa opettajattarena toimivan Selma Lagerlöfin kanssa. Hänelle 
uskoi Selma Lagerlöf suunnitelmansa alottamaansa Gösta Berlingin 
satuun ja rouva Adlersparren salongissa Tukholmassa luettiin innos- 
tuneelle kuulijakunnalle lukuja runoteoksen käsikirjoituksesta. Eri- 
tyisen unohtumattomaksi kuvataan sitä päivää, jolloin rouva Fred- 
rika Limnell, sen ajan huomattavimpia naisia Tukholman kirjalli- 
sissa piireissä, lausui luvun „La Cacucha", kertomuksen kihdin- 
murtaman vänrikki Rutger von Omecloun kokeesta nousta vuo- 
teesta tanssimaan tulista espanjalaista tanssia. 

Vuonna 1890 sai Selma Lagerlöf silloin valmiina olleista vii- 
destä kertomuksesta Gösta Berlingin satua aikakauslehti Idunin suu- 
ren palkinnon. Sittemmin täydennettiin teos ja Selma Lagerlöf val- 
loitti sillä Ruotsin suurimman naiskirjailijan aseman. Hän oli näihin 
saakka elänyt niin syrjässä maailmasta, että leikilliset arvostelijat 
sovittivat häneen lausetavan, „että hän illalla paneusi maata tunte- 
mattomana ja heräsi aamulla kuuluisuutena". 
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Arvostelu sanoi hänen saaneen vaikutuksia Edgar Allan Poelta, 
Almqvistilta, Hoffmannilta ja Viktor Rydbergin Singoallasta. Kui- 
tenkin oli asianlaita se, ettei hän noista kaikista ollut lukenut muuta 
kuin Almqvistilta yhden kertomuksen 13 vuoden vanhana. Sanot- 
tiin myöskin, ettei hän ollut kuvannut värmlantilaisia sillä tavalla 
kuin siihen saakka< sitä olivat tehneet Geijer, Pryxell ja Dahlgren. 
Mutta on huomautettu, ja syyllä, että jolleivat nuo mainitut kuvaa- 
jat ole onnistuneet tekemään havaittaviksi niitä kansanluonteen puo- 
lia, jotka esiintyvät Gösta Berlingissä ja hänen ympäristössään, — 
niin eihän se vielä mitään todista. Kansallisluonne on syvällinen 
eikä vielä lähimainkaan tarkalleen tutkittu ala. Kenelläkään yksityi- 
sellä ei ole oikeutta omistaa sitä yksinomaisuudekseen. Se on va- 
paana kaikkien saavutettavissa ja hän, jolla on oikea sadun taikasauva, 
hän on löytävä uudet malmisuonet. 

Paljon muistutuksia tehtiin kirjan kauttaaltaan mystillistä, aaveen- 
omaista, hyperromanttista henkeä vastaan. Niihin on vastattu, että 
kirjailijattaren esittämien henkilöjen ja luonteiden sekä kuvaamien 
seikkailujen takana on aina palanen todellisuutta, kuten monet van- 
hemmat ja nuoremmat henkilöt voivat todistaa. Pahanilkinen todelli- 
suuden mukaan kuvattu Sintram oli ottanut asiakseen kuvitella ih- 
misille, että hän oli myönyt itsensä pirun palvelukseen ja aika-ajoin 
esiintyi itse tämän hahmossa. Tässä oli mystillinen aines asian- 
omaisen henkilön kuvittelema ja saa siitä selityksensä. Kertomus 
kuoleman vieraissa-käynnistä Bergan perheen luona perustuu taruun, 
joka on niin syvään juurtunut kansan tietoisuuteen, että vielä tä- 
nään tapaa vanhempia sivistyneitä henkilöitä, jotka väittävät näh- 
neensä kuoleman talikynttiläin palavan Bergan vierastuvan ikkunassa. 
Mitä taas tulee seikkailuun susien kanssa, kerrotaan, että jokainen 
Värmlannin talonpoika tietää, että ainoa pelastuskeino reessä-ajajalle, 
jota sudet ahdistavat, on heittää jotain niille — tosin harvemmin 
jonkun Corinnen! — tai antaa jonkun esineen laahata reen perässä. 

Muuten, sanotaan, voi ajatella toisenkin ratkaisun, nim. että 
kaiken tämän käsittää symbolisesti. Anna Stjemhöökin epäilykset 
ja omantunnonvaivat kuvastuvat niissä aaveissa, jotka nousevat 
maasta hänen silmiensä edessä. Katumus vaikeroi kuin laattiapalkit 
Sintramin salissa. Ne sudet, joita matkustajat kohtaavat, eivät ole 
todellisia susia, vaan kauheita ajatuksia ja mielikuvia. Jumalan jossa- 
kin erityisessä tarkoituksessa lähettämiä j. n. e. 

Oikeutetuin muistutus oli se, mikä koski teoksen sommittelua. 
Itse lausui tekijätär nimenomaan toivomuksensa olevan, kun Idunin 
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palkinto jaettiin» että hänen kirjansa viisi lukua katsottaisiin viideksi 
eri kertomukseksi. Mutta sittemmin, kun teos oli valmis, yhdistet- 
tiin nuo liian löyhästi toistensa yhteydessä olevat osat kokonaisuu- 
deksi, epäilemättä haitaksi kirjan arvolle. Sillä Gösta Berlingin satu 
ei ole mikään kokonaisuus. Se antaisi aihetta uskomattoman moni- 
naisiin sommitelmiin, sillä ei ole, kuten eräs arvostelija on sanonut, 
muuta kokonaisuutta kuin se, joka on kaulanauhalla, missä erisuu- 
ruiset, ja eriväriset helmet seuraavat toisiaan näkymättömälle langalle 
pujotettuina jonkunlaisessa harmonisessa järjestyksessä. 

Huolimatta tästä kieltämättömästä heikkoudesta perusti Gösta 
Berlingin satu tekijättärensä kuuluisuuden. Hän oli sillä antanut 
alotteen uuteen isänmaalliseen runolajiin. 

Siinä on itse asiassa selitys siihen melkeinpä satumaiseen, silmän- 
räpäykselliseen menestykseen, joka tuli Selma Lagerlöfin Gösta 
Berlingin sadun osaksi. Satumainen sentähden, että, kuten sanottu, 
muistutuksia saattaa tehdä sommittelua vastaan, ja sen johdosta, että 
aihe voi antaa syytä väärinymmärrykseen. Niin kirjoittaa esim. eräs 
ranskalainen arvostelija Andrä Bellesort, joka kuitenkin ihailee kirjaa 
yleensä, siitä, miten voi asettaa kysymyksenalaiseksi, onko oikeutettua 
lähettää maailmaan kirja, »joka lemuaa punssille ja paloviinalle, 
missä sankarit vain syövät ja juovat, ryöstävät naisia ja viettelevät 
tyttöjä, kirja, joka herättää ihailua juopunutta mustalaisluonnetta, 
riitapukaria, erotettua pappia, juhlasankaria, suupalttua ja roman- 
tikkoa kohtaan''. Väärinkäsitys on siinä, että näitä henkilöitä kutsu- 
taan Selma Lagerlöfin sankareiksi. Sitä ne eivät ole. Hän on ku- 
vannut heidät vain mestarin kädellä sellaisina, kuin he ovat eläneet 
aikana, joka oli täynnä surullista villiintymystä, seikkailunhimoa ja 
raakuutta. 

Selma Lagerlöf oli ruotsalainen. Hän perusti uuden tyylilajin. 
Siinä on selitys hänen menestykseensä. 

Hän on aitoruotsalainen. Kotiseudun luonto, »lapsuus-unelmien 
järvi, lapsuussankarien kotimaa", ovat hänen teoksissaan hellän ja 
mielikuvitusrikkaan kuvauksen esineenä. Pieni, kasteessa kiiltävä 
puutarha Liliecronan kodin ympärillä vasta haravoituine omena- 
puiden reunustamine käytävineen, mahtava virta, jota kohti maanpako- 
laisten kotikaipuusta raskaat ajatukset kulkevat kovan janon aikana 
Palestiinassa, maisemakuvaus ja eläinkuvaus Nils Holgerssonin mat- 
kassa, kaikki mikä tapahtuu peipposen ja mehiläisen, koiran ja ha- 
rakkain kesken tehtaanpatruunan reen seistessä Ekebyn kartanolla — 
kaikki saa elämän, kaikki on ruotsalaista. Ruotsalainen hengen- 
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muoto, ruotsalaiset luonteet^ sellaisina kuin ne ovat eläneet aikojen 
halki, esiintyvät Selma Lagerlöfin runoudessa. Viat ja ansiot* hy- 
veet ja paheet — kaikki on ruotsalaista. Tyypit, sellaisina kuin ne 
siinä esiintyvät, näyttävät suorassa polvessa olevan viikinkien, karo- 
liinien, Kustaa Waasan taalalaisten ja 1600-luvun arvokasten aafcelis- 
rouvain jälkeläisiä. Ruotsalaiset näkevät itse Ingmar Ingmarssonissa 
suuremmoisimman ruotsalaisen henkilö-luoman, tuossa miehessä, 
jossa on niin sitkeä voima ja järkkymätön itsepäinen tahto hiljaisen 
ulkonaisen olennon takana, miehessä, jota ei fanatismi voi saada 
haltuunsa, mutta jolle omantunnon käskyt sittenkin ovat kaikessa 
määräävät Ehkä vastaa tuo kuva todellisuutta, vaikka ruotsalaisten 
ulkopuolella oleville tyypillinen ruotsalainen kansanluonne ei juuri 
tavallisesti kuvastu tuollaisena. 

Olipa tämän asian laita kuinka hyvänsä, niin on « Jerusalemin'' 
ensi osa, etenkin sen ensimäinen luku, asetettava parhaan rinnalle, 
mitä ruotsinkielellä on kirjoitettu. Selma Lagerlöfistä on sanottu, 
että hän intuitiivisesti on uskonnollisuudessa nähnyt keskeisimmän 
piirteen taalalaisrahvaan elämässä. Toiset taas väittävät, että hän on 
kuvannut taalalaisia värmlantilaisina. Siitä seikasta on muilla kuin 
ruotsalaisilla vaikea sanoa ratkaisevaa sanaa. Sitävastoin lienevät 
useimmat yhtä mieltä siinä, että toinen osa „Jerusalemia'' on hei- 
kompi. Sellaisessa teoksessa kuin kysymyksessä oleva, odottaa lu- 
kija, etenkin luettuaan edellisen osan, että Kristuksen persoona ja 
hänen ristinsä olisi se majesteettinen tausta, jota vasten kaikki muu 
kuvastuisi. Niin ei kuitenkaan ole asianlaita, päinvastoin saa teok- 
sesta hyvin vähän tai ei lainkaan uskon ja hartauden vaikutusta, 
mitä kuitenkin seudun luonnollisesti arvelisi herättävän niissä, jotka 
uskossa jumalalliseen kutsumukseen ovat jättäneet isiltä perimänsä 
talot, suvun ja ystävät lähteäkseen Vapahtajan maahan. 

„Jerusalemissa'' samoinkuin »Antikristuksen ihmeissä" esiintyy 
tekijättären oma kanta uskonasioissa tai ainakin kanta, joka näyttää 
hänen omaltaan. Sellainen nim., että usko sellaisenaan on pääasia. 
Mitä ihminen uskoo, se on sivuseikka. Tämä käsitys pilkistää 
esiin hänen muissakin teoksissaan ja käy käsikädessä hänen laajasydä- 
misen myötätuntonsa kanssa kaikkea inhimillistä kohtaan, esiintyipä 
se sitten hyvässä tai pahassa, niin, kaikkea kohtaan, joka elää — 
ja vieläpä edemmäskin, ulottuen aina tuomituille ylhäällä gletscher- 
jäissä kiusatuille hengille, joille vanha Agneta, itse kylmästä koh- 
mettunut, joka yö tarjoo palavia kynttilöitä ja lämmittävän takka- 
valkean. 
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Itst asettaa Selma Li^eri6f Jerusalemin ja Aatikristaksen ih- 
meet Gösta Berlingin sadun edelle. Tässä arvioimisessa on hän 
epäilemättä oikeassa, siihen nähden että .»Antikristuksen ihmeet" on 
sommittelun puolesta hänen parhain kirjansa. Se on eheämpi kuin 
hänen muut teoksensa. Siinä on myöskin voittamattomia helmiä, 
mitä hienoon psykologiaan ja italialaiseen paikallisväriin tulee, joka 
viimemainittu on niihin määrin oikeaan osattu, että lukija kuvittelee 
hengittävänsä eukalyptus-puiden tuoksua ja kuulevansa meren lem- 
peän, kirkkaanvihreän aallon leikkien lyövän Lidon santaa vasten. 

Esimerkkinä mainittakoon pieni pala »Mongibello'', jota kir- 
jailijatar itse hiljattain on kutsunut »parhaakseen". 

Pieni Gaetano Alagona, sukunsa viimeinen vesa, kasvatetaan 
luostarissa munkiksi. Hän kutsutaan eräänä päivänä koulusalista 
tapaamaan vanhaa naista, sukulaista, joka tahtoo ottaa hänet 
luostarista. Gaetano ei tahdo häntä kuulla, hän ei tahdo jättää 
luostaria. Mutta kun nainen kertoo pojalle tämän kotiseudusta, 
isän talosta, joka on Diamanten kaupungissa Etnalla tai „Mongi- 
bellolla, vuorten vuorella", joksi sitä myöskin kutsutaan, herää po- 
jan mielenkiinto, hän alkaa luottaa naiseen, kapuaa hänen syliinsä, 
nojautuu häntä vasten ja selittää tahtovansa seurata häntä. Nainen 
kertoo mustasta laavasta Etnalla, Diamanten vihreistä metsistä, pal- 
muista, jotka kohoavat palmun vieressä, laavasta, joka kerran katseli 
tulipunaisena laakson laidan yli ja kaupungista, joka hädässä otti 
kaikki talonsa niskalleen ja juoksi ylös Mongibellolle. Ja Gaetano hur- 
maantui niin hänen kertomukseensa, että kun hän istui donna Eli- 
san luona „hän oli vangittu kuin jos hän olisi kulkenut Mongibellon 
sisään ja vuorenseinä olisi sulkeutunut hänen jälkeensä". 

Myöskin „Antikristuksen ihmeissä" ovat pienet jalokivientapai- 
set löyhästi yhteensolmitut yksityispiirteet kertomuksen suurin kau- 
nistus, mutta ne muodostavat kuitenkin suuremmassa määrin koko- 
naisuuden, kuin mitä asianlaita on kirjailijattaren muihin teoksiin 
nähden. 

On jotain täyteläistä, loistavaa ja mielikuvitusrikasta Selma 
Li^^löfin runoudessa. Häntä on kutsuttu mielikuvituksen kummi- 
tyttäreksi ja runon sunnuntailapseksi. Mutta sisin salaisuus on kui- 
tenkin se, että hänen kansansa, joka hänen 50-vuotispäivänään myrs- 
kyisesti osotti hänelle kiitollisuutensa, hänessä tervehtii kiijailijaa, 
joka taiteellaan on heittänyt uusia valonsäteitä ruotsalaisen kansan- 
sielun sjrvyyteen. 

Aleksandra Gripenberg. 
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nirteitä Sdren Kierkegaardin elämänkatsomuksesta. 

Tftmän tatkielman tarkoitaksena on esittRä miratainia piirteitä tonne- 
ton tanskalaisen runoilijafilosofin elftmftnkatsomnksesta. Kuten mnistettanee 
ilmestyi ynoden alkupuolella parikin Kierkegaardin kirjoitelmaa suomen 
kielellä kahtena eri kirjana. Kummankin kirjan alkuun ovat suomentajat 
liittäneet esipuheet, joissa lyhyesti tehdään selkoa Kierkegaardin elämän 
vaiheista. Olenkin senvuoksi tässä kirjoituksessa niistä vain sivumennen 
maininnut, varsinkin kun sellaisten kirjailijoiden, kuin W. Budin ja Qeorg 
Brandes, Kierkegaardin elämää ja teoksia käsittelevät teokset arvatakseni 
ovat moneUekin Aika-lehden lukijoille tunnetut. 

Luonnollista on, ettei tämän kyhäelmän puitteisiin sovi mahduttaa 
selostusta Kierkegaardin elämänkatsomuksesta sen kokonaisuudessa enem- 
pää kuin yksityiskohdissakaan. Yritän vain moniain piirtein esittää muu- 
tamia omituisimpia ja kuvaavimpia kohtia tämän ihmeellisen miehen suuren- 
moisesta ajatusmaailmasta. 

Aluksi sopinee elämänkatsomuksesta puhuttaessa kiinnittää huomio 
hänen individualistiseen (yksilölliseen) katsantotapaansa. Kierkegaard, jos 
kukaan, on luettava tämän katsantokannan etevimpiin edustajiin. 

Paremmin ymmärtääksemme, missä ympäristössä ja millaisissa ajan 
oloissa Kierkegaard eli ja esiintyi, on huomattava, että Hegelin filosofia 
oli silloin miltei kaikkivaltiaana Europassa. Hegel oli laatinut loisto- 
rikkaan systeeminsä 18:nnen vuosisadan kylmän järkeisoppisuuden vasta- 
painoksi ja se oli saanut osakseen mitä suurinta huomiota ja rajattominta 
ihailua oppineitten piireissä. Luultiinpa hänen filosofiassaan jo saavutetun 
tieteen ja uskonnon täydellinen ja lopullinen sovintokin. Samoihin aikoi- 
hin Sehleiermaeher julkaisi mietiskelyjään tunnekristillisyydestään. Hän 
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eeittläy miten uskonto, knten taidekin, on kokonaisuuden vttlitOntä tajna- 
mista, miten Jomalassa ja hänen edessään kaikki yksityinen katoaa, miten 
uskonnollinen henkilö pitää kaikkea, mikä maailmassa tapahtuu Jumalan 
tyOnä; hän näkee Jumalan kaikessa ja kaiken Jumalassa. 

Todella — ip xal näv — puhtainta panteismiä, vaikka kristillisessä 
puvussa. Ja yksilö on — ei mitään, tai jos niin tahdotaan — kaikki, mutta 
sittenkin individualisuus katoaa maailmankaikkeuteen. Jumalaan, mitättö- 
mänä, arvottomana kuten vesipisara merten äärettömyyksiin. Ihmis-elämällä 
ei ole mitään individualiteettia, se on kuin rannan aalto, mikä myrskyn 
ajamana silmänräpäykseksi työotäikse näkyviin heti taasen tietämättömiin 
rauetakseen. Eikä siis itse Schleiermacherkaan, joka hänkin oli ratsiona- 
lismin vastustajia, jaksanut nousta sille kannalle, jolla yksilö saa täyden 
arvonsa. 

Tuskinpa mikään on luonnollisempaa kuin että kirkko, joka usein 
ennenkin oli pyrkinyt ajan virtauksia noudattamaan, nytkin alttiisti otti 
vastaan vaikutuksia, varsinkin — eikä suinkaan vähimmin — juuri siksi, 
että niitä oli tarjona sellaistenkin henkilöiden opeissa, jotka kuuluivat 
sen lähimpiin piireihin. — Syyttä ei sanottane, että kirkko 19:nnen vuosi- 
sadan kynnyksellä sekä sen ensimäisinä vuosikymmeninä oli suuressa 
määrin hegeliläistynyt. — Totaliteetti tuli sen katsantokannan mukaisesti 
pääasiaksi ja henki sellainen, jommoista rovasti ja kirkon palvelijat edus- 
tavat Ibsenin ylevässä «Brand** -draamassa, ^) pyrki tulemaan monessa 
paikoin kirkon hengeksi ja kristillisyys kangistumaan ulkonaisen jäijes- 
tyksen noudattamiseksi, viralliseksi kristillisyydeksi. Yhä yleisemmäksi 
alkoi se hurskas usko tulla, että ollaan oikein joukottain kristityitä. Tosin 
huomattiin' sekin, että tuo ei ollut apostolisen aikakauden harrashentdstä 
kristillisyyttä, mutta siitähän päästiin olettamalla, että kristillisyys on täy- 
dellisentyväinen (perfectibel). 



^) Bovasti: 



,Ja lailla vanhan vääpelin 
on huudettava: tahtihin! 
näät vääpeli on ihanne 
nyt juuri meidän aikamme. 
Kuin kirkkoon sotapoildansa 
hän plutoonittain kuljettaa, 
niin papit seurakuntiansa 
myös paratiisiin paimentaa. 
Ja perustana uskonnon 

auktoriteettiusko on •* 

Ibsenin Brandista. 
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Tämmöisenä aikana syntyi Sören Aaby Eierkeigaard Köpenhamioaaaa 
toukokuun 5:nä päivänä vuonna 1813. Vanhemmat olivat pojan syntyoeaä 
jo jotenkin ijäUiset. Isä, varakas kauppias Miohael Pietarinpoika Kierke- 
gaard oli, samoin kuin hän«i vaimonsa Anne Lundkin, kotoisin Länsi- 
Juutinmaalta. He olivat siis kumpikin aavan nummiseudun lapsia ja kuu- 
luivat tuohon heimokuntaan, minkä pää-ominaisuuksia katsotaan olevan 
kestävyys, viisaus ja huumori, mutta missä kaikkien näitten hyveiden 
ohella tuon tuostakin pujehtelehtii jotakin raskasmielisyyteen sekä väsähtä- 
neeseen, sammuvaan elämän intoon vivahtavaakin. Eipä jäänyt heidän 
poikansakaan osattomaksi tuosta kaikesta. 

Sören Kierkegaardin luonteen pääsävyn muodostavat eairaaloisuuteen 
asti kiihtynyt raskasmielisyys sekä tämän ohella mitä hämmästyttävin, 
uskomattoman rikas hengen voima ja ajatuksen terävyys. Ja viitaten 
perinnäisyyteen, kertoo Georg Brandes, Kierkegaardin elämäkerran kirjoit- 
taja, hillityn kauniisti, miten hänen teoksissaankin muisto nummimaan 
yksinäisyydestä, vakavuudesta ja raskasmielisyydestä vähän väliä kaameana 
kajastaa. Nummi on niiden fyysillisenä taustana — sanoo hän — niiden 
moraalinen edellytys taasen juontuu tuosta raskaasta, kiihottuneesta maa- 
mies-jumalanpelosta, mikä maalais-elämän yksitoikkoisuudessa isän sielussa 
kehittyi. — Muistiinpanoissaan ja päiväkiijassaan Kierkegaard itsekin lausuu 
itsestään: «Minä en ole ihminen; olen raskasmielinen aina heikkomieli- 
syyden rajaan saakka.** Ja, mikä ihmeellisempää, tuo piirre esiintyi hänessä 
aivan selvään jo hänen varhaisimmassa lapsuudessaan. Kerrotaanpa hänen 
isänsä useasti miettivän näköisenä astuneen poikansa eteen sekä häntä 
surumielisesti silmäillen lausuneen : «Lapsi rukka, sinä käyskentelet hiljai- 
sessa epätoivossa." Jälkeensä jättämissään papereissa (Efterladte Papirer) 
Kierkegaard eräässä kohden valittaakin sitä seikkaa, miten hänen isänsä 
työnsi raskasmielisyytensä koko rasittavimman painon lapsukaisen hennoille 
hartioille, ja edelleen hän kirjoittaa: «Lapsena olemisen iloa en sitten 
konsaan ole saanut kokea.** Mikäpä muu kuin synkkämielisyyden poistu- 
maton ja sortava sairaus, tuon, jota Kierkegaard kutsuu «pistimeksensä 
lihassa**, kuvastuu siinäkin haikeassa huudossa, mikä häneltä purettuaan 
kihlauksensa niin monesti pääsee. Vaikeroiden hän näet huudahtaa rakas- 
tettuaan muistellen: «Oi, hän ei voinut murtaa raskasmielisyyteni hiljai- 
suutta.** Ja edelleen hän puhuessaan nuoruusaikansa ajatelmista, kirjoittaa: 
„ jokaisessa sukupolvessa on kaksi tai kolme, jotka tulevat uhra- 
tuiksi toisten menestykseksi, jotka saavat kulkea mitä kauhistuttavimpia 
kärsimysten teitä ottaakseen selvää siitä, mistä myöhemmin muille koituu 
hyvää; ja perin synkäksi havaitsin kohtaloni, huomatessani itsenikin olevan 
yhden noita, tuohon toimeen määrätyltä. ** Sädehtiipä vannaan tästäkin 
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lauseesta tuo ssmainep samaa vilke, mikä edelUseeUkm jo Sjerkegaardin 
konaetta kuFaavana lienee lukijoille kylliksi totta. 

Mutta oa jo matnitta, että raskasmielisyyden ohella Kierk^gaardissa 
ilmeai yhtä oleellisena luonteen piirteenä harvinaisen rikas ajatnksen voima, 
taipomcos dialektiseen tyOskentelemiseeo. Itse hän, kosketellen tätä asiaa, 
sanoo: »Sidottona toskansekaiseen kmjnnteen olen minä siipirikon linnan 
kaltainen, matta minaa on siitä hoolimatta onnistanat säilyttää henkisyy- 
teni koko voima, vieläpä tavallista monin Terroin rikkaampana.** Jo ne^äii- 
kolmatta ikäisenä hän kirjoittaa: — „Minä olen kaksikasvoinen Jaaas — 
toiset kasvoni ovat nauravat, toiset itkeväiset.** Sattuvammin ja tyhjentä- 
vämmin Kierkegaardin persoonallisaatta tuskin voitanee kuvata. «Tunte- 
muksen salatussa syvyydessä — lausau hän, viitaten tälläkin luonne- 
elämänsä kaksinaisuuteen — ovat surun ja ilon kielet niin läheUä toinen- 
toisiansa, että jälkimäinen saattaa mitä heiUmmin alkaa Täräjämään millein 
ensinmainittua kosketetaan.** Eierkegaardiin, jos kehenkään nähden, on 
tämä totuus epäilemättä paikallaan. Eikäpä ollut hänen leikillinen lausel- 
mansa kaksikasvoisuudestaankaan pelkkää puhetta. Saskasmielisyydelle 
omituista on nimittäin, että se usein ja varsinkin toisten ihmisten läsnä- 
ollessa, jättää uhrinsa ja ikäänkuin häipyy, sille käypi niin sanoaksemme 
samantapaisesti kuin vuorten peikoille ja hiiden heimolle, jotka nekin 
pakenevat aamun autereista ja tervehtävää aurinkoa. 

On luonnollista, että niin syvällinen ja omaperäinen mies kuin Kierke- 
gaard ei tyytynyt vain syrjästä katselemaan sitä l5yhää ulkopuolisuutta 
ja pintaperäistä elämänkäsitystä, mikä hänen aikalaisissaan, oppineissa 
samoinkuin oppimattomissakin ilmeni. Hän, joka monista kadehtijoistaan 
ja ivaajistaan huolimatta, itsensä pu^mmin tuntien kuin nämä, pelotta 
uskalsi sanoa: «Minun ajattelemiseni on läsnäolevaa, minulla on käytettä- 
vänäni yhtä rikas mielikuvitus kuin loistelias dialektinen taitokin*, hän, 
jonka pienin kyhäelmäkin — suuremmista teoksista puhumattakaan — on 
mitä vakuuttavin todistus tekijänsä totuuden etsinnästä, subjektiivisuudesta 
ja sisimmästä sydänlämmOstä, hän oli kyllä ennen pitkää sanova sanotta- 
vansa aikalaisilleen, olipa tuo sitten heidän mielipiteittensä mukaista tai ei. 
Niinpä päästyään kerran kirjailija-uransa alkuun Kiericegaard armotta, 
milloin taasen purevaa ivallisesti, ruoski aika n sa epäkohtia, ja ennen pitkää 
sai jokainen, ken vain hänen kirjojansa tutki, tuntea jotakin siitä kalva- 
vasta, mutta samalla henkisesti kohottavasta ja luonnetta syventävästä tus- 
kasta, mistä tuon merkillisen miehen oma elämä di niin hämmästyttävän 
rikas. 

Kautta koko Kierkegaard-kirjallisuuden — mikä, sivumennen mai- 
niten, on niin laaja, että sen on sanottu muodostavan ^kirjallisuuden 
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Tanskan kirjallisuadessa** — ilmenee läpikäyyftnft, pnnaisena lankana mitä 
puhtain individnalistinen piirre ja harrasmielinen subjektiivisaus. — Aikansa 
nlkopnolisuntta vastaan Kierkegaard esiintyy »inderlighed^-käsitteelllUUi, 
teologian ratsionalismille taasen hän heitt&& taistelohansikkaan vaikea- 
tajnisessa paradoksissaan. Kierkegaard pakottamalla pakotti aikalaisiaan 
— niin, miksipä ei — hän pakottaa jokaista lukijaansa, poikkeuksetta 
jokaista, asettumaan yksityisenä ihmisenä, individinä tuon loukkaus- 
kivensä, paradoksin eteen ratkaisulle — joko sitten pahentumaan siihen, 
tai omistamalla se pääsemään käsitykseen siitä. Yhdentekevää mitenkä, 
mutta — »joko — tahi** — muuta mahdollisuutta ei ole. 

Kierkegaard on itse lausunut tehtävänsä ajattelijana olevan: vai- 
keuksien rakentamisen. HiUi arveli näet, aikana sellaisena, jolloin suuret 
keksinnöt ulkonaisessa elämässä tuottivat niin paljon mukavuutta ja monen- 
moisia etuja ja jolloin hengen maailmassa oppineiden yksinomaiseksi silmä- 
määräksi oli tullut kaiken vastakohtaisuuden yhteensovittaminen ja soin- 
nullinen kokonaisuus, aivan täpO tärkeäksi vaikeuksien aikaansaamisen; — 
muutenhan niille, jotka tahtoisivat tehdä kaiken helpoksi, ennen pitkää 
tulisi puute aineesta. 

Niinpä hän siis esiintyy paradoksineen, ninderlighet* -vaatimuksineen 
ja „enkelte**-kä8itteineen. Hän tahtoo syvästioppineille, jiLrkeileville aika- 
laisilleen tarjota jotakin epäjärjennäistäkin. Totuus, Jumala on paradoksi, 
Kristus on paradoksi, synti on paradoksi. Jos ihminen mielii voittaa para- 
doksiin välttämättOmästi liittyvän pahennuksen, on hänen uskolla omistet- 
tava tuo, mikä jäljelle on hulluus, uskallettava hyppäys uskon hämäiään. 

Teoksessaan Philosophishe Smnler Kierkegaard ratkaisevasti lähentelee 
kristinuskon varsinaista probleemia tehden selvää siitä, mitä kristittynä ole- 
minen on. Hän sanoo mainitussa kirjassaan kristillisen uskon olevan uskoa 
mahdottomaan, paradoksiin. Usko on nimittäin sen historiallisen tosiasian 
kiinnipitämistä, että ijankaikkinen totuus, Jumala, on tullut ihmiseksi ja 
että tämä on uskottava autuudeksi, t. s. vakaumus tuosta asiasta on ikui- 
sesti ratkaiseva ihmisten persoonallisuuksien kohtalon.^) Edellyttäen että 
ihmisessä itsessään ei ole totuutta, ei edes siinäkään mielessä, kuin tuo 
vanhan ajan suuri viisas, Sokrates, otaksui — siinä nimittäin, että meissä 
asuva totuus vain olisi herätettävä eloon tullaksemme tietoisuuteen sen 



^ Tässä ilmenee selvä intellektualistinen piirre K:s8a. Usko on hänestä 
olennaisesti totena pitämistä, ja koska sen esineenä on jäljetön, paradoksi, tulee 
totena pitäminen kiihkeän intohimoiseksL Tästä johtuu tuo Kdle omituinen, 
Särimäisjryteen menevä sisällinen jännitys. Paradoksi-oppi on K:n elämän- 
katsomuksen avain. 

E. E^a, 



Digitized by 



Google 



Piirteitä SOren Kierlcegaardin dflmänkatsomulcsesta. 867 

olemassaoloBta — esittU Kierkegaard Philosophishe Smolenasaan, miten 
totauden — iiiiii, jopa kyvyn vastaanottaa totuutta — täytyi tulla annetuksi 
ihmisille lahjana ylhäälUL Mutta kun nyt totuus ja tämiln antaja. Jumala, 
ovat ihmisestä, mikä on epätotuus — absolutisesti aivan eroavia käsitteitä 
— miten voipi ihminen näinollen tulla totuuden tuntoon? Miten saa- 
tamme päästä käsitykseen tuosta Jumalan absolutisesta eroavaisuudesta 
meihin nähden? Kierkegaard osottaa, että ymmärryksen itsestään on kerras- 
saan mahdoton tajuta tätä. Jumalalta emme myöskään saa sitä suoranai- 
sesti tietää, koskapa hänen absolutinen eroavaisuutensa meistä juuri tekee 
kaiken ymmärtämisen ja käsityksen hänestä mahdottomaksi. Näin joudu- 
taan tuohon jo viitattuun historialliseen tosiasiaan, kristinuskon paradoksiin, 
jumal-ihnuseen. Mutta sepä onkin juuri ja yksinomaan uskonesine; kai- 
kellainen tiedoitseminen (spekulatsioni) tai tiedoitseva selitys siitä on pelkkää 
luulottelua ja sula mahdottomuus. — Paradoksi on siis omistettavissa 
ainoastaan subjektiivisen sisäisyyden (subjektiv Inderlighed) voimalla, todel- 
lisessa seuraamisessa, ei järjellä. T. s. ymmärryksen täytyy uhrata oma 
itsensä, muuten se ei tajua absolutista eroavaisuutta, olkoonpa vaikka niin- 
kin, että tämä ilmettäisi itsensä. Ihminen on epätotuus, vieläpä oma- 
aiheisesti syntiinlankeemuksen tähden. Totuus tarjotaan hänelle taivaan 
lahjana, absolutisessa paradoksissa. Tällä paradoksilla on nyt se kaksi- 
naisuus, että se — kuten Kierkegaard osottaa — negatiivisesti paljastaa 
synnin absolutisen eroavaisuuden, positiivisesti se taasen näyttäikse siinä, 
että paradoksi pyytää saada tasoitetuksi tuon absolutisen eroavaisuuden 
absolutisessa samankaltaisuudessa. Ymmärrys — käyttääkseni kansan- 
omaista kieltä — ikäänkuin töllistelee paradoksia tulematta siitä selville. 
Kuitenkin, ymmärrys tahtoo sekin paradoksisessa intohimossaan omaa peri- 
katoaan, mennen alituisesti rajojensa ylitse. Mutta aivan samaa halajaa 
paradoksikin, ja tässä rakentuu sovinto ymmärryksen ja paradoksin välillä. 
Ja sovinto tapahtuu juuri sinä silmänräpäyksenä, sinä hetkenä, jolloin ym- 
märrys ja paradoksi onnellisesti yhtyvät toinen toiseensa t. s. kun ymmärrys 
väistyy ja paradoksi antautuu sille. Tosin ei ymmärrys omasta alottees- 
taan uhraa itseänsä. Paradoksin täytyy ensin antautua ymmärrykseUe, 
jotta tämä sen jiUkeen saattaisi vapaasti väistyä itsestään. Milloin näin 
käypi silloin on samalla se äärettömän tärkeä hetki tullut, josta vastikään 
puhuttiin ja josta ihmisen autuus ja lepo Jumalassa riippuu. Kaikki 
eroavaisuus haihtuu tuona hetkenä ja paradoksin käsittäminen on siinä 
onnellisessa intohimossa, mitä Kierkegaard nimittää uskoksi. Uskossa ja 
uskon kautta ihminen siis elää sopusoinnussa ja onnellisessa käsityksessä 
paradoksin kanssa, uskossa ja uskon kautta hän myöskin vapautuen synnin 
valheesta tulee totuuden tuntoon. Usko on juuri subjektiivinen totuus. 
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80 on se din, oi^gaani, millft ihmisen on omistettava elftmft ja aotans.' 
Jokaisen ihmisen, poikkeuksetta jokaisen, on paradoksin eteen asetuttava 
tekemXän valintansa — joko hän sitten ottamalla järkensä vangiksi uskossa 
omistaa paradoksin, jolloin hän tolee (onnelliseen käsitykseen ja) sopu- 
sointuun tämän kanssa, kuten edellä on osotettu — tai pahentuu hän 
siihen. Mutta pahentuminen paradoksiin on olemukseltaan ratkaisun silmän- 
räpäyksen väärinkäsitys, koskapa se kerran on pahentuminen paradoksiin, 
ja paradoksi on, tai sen arvo tulee määrätyksi juuri silmänräpäyksessä» 
ajan rahdussa. Pahentuminen ei muuta tiedä eikäpä tahdokaan tietää 
kuin että — kuten Kierkegaard sanoo — «Oieblikket er Daarskaben, 
Paradozet er Daarskaben**. Mutta näin pahentuminen työn täytyy irral- 
leen paradoksista, se tahtookin sitä, quia absurdum. — Paradoksin omista- 
miseen ei siis — kuten edelU olevastakin jo käynee selville — ^ päästä, 
minkään objektiivisen todistelun tietä, siten voidaan korkeintaan saada, 
siitä jonkillainen approksimatiivinen varmuus samantapainen kuin esim. 
luvusta y^ minkä täsmällistä arvoa emme koskaan kykene lausumaan 
ratsionaalisella luvulla. Uskoon voidaan yksinomaan tulla sisäistä tietä, 
siihen johdutaan persoonallisesta taipeesta syntitietoisuuden synnyttämän 
pelon ja vapistuksen pakottamina. 

Syntiä ja synnin sairautta Kierkegaard käsittelee kirjassaan Syg- 
domen tili Döden. Hän osottaa, miten se sairaus, mikä on kuolemaksi, on 
epätoivoa siitä, ettei voi kuollakaan, se on — synti. Kierkegaard omis- 
taen tässä ortodoksisen katsantokannan sanoo synnin olevan positsioonin, 
vastoin panteististä käsitystä, minkä mukaan se vain on jotakin negatii- 
vistä, heikkoutta, aistillisuutta, tietämättömyyttä j. n. e. Synti on edel- 
leen paradoksi. Mutta jokaiseen paradoksiin liittyy välttämättömänä,, 
oleeliisena pahennus. Pahennus on siis voitettava, jotta tultaisiin käsityk- 
seen synnistä. Bddleen esitetään mainitussa teoksessa, mikä tämä pahen- 
nus on. Se on epätoivo, epätoivo qmtein anteeksi saamisesta, mikä ilmenee 
heikkoutena, milloin ihminen pahentuen ei uskalla uskoa, uhmana taasen 
siinä tapauksessa, kun se juurentuu tahto-elämästä. Jota enemmän ihmi- 
sellä on mielikuvausta Jumalasta, sitä enemmän hänellä on itseyttä, ja 
samoin, mikäli käsitämme Kristusta sikäli itseytemmekin ja yksilöllisyy- 
temme varttuu. Ememme tähän pyri, saapi pahennuksen epätoivoinen 
sairaus vallan. Kuvaten tämän taudin yieisyyttä Kierkegaard kertoo, miten 
ei sekään, mikä inhimillisesti puhuen on kauneinta ja suloisinta maailmassa, 
naisdHnen nuoruus, mikä on sulaa rauhaa, sopusointua ja iloa, ole siitä. 

vapaa. 

(Jatk.) 

H. L~e. 
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Eaosallisteatterissa on kulnneen marraskuun aikana sattanat peräk- 
käin kaksi kotimaista ensi-iltaa, mikä on verrattain harvinaista meidän 
draamallisista kyvyistä kOyhässä maassamme. Kuukauden alussa meni 
ensi kertaa Maila Talvion nelinäytöksinen ^^^ toitä ja kuun keskivaiheilla 
Eino Leinon „Maunu Tavast**, jossa niinikään oli neljä näytOstä. 

Molempienkin näytelmäin menestys tuli verrattain Ivhytaikaiseksi kan- 
saQioella näyttämöllämme. Epäilemättä vaikutti siihen suuressa määrin 
pääkaupungin sanomalehtien teatterikritiikki, joka ei ollut ainoastaan ankara. 
Taan sävyltään ylimielinen ja harrastukseton. Sillä tuskinpa missään koko 
maailmassa on sanomalehtiarvostelu siinä määrin päässyt yleisön maun dik- 
taattoriksi [yksinvaltiaaksi määrääjäksi] kuin meillä, ja kuitenkin on se 
tuskin missään huonommin ansainnut auktoriteettinsa. Ja niin tapahtui, 
että yleisO, joka lähes pari sataa kertaa on jaksanut täyttää katsomon 
«Tukkijoen** mennen, tuli »Elri Teitten** valmistuttua ainoastaan ensi-iltaan, 
mutta seuraavan päivän sanomalehdet luettuaan arveluttavasti harvensi 
rivinsä. «Maunu Tavastiin** nähden se osoitti suurta harrastuksettomuutta 
)0 ensi-iltana, mikä ei liene luettava yksinomaan «Pohjan neidon** ooppera- 
eeitysten syyksi, vaan myös «Naamioitten** IILn sarjan saaman epä-edullisen 
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aryostelon ansioksi. Ei ole aikomukseni kirjoittaa apologiaa näille näy- 
telmille eikä salata niiden puutteita. Olen vain ylläolevaila tahtonut mer- 
kitä yhden selvän nousukaspiirteen kirjallisessa elämässämme: virallisen 
arvostelun diktaattorivallan lauman maun yli. Puhtaasti taiteelliset puut- 
teet eivät ole yleisöä näistä näytelmistä vieroittaneet, tiedetäänhän sano- 
mattakin, miten vähän taiteellisilla näkökohdilla on sijaa suuren yleisön 
omintakeisessa maussa — vaan karkeasti ja suoraviivaisesti käsitetty, suora- 
viivainen ja harrastukseton kritiikki. Puutteellisuus ei kuitenkaan ole 
samaa kuin ansiottomuus — puutteellisuuksia löytää maailmankirjallisuuden 
merkkiteoksistakin — ja pienemmätkin ansiot harvasti ilmenevissä koti- 
maisissa draama-uutuuksissa ansaitsevat mielestäni tunnustusta myöskin 
niitten puolelta, jotka ovat ottaneet julkisesti vaaliakseen ja valvoakseen 
Suomen taiteen nuorta yrttitarhaa. Näitten näytelmien ansiot eivät sitä 
paitsi liene niin mitättömät . . . 

Maila Talvion «Eri teitä** on yhteiskunnallinen karakteri- eli luonne- 
draama, aihe maamme viime vuosien elämästä. ELäsiteltävään kysymyk- 
seen nähden on sillä selviä kosketuskohtia kirjailijan edellisen teoksen 
«Louhilinnan** kanssa. Molemmissa on tekijä asettanut vastakkain hienon, 
sivistyneen, syvästi tuntevan naisen ja sosialistisen nuoren miehen. Louhi- 
linnassa on tuo vastakkaisuus jotenkin kaukainen ja ulkopuolinen. Draa- 
mallista käsittelyä varten on noiden vastakohtien täytynyt kasvaa voi- 
massa ja selkeydessä ja lähestyä toisiaan syvästi viiltäviin sielullisiin koske- 
tuksiin saakka. Siksipä onkin „Louhilinnan** haaveellisen, herkän, sosiali- 
sesta vääryydestä kärsivän Kaarinan sijalle tullut voimakas itsetietoinen 
individualisti, leskirouva Klaara Vaal, Kankaanpään omistajatar, joka itse- 
valtaisesti hakee tyydytystä rikkaan ja hienostuneen tunne-elämänsä kai- 
pauksille. Sosialisti Mikko Yahanta — Louhilinnan Joilin seuraaja — ei 
ole saanut läheskään vastaavaa määrää voimaa ja tyypiliisyyttä. Epäile- 
mättä on draamallisuus siitä jossain määrin kärsinyt. Mutta tekijän todel- 
lisuusvaisto on sanonut, että läheinen sielullinen kosketus Klara Vaalin tapai- 
sen naisen ja sosialistin välillä on luonnollisin, silloin kun jälkimäinen 
on sivistynyt, vieläpä jossain määrin kulttivoitunut mies. Siksi on tekijä 
valinnut siihen* maisteri-sosialistin, luonteeltaan vähemmän suoraviivaisen 
ja vähemmän voimakkaan, hengeltään enemmän ihanteellisen ja hienon, 
kuin on tavallinen sosialistityyppi (jollainen tässä näytelmässä on esim. 
Rainio). 

Mikä vetää yhteen nämä kaksi erilaista ihmistä, joiden elämän- 
tiet ovat lähteneet niin kokonaan vastakkaisiin suuntiin, toisen yhä kor- 
keampaan individualismiin, toisen sosialismiin? Yksinomaanko terveen 
erottisen suhteen kaipuu elämänhaluisessa, entisen rakastettunsa sairaloi- 
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sauteen kyllftst^eessft Klara Vaalissa ja vanhan takkanden j&lleensynty- 
minen miehistyneessft Mikko Vahannassa? EikO tätä yhlymistft tee mah- 
dolliseksi ennen kaikkea se seikka, että heillft, niin rastakkaisia kuin he 
elSmftnkSsitykseltftän ovatkin, on olemassa Inonteissaan jksi yhdistävft piirre: 
he ovat molemmat idealisteja? — 

Mikon sosialinen idealismi, jossa paikoin Innlee tuntevansa jftlkeä 
entisestft esteetikko-jlioppilaasta, myös viimein panee snlan syttyneen 
rakkaussuhteen kaikkivallalle. Se tapahtuu silloin kun Mikko on vienyt 
sosialistisessa innossaan kihlaamansa talonpoikaistytOn isälle. Kankaanpään 
torpparille Klara Vaalin lähettämän lahjakirjan, jossa tämä julistaa torpan 
isen hoitajan omaisuudeksi hyvittääkseen siten sitä tappiota, joka torpan- 
väkeä oli kohtaava Mikon peräytyessä naima-aikeistaan. Se miehuus, 
ylpejrs ja voima, jolla torppari repi palasiksi lahjakirjan, määräsi myOs 
ihanteellisen sosialisti-maisterin kohtalon. Klara Vaalin entisen rakastajan, 
pianisti Brandtin, itsemurha on ainoastaan lisätekijänä Mikon ja Kankaan- 
pään rouvan rakkaussuhteen katkeamisessa, se kun vain vapauttaa Mikon 
vaisto-elämän voimakkaan ja rikasvivahduksisen naisen lemmenhutunasta, 
— hänen sydämen fiyvimmässä jo siitä peräydyttyään. 

Ihanteelliselle sosialisti-maisterille merkitsevät enemmän sosialistisen 
liikkeen suuruus ja voima kuin sen järjellinen perustelu. Suuii virta vie 
hänet humulla ja kohinalla tuntemattomia ulapoita kohti. Ja seistessään 
viimeisen kerran entisen rakastettunsa edessä, lopullisesti sidottuaan itsensä 
joukkoliikkeeseen, takanaan muistot, jotka hän vakuuttaa haudanneensa, 
mutta jotka varmaan kerran nousevat haudastaan, edessään hämärät karut 
tiet, joilta joukkohälinällä koetetaan karkoittaa outouden peikot, pukeutuu 
hänen ihanteellisuutensa sanoihin: „me kuljemme eri teitä me ihmiset, jos- 
sain kaukana ne yhtyvät kaikki tiet. Siellä on rauha . . .* 

Klara Vaalille nämä sanat eivät anna mitään. Hän on liian kokenut, 
nähdäkseen niissä muuta kuin hetken tunnelman sjmnyttAmän kauniin lau- 
seen. Murtuneena jättää hän Mikon . . . Miten on Mikon itsensä käyvä 
yltsinäisyyden hetkinä, kun ei ole turvaa koUektivisuustunteesta, kun väsy- 
mys korulauseisiin tulee entistä voimakkaampana ja yksilö-elämän pyyteet 
korottavat äänensä hänen sielussaan? Silloin syntyy kenties uusi draama. 
Joka voi tulla armottomammaksi kuin tiUnä . . . 

Wikko Vahannan ja Klara Vaalin rakkausdraaman ympäriHe on te- 
kijä punonttt useampia muita suhteita ja juonia. Niiden kautta <m näy- 
telmä saanut leveyttä kuvatulle elämälle, mutta niistä on samalla ollut 
haittaa draaman kiinteydelle. Draamallisuutta heikentää myOs hajanainen 
näytosjako, joka antaa katsojalle päähenkilöiden delnllisen suhteen alun 
<I ja II näytOs) ja loptin (III ja IV näytOs), mutta ei itse kehitystä. Voi- 

3 



Digitized by 



Google 



872 Kansallisteatteri. 

ripa osoiUaa epädraamallisautta paikoittain ynoropahelnaaakin» joka toisin 
paikoin, kuten esim. toisessa näytöksessä Brandtin ja Klara Vaalin väli- 
sessä keskostelussa» on kylläkin kirkasta draamaa. Oikeassa draamalli- 
sessa dialogissa kuulua aina sielujen kosketuksen soinnahdns. Sielullinen 
kosketus se tekee yuoropuhelan psykologisesti mielenkiintoisekri ja pitää 
kireällä draaman langat, niin että katsoja tuntee niiden suunnan ja seuraa 
jännitettynä niiden risteilyä. «Eri teissä** eivät draaman eri langat pysy 
aina. kiinteinä, ja monenmonien repliikkien harvinaisen kaunis runollisuus» 
joka varmaan lukiessa tulee tekemään mitä parhaimman vaikutuksen, näyt- 
tiUnöllä omituisesti haipuu, saamatta kantavuutta . . . 

Kaikesta tästä draamallisen kiinteyden puutteesta johtuu se omitui- 
nen seikka, että tästä näytelmästä kokonaisuudessaan, huolimatta sen mo- 
nista aatteellisista repliikeistä, ei soinnahda irti se taiteellinen aate, tunne- 
idea, joka on ominainen suurille taideteoksille. Kappale kokonaisuudes- 
saan vaikuttaa viileästi, mieleen jää kauniita, tunnelmallisia elämänkuvia» 
vaan ei niiden synteettistä tunne-arvoa, taiteellista ideaa. 

Mutta noissa elämänkuvissa sellaisenaan on tämän näytelmän suuri him- 
mentymätOn viehätys ja voima. Pulppuileehan niissä mitä ihanin runous ja hen- 
gittää suuri, ilmava elämä. Juuri tuo ilmavuus, elämäntunnelmien täys- 
pitoisuus, joka huolimatta Kansallisteatterin huononlaisesta valonhoidosta 
täyttää näyttämön ja antaa määrätyn todellisuustaustan sen elämänkuville» 
on kokonaan uutta meidän näytolmäkirjallisuudessamme. Kirjailija on 
ymmärtänyt sen, (minkä muutamat ulkomaalaiset kirjailijat, ennen muita 
venäläinen Tshehov, jo aikaisemmin ovat huomanneet), että draaman herät- 
tämä illurioni ei voi olla täydellinen» ellei siinä ole ikullekin hetkelle omi- 
naista elämäntunnelmaa ja tuoksua. 

Se on suuri ja toivoakseni pysyvä voitto näytelmäkirjallisuudellemme 
ja joskaan ei yleisömme vielä näytä osaavan antaa arvoa sille, on se — 
ritä en epäile — ennen pitkää tottuva ritä kaipaamaan karuissa, teknilli- 
rissä näytelmissä. 

Maila Talvio on lähtenyt oikeasta päästä: elämästä, alati tuoreesta» 
rikkaasta, ykrin todesta taiteen lähteestä. «Eri teissä** ei elämä vielä 
ole tiivistynyt siihen pisteeseen, jota edellyttää kiinteä, täyrivoimainen 
draama, mutta toivottavasti on se siksi tiivistyvä kirjailijan rielussa ja 
uudelleen valautuva draaman vaikeaan, mutta jaloon taidemuotoon» 

«Eri teitten** nykyaikainen aihe antaisi kyllä aihetta pitempiinkin 
puheisiin, vaan on jo aika siirtyä kappaleen esitystä tarkastamaan. 

«Eri teitten*^ tapainen tunnelmista kudottu näytelmä on aivan eri- 
koisessa määrin riippuvainen näyttämöllepanosta ja näyttelemisestä. Tun- 
tien teatterimme karuuden oli tekijä itse ottanut valvoakseen kappaleensa 
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näyttftmöllepanoa. Ja taloa oli todellakin hyvä: tannelmat pftäsiYät kirk- 
kaina ja toeina esiin, me tonsinune katsovamme asnttoihin huoneisiin» 
nftyttAmökavat assosioitaivat omiin elämästä saamiimme vaikutdmiin ja 
mnifltoihin. Varsinkin painui ensimäisen näytöksen hämäläinen rusthollarin- 
sali ja neljännen näytöksen kuutamoinen, koivujen ympäröimä» uusi työ- 
väentalo syvälle mieleen. Niin kaunista ja tunnelmallista dekoratsionia, 
kuin viimemainittu, en muista ennen Kansallisteatterissa nähneeni. Se 
oli todellinen taiteellinen voitto sen valmistajalle, taiteilija Fagerille. Ikävä 
vain, että ensi-iltana sopimaton punainen valaistus turmeli vaikutuksen. 
Valot jättävät yleensä Kansallisteatterissa paljon toivomisen varaa. 

Suurin osa näytelmässä esiintyvistä näyttelijöistä oli tehnyt huolel- 
lista tyOtä. Rouva Bautio Klara Vaalin voimia ja antautumista kysy- 
vässä osassa oli varsinkin ensi-iltana hyvin onnistunut. Tosin ei hänen 
Klara Vaalinsa ollut yhtä voimakas ja lennokas taiteilijasielu kuin te- 
kijän hahmoittelema luonnekuva, kirjallisuutemme persoonallisimpia naisia, 
mutta se oli sellaisenaan realinen ja johdonmukainen. Mikon osa ei näy- 
telmässä ole lähimainkaan yhtä selvästi nähty kuin Klara Vaalin. Siihen 
katsoen täytyy hra Puron antamaa kuvaa pitää hyvinkin onnistuneena. 
Hra Puron esityksessä tuli mielestäni kyllin selvästi esiin se ihanteeUinen 
ja näennäisestä voimastaan huolimatta epärOivä sosialisti-maisteri, jollaisena 
mielestäni tiUnä osa on käsitettävä. — Mikon äidistä, hämäläisestä rusi- 
hoUarin-emännästft antoi neiti Lähteenoja eheän, koruttoman ja realisen 
kuvan. Seitsentoista vuotiaan Annikki Vahannan viehättävästä osasta loi 
neiti Aili Boswall runollisen ja kuitenkin toden kuvan. Hra Kilpi teki 
myOs parastaan pastorin verrattain heikosta ja ylimalkaisesta osasta. Hra 
SLallio loi tohtorin osasta elämänkokemuksien opettaman, pehmeän luon- 
teen, käyttäen kuten aina enemmän sisäisiä kuin ulkonaisia taidekeinoja 
ja saaden siten aikaan koruttoman ja vakuuttavan kuvan, joskin sentapai- 
nen tohtori lienee meillä harvinainen. Eheimmin ja mieleenpainuvimmin 
vaikutti sentään hra Suonion luoma sosialisti Bainio, joka alusta loppuun 
oli aivan erinomainen . . . Sen sijaan ei hra Veckman pianisti Brandtina 
ollut onnistunut. Sairaloisuus, hermostuneisuus, synkkämielisyys tuli liian 
heikosti esiin, ja siten jäi hänen seuraavassa näytöksessä tapahtuva itse- 
murhansa melkein epämotivoiduksi . . . Yhteisnäyttely ansaitsee erikoista 
tunnustusta. 

Jos «Eri teissä** on tunnelmalla tärkeä sija, rakentuu marraskuun 
toinen näytelmä-uutuus, Eino Leinon ^Maunu Tavast", kokonaan tunnel- 
malle. Kuitenkin on tunnelmalla näissä näytelmissä aivan eri luonteensa. 
Kun tunnehna Maila Talvion näytelmässä on todellisen elämän ikäänkuin 
hetkeksi pysähtynyt momentti ja vaihtuu pian uuteen, on sillä Eino Leinon 
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näytelmässä legendan kaukainen ronoliohde, joka yhdenjaksoisesä verhoo 
koko näytelmän. 

TodeUisnuBraisto ei ole Eino Leinonn runoilijalaoteen Tahyo}» puolia. 
Siksi hän ani harvoin, jos koskaan, onnistan nykyaikaisissa aiheissa ja 
realisissa kavaoksissa. Hänen ronohenkensä loihtii paraiten miriikuvitnksea 
hämärästä freskomaisia kuvia ja olentoja, joitten elämä palaa paljoa kiivam- 
nin kuin todellisten ihmisten. Erikoisesti sopivat hänelle sentapaiast 
suomalaiset aiheet, joihin kansan runofantasia miehiään kiintyy, nostaao 
ne potensoidun elämän ilmakehään. Siitil ovat todistuksena »Heikavim^**, 
Eino Leinon tuotannon korkein saavutus. 

„Maunu Tavastissa** liikkuu Eino Leino ngrOskin suomalaisen men- 
n^syyden alalla, joskaan ei sadun peittämän kaukaisuuden. Häa on otta^ 
nut kuvauksMisa keskustaksi historiallisen heokil5a, Suomen keskiajan 
mahtavimman piispan. Mutta mitään varsinaista historiallista näytelmää 
hän ei ole kirjoittanut, vaan «»nelinäytöksisen legendan*, kuten tekijä itae 
on merkinnyt teoksensa nimen alle. Siinä on tekijä osoittanut udu)lli- 
suutta kiijailijaluonteelleen, joka epäilemättä on c^ut onneksi teokselle^ 

Tosin ei tästä näytelmälegendasta ole suurelle yieisölie. Toimintaa, 
johon se on tottunut, ei tässä näytelmässä ole juuri nimeksikään. Mutta 
sielullista kehitystä on sentään, ainakin itse Maunu Tavastissa ja hinen 
pojassaan Olavissa. Ja sitä enemmän on tunnelmaa, Suomm kesäyön he- 
leää, hiljaista, hillitsevää, sadun hohteista tunnelmaa. Eikö se olekin 
kesäyO, valkea^ resignoitu ja intohimoton, joka tasoittaa jyrkän ja kiihkeän 
Olavin rauhattoman mielen ja alistaa tiUnän Parisin yliopiston nuoren 
kuuluisan oppine^i, jolle vähää ennen ei ollut kauheampaa ajatusta kuin 
jäänti Suomeen, jäämään tähän karuun maahan, ankaran ja huvittomaa 
elämän palvelukseen? Valkea kultapäärmeinen 'kesä-y5 luo puitteet 
tämän näytelmän ympärille; kaikki sulautuu raihen: lempeä, humaninen, 
kokemuksista kirkastunut piispa, hänen nuoruuden lemmittynsä Anna Lepaa, 
jonka naisellista rakkautta poikaansa ja poikansa isään ei nunnankaapu ole 
voinut heikontaa, resignoituva Olavi ja ennen kaikkia nuori EUina-neiii, 
Kuusiston linnanvoudin tytär, joka on kuin valkean yön symboli. 

Talle näytelmälegendalle tehdään mielestäni väärin, jos arvostellaan 
sitä tavallisena näytelmänä. Naivius, joka on sen olennaisimpia jMirteitä 
ja joka legendassa on epäilemättä paikallaan, joutuu silloin kokonaan tao- 
mituksi. Tosin ei näytelmä ole lähimainkaan tyylillisesti ehyt, nyky- 
aikaiset ajatusmotiivit kun tunkevat liian väkivaltaisesti esiin (haiskahtaen 
paikoin esim. vihman rakkauden tendensiltä) ja muuttavat lopussa ikäviä- 
tyttäväksi, sanatulvaiseksi profetoinnaksi, joka arvelnttavasti repii alas 
draaman taiteellista vaikutusta. Sitä paitsi on aiinä paljon tarhaa dekla- 
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mointaa ja joutavia venytyksiä. Mutta nmollista hohdetta ei siltä voi 
kieltää. 

Tämäntapaisella näytdmäUä on kuitenkin oma, laadusta johtuva 
heikkoutensa, joka estää sen saaniagta lujempaa sijaa draamakirjallisuu- 
deesa. Se vaatii erikoisen pingcHtettua tarkkaavaisuutta katsojain puolelta, 
ja useanunin kuin yhden kerran sitä harva jaksanee seurata. tSillä lopulta 
me kuitenkin aina kaipaamme näyttäm5palkailta <ukeaa draamaa. 

«Maunu Tavastin^ taiteellista raikntusta täydensi erittäin sopu- 
sointuinen ja huolellinen näyttämöllepano, joka salli kappaleen tunnelma-arvon 
päästä täyteen kirfckanteensa. Ainoastaan valonhoidossa tapahtui taaskin 
pieniä kompastuksia, jotka meillä näyttävät olevan mahdottomat välttää. 

Esitys oli myöskin huolellista, kappaleen luonteen mukaista. Vielä 
suuremman freskomaisen tyylittelyn olisin luullut olleen näytelmälle eduksi, 
ettei katsojan todellisuusvaisto olisi koskaan tuntenut itseään ärrytetyksi. 
Maunu Tavastin osa oli teatterimme hienoimman näyttelijän, Axel Ahlbei^n, 
käsissä ja hän teki siitä, mitä odottaakin sopi. Rouva Raution Anna 
Lepaa oli erittäin siro ja sopusuhtainen luoma. Hra Urho Somersalmi 
oli saanut Olavissa tietääkseni ensimäisen suuremman tehtävän. Tällä 
nuorella näyttelijällä on mitä parhaat ulkonaiset edellytykset: pitkä, so- 
lakka vartalo, hyvät kasvot ja kaunis ja voimakas ääni. Ja kaikesta 
päättäen ei häneltä myöskään puutu sisäisiä näytteHjä-edellytyksiä. Olavin 
osassa hän vain liiaksi tuhlasi nuorekasta voimaansa. Tulee mieltäkiinnit- 
tavaksi nähdä häntä realisemmassa osassa . . . Yhteisnäyttely oli tasaista. 

E. K — fna. 
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Romaaneja, lyiikkaa, elämflkerrallista kirjallisuutta. 

u otaoLYA: Mirdja, Romaani. — Otava, Helsinki, 1906. 

Mirdja on saomalainen naisylioppilas. Matta hän ei ole niitä taval- 
lisia: hän on kaunosielu, individaalisti ja »nietzscheläinen**. Ja ennen kaikkea: 
hän on erottinen sormenpäihin asti. Hän tahtoo » kokea elämän lemmon 
henkäilyssä** ja hän katsoo halveksien alas poroporvareihin, »jotka eivät 
ymmärrä sekuntien tonne-ijäisjyttä, silmänräpäysten ihanaa kauneus- 
musiikkia**. Hän on Don Juan naisen haamossa. Hän on äitien kau- 
histus ja ylioppilaiden ihastus. Hänen valloituksensa pääkaupungin »bohö- 
men** keskuudessa ovat lukemattomat. Ylioppilas Eino Kailon, keskin- 
kertaissielun, jota hän jonkun aikaa näyttää rakastaneen, heittää hän 
luotaan kuin vanhan hansikkaan. Pitemmäksi aikaa kiinnittää hänen 
mieltään Rolf Tänne, jolla on »intresantti** menneisyys ja joka lisäksi on 
sellainen kultasuu: »Tuota hivuttavaa loistoa sinun silmissäsi ja tuota 
keveänä keinuvaa pehmeää hekumaa sinun käynnissäsi ei vahvinkaan mies 
jaksa vastustaa. Sinä olet kuin luotu bajadeeriksi.** Mutta pysyväisem- 
min ei Rolf Tannenkaan onnistu kiinnittää Mirdjaa itseensä. Sillä Mirdjan 
mieli palaa uusiin suhteihin. Sellaisen solmii hän m. m. Mauri Etson 
kanssa, josta saamme tietää, että hän on »voimakas, varma ja eheä, lem- 
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messftSn ▼ereD\rftkeT& ja kiihkeä". Sen jälkeen on rappiolle joutuneen' 
maisterin Eero Selinän vnoro. Hän on „ hirveän lahjakas" eikä ole sitten 
kandidaattitntkinnon tehnyt mnuta koin juonut absinttia. Käyttää puhues- 
saan itsestään ja seurapiiristlUUi muotoa »me dekadentit." Kuitenkin 
panee hänen konlupoikamainen rakastumisensa Mirdjaan sekä hänen nuore- 
kas kaunopuheisuutensa uskomaan, ettei hänen elämänväsymyksensä ja 
dekadenfleinsa sentään ole kaikkein vaikeinta laatua. Selinän poistuttua 
näyttämöltä astuu hänen sijaansa taiteilija Torild, jonka kanssa Mirdja 
elää lyhyen onnenhetken. Hänen jälessään tulee »puolihullu" maalari 
Bengt Iiro sekä lopuksi koulunopettaja Bunar Söderberg, jonka kanssa 
Xirdja joutuu naimisiin. Avioliitto tulee onnettomaksi, molemmat avio- 
puolisot kiusaavat alati itseään ja toisiaan ja lopputulos on se, että Mirdja 
menettää järkensä. 

Arvelen, että tekijän tarkoitus on ollut luoda uudenaikainen psyko- 
loginen romani, joka etsii kuvaustensa aiheet syvältä ihmisen vegetatiivi- 
sesta vietti- ja mielikuvaelämästä. Varsinkin näyttää häntä huvittaneen 
naisellisen rakkauselämän seikkaperäinen analyysi. Aihehan ei itsessään 
olekaan niin epäkiitollinen ja naisen käsittelemänä saa se lisäksi lukijan 
silmissä aivan erikoisen mielenkiinnon. Sillä vaikka onkin kokonaan vää- 
rin luulla, että ainoastaan nainen voi omaa sukupuoltaan täydellisesti 
ymmärtää ja kuvata, ei kuitenkaan voi kieltää, ettei joskus mielikseen 
lukisi myOskin naisen kuvausta naisesta. Tässä mielessä luulen »Mird- 
jankin" voivan herättää jotain mielenkiintoa. 

Mutta taiteellisena saavutuksena ei tästä kiijasta mielestäni voi 
paljon hyvää sanoa. Näyttää siltä kuin ei tekijällä oUsi romaaniinsa käsiksi 
käydessä ollut mielessään mitään varmaa konseptsionia tai edes ulkopuo- 
lista suunnitelmaa, tapaukset ja aiheet tuntuvat tässä kertomuksessa seu- 
raavan toisiaan noin vaan — kuinka sanoisin — npä Ouds försyn*^. 
Sentähden ovatkin kaikki todellisen elämän mittasuhteet menneet sekaisin, 
oledlinen jää varjoon epäoleellisen rinnalla ja moni vähäpätöinen seikka 
on paisutettu luonnottomiin. Niinpä panevat Mirdjan sivu sivulta saman- 
laisina uudistuvat lemmeahaaveet ja pseudofilosofiset [näennäis-] mietel- 
mät lukijan kärsivällisyyden kovalle koetukselle. Lisäksi rasittaa tässä 
kirjassa lukijaa sekin, ettei tekijä yleensä kuvaa mitään konkreettisesti 
havaittuja situatsioneja, joista lukijan mielikuvitus saisi varman kiinne- 
kohdan tai edes pienen lepohetken siinä vinhassa kuolemanratsastuksessa, 
johon tekijän esitystapaa voisi verrata sekä sen kiihkeän tempon puolesta 
että myöskin romanin päähenkilöä odottavaan onnettomaan loppuun nähden. 
Esitystavan ilmava abstralddsuus ei myöskään riitä antamaan elävää luonne- 
kuvaa kirjassa esiintyvistä hmkilöistä. Itse Mirdjastakaan emme sellaista 
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a«a, sillä tekijä on pannat kaiken haolenaa yksinomaao hinen tonnel- 
mainsa, mielentilainsa ja lemmenjanonsa, siis yleensä sielunelämää kaik- 
kein alkeellisimman puolen kuvailemiseen ja unohtanut siten wiimmä1tiä 
osalta ne piirteet, joista yksilö ja luonne alkavat selkeentyä. Vielä suu- 
remmassa määrässä pitää tämä paikkansa Mirdjan ihailijoihin nähden, joi- 
den sanatkin, milloin he puhumaan puhkeavat, sattuvat usein jotakuinkin 
samalla tavalU. Näin ollen ei mielestäni voi myöntää tekijän tyydyttä- 
västi onnistuneen siinä psykologisessa tehtävässä, jonka hän on itselleen 
asettanut. 

Tällä en tahdo kuitenkaan kieltää, ettei »Mirdjassa** olisi psyko- 
logisesti hyvinkin havaittuja kohtia. Niinpä tuntuu kuvaus Mirdjan ja 
Bnnar Söderbergin avioelämässä alinomaisine toistensa kiusoittelemisineen 
oikeaan osatulta, samoinkuin sekin, että Mirdja lopulta tulee mieli- 
puoleksi. Viimemainittu käänne muodosUia samalla pienen sovituksen mah- 
dollisuuden kaikille niille — varmaankin sangen lukuisille — joiden tämän 
kiijan edellistä osaa lukiessaan on ollut vaikea tottua siihen henkiseen 
tai sanoisinko siveeUiseen ilmapiiriin, mikä siinä tuntuu vallitsevan. Yksi- 
tyisiäkin hyviä sielullisia havaintoja voisi tästä kirjasta sieltä ja täältä 
poimia. Niinpä on mielestäni varsin paikallaan seuraava huomio, jonka 
eräs Mirdjan ihailijoista kesken kuohuvan kaunopuheisuutensa tekee: »Mutta 
sinä Mirdja, sinä voit antaa kaikki, kärsiä kaikki, heittää pois itsesi — 
ja sinä et sentään muista mitään jälestäpäin.*^ Luulenpa, että sellai- 
nen naistuntija kuin Otto Weininger olisi ihastuksesta hykerrellyt käsiään 
tuolle Bolf Tannen huomiolle. 

Kokonaisuudessaan on tämä lähes viidensadan sivun romaani tehnyt 
allekiijoittaneeseen saman vaikutuksen kuin toivottoman pitkä, kiusallinen 
ja väsyttävä monologi. Tekijällä ei ole ollut tarpeeksi mielikuvituksen 
voimaa kohottaakseen esityksensä objektiiviseksi kuvaukseksi ihmisistä ja 
elämästä. Ehkä ei tekijällä ole myöskään ollut tarpeeksi henkistä vapautta 
nähdäkseen elämää tyynesti, laajasti ja syvästi. 

F. A. K. 



njiAXi KUSTo: Fyhä Yiha^ Romaani. Vihtori Kosonen, Helsinki, 1908. 

Ilmari Kiannon viimeinen teos esiintyy tavallista suuremmilla vaati- 
muksilla, ainakin siitä päättäen, että telejä on itse sanomalehdissä erityi- 
sesti kehottanut asianharrastajia lausumaan siitä ajatuksensa. Sen johdosta 
allekirjoittanutkin riensi tutustumaan romaaniin. 
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On Mmottiii »Fyhftn Vihan'' rinnalla Kiannon entisen tuotannon joo- 
toTan kokonaan vaijoon. jopa tftmän uuden teoksen alkavan erityisen 
huomatlayan suunnan kirjallisuudeesanune. Ja miksi ei t&mtolaatuisesta 
romaanista voisi sitä sanoakin sik&li kuin se ensi kerran vakuuttavasti 
taiteen muodossa esittäisi parin vuosik^menen aikana mielissämme liikku- 
neita ja parhaillaan lainsäätljiemme työn alla olevia ky83rmjksiä — 
miksikä emme antaisi, varsinkin kehityksen murroskautena, etevälle aate- 
romaanille täyttä tunnustusta. Mutta valitettavasti huomaa lukija pian, 
että »Pyhä Viha^ ei vaikuta paljon korkeammin kuin tavallinen saama 
tai päivälehden mielenpurkaus ja ettei siinä esitetäkään uusia arvoja luki- 
jan voittamiseksi kysymyksessä olevan asian puolelle. Lisäksi on eräs 
silmäänpistävä piirre, olojen ja henkilöiden tahallinen karrikeeraus, meidän 
oloissamme jo liian tuttua voidakseen herättää erityistä mielenkiintoa. 
Jo tämänkin nojalla sanoisimme mieluummin, että »Pyhä Viha** selvemmin 
kuin ehkä mikään Kiannon entisistä teoksista osoittaa hänen kirjallisten 
kykyjensä rajat. 

Kirjan aatesisällyksen esiintuomisen epäonnistumiseen vaikuttanee 
pääasiallisesti aatteen edustigan eli päähmikilön Beino Frommeruksen 
kerrassaan epämiehekäs persoona. Päähenkilön suunnittelussa on suuri 
epälogiUisuus: että hänelle kaikessa lapsekkaisuudessaan ja naivisuudes- 
saan on uskottu yhteiskunnallisen reformaattorin tehtävä. Saadakseen 
Heinon edes jonkun verran miehuulliseen ja arvokkaaseen valoon, on teki- 
jän — nähtävästi vaistomaisesti ymmärtäen vastakohdan vaikutuksen ainakin 
jonkunlaiseen yleisöön — täytynyt tehdä niistä, joiden pariin hän joutuu, 
enimmäkseen mitättömiä tomppeleita — ajatelkaamme vain Kurjalan sivisty- 
neitä, Pyhämäen asukkaita, Paula Yinterbergin kotiväkeä, Moukkalaisia. 
Ja sittenkin hänen uljaimmat tekonsa ovat kuvainpoltto ja siviiliavioliitto ! 
Kaiken kaikkiaan ei Beino Frommeruksesta lopultakaan jääne jälelle muuta 
kuin tavallinen pikkusielu, joka itseviisaasti kohauttelee olkapäitään kai- 
kille typerille kääpiöille ympärillään. Sellainenkin tosin ansaitsee romaa- 
ninsa, mutta jos hänestä tehdään sankari, niin ei olla enää oikealla m*alla. 

Ihmisiinsä, ketä ne ovatkaan, lyö tekijä kovin sieluttoman leiman, 
ja siinä kohden ennen kaikkea hän on jälellä FrenssenistJL, jonka hän 
mainitsee esikuvanansa. Antaessaan Beino-pojalle jakamattoman suosionsa 
ja pannessaan kaikki vanhain ajatusten perilliset edustamaan miltei aprio- 
rista tyhmyyttä, kirjailija osoittaa anteeksiantamatonta ihmistuntemuksen 
puutetta. Beino Frommerus, joka on lukenut Haeckeliä, We8termarckia 
j. n. e. (katso tarkempaa luetteloa sivulla 203!), saa luvan sivuuttaa sekä 
sosialisen kehityksen että yksilöllisen onnen totuudet ja yhä edelleen 
vakuuttaa, että kirkontornien puskeminen on korkein totuus ja onni. 
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Voimmehan kyllft selittiUl jo kixjan nimeetft, etti sen tanimssana onkin 
▼iha (veit. sosialistien luokkaviha) ja ettei sen siis tarvinnekaan armahtaa 
kehnoa ihmiskuntaa. Mutta emmekOhftn saisi odottaa kirjailijalta, joka 
ottaa ajaakseen suurta yhteiskunta-aatetta, hiukan rakkauttakin ihmis- 
kunnan omituisuuksia ja sen poloisia traditsioneja kohtaan? 

Kiannon vanhastaan tunnettu, melkein sairaloinen paatos, joka on 
vaikeroinut katkerissa lemmenkyynelissä ja intoillut isftnmaallisissa tunnel- 
missa, toisinaan myOskin pukeunut ivan sotapukuun ja joka tässä tahtoo 
tyhjentää itsensä pyhään vihaan vanhaa uskoa vastaan — tuskin tarvitsee 
mainitakaan, että uusi on «terveen järjen* — tuo harras paatos, se sit- 
tenkin lienee hänen parhaita ominaisuuksiansa. Se tosin saa hänen pal- 
jastamaan sekä liiallisen itsetietoisuutensa että liian vähäisen itsetunte- 
muksensa ja samalla fyhjentämään koko olemuksensa, niin ettei lukijassa, 
kuten toisten kiijain parissa, synny kunnioittavaa ajatusta: tämä kirja 
herättää vain kauniin aavistuksen ihmisen kaikkein-pyhimmästä, jota 
ei koskaan avata minuUe. Mutta tuota arvelematonta avonaisuutta koh- 
taan — ehkä sen harvinaisuuden vuoksi — tuntee aina jonkunlaista myötä- 
tuntoa. ,,Fyhässä Vihassa** on lisäksi luonnonkuvauksia, joiden veroisia 
reippaudessa ja alkuperäisessä runollisuudessa saa etsiä. Niinikään on 
kirjassa paikoin hyvin realisia ja virkeitä vuoropuheluja ynnä muita 
onnistuneita havaintoja, joita mielellään kiittäisi, ellei «pyhä viha" kohta 
niidenkin vaikutusta himmentäisi. F. J. T. 



BiUA BAABSi: Vonhoa ja Uutta, Kustannusosakeyhtiö Otava, Helsinki 1908. 

«Vanhaa ja Uutta* sisältää enimmäkseen iyveniä ja hartaita uskon- 
nollisia pikku runoja, jotka liikkuvat mieluimmin kukkien, lintusten ja 
muiden suvisten mielikuvain parissa. Mutta kirkkaimmat aatteet ja kau- 
neimmat laulelet ovat murheen kyynelistä kiteytetyt. Syvyyksistä nous- 
seina niinkuin simpukan helmet tulevat ne hohtamaan kruunun tähtinä, 
ajattelee runoilija kauniisti, ja tätä ajatusta koskettavat harvat runot 
tuntuvatkin kokoelman onnistuneimmilta, vaikka tekijän kokemukset eivät 
liene joutuneetkaan mittaamaan niitä syvyyksiä, joissa persoonallisuus käypi 
koulunsa. Kokoelmassa, joka näyttää esiintyvän kaikessa vaatimattomuu- 
dessa, on hyviä ajatuksia ja uskonnollista tunnetta ja intoakin, vähem- 
män sitävastoin mukaansa-tempaavaa runovoimaa. Rytmillinen vaihtelu 
on paikoin sangen viehättävä, mutta sanojen valinta ja yleensä ajatusten 
pukeminen säkeiksi ei ole omaperäisesti kouliintunutta, vaan seurailee se 
parhaasta päästä vanhoja tuttuja esikuvia. F. J. T. 
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snro kaldul: Leo TolstoL Kansanvalistoflseiiran elftmftkertoja 16. SiTiiga 192. 
Hinta 2: 25. 

Hra Kalima on kiijoiitanut kaikin puolin snositeltavan kirjan Leo 
Tolstoista, käsitellen meidän aikamme suorimman ihmisen elämää ja toi- 
mintaa asiallisesti» tyynesti ja ennen kaikkea ymmärtäväisesti ja saaden 
192 sivuun mahtumaan harvinaisen paljon. Sen tarkoituksen, mikä hra 
Kalimalla on ollut tähän elämäkertaan nähden: »herättää yleisössä edes 
jossain määrin rakkautta ja harrastusta suuren kirjailijan ja totuudenetsi- 
jän tuotantoon**, hän on täydellisesti saavuttanut, sillä hänen kiijassaan 
on paljon Tolstoin omia sanoja, paljon otteita Tolstoin teoksista, hyvin 
valittuja ja valaisevia, jotka eivät voi vähänkin kehitysmahdollisessa luki- 
jassa olla herättämättä halua lähemmin tutustua Tolstoin tuotantoon. 
Ja suomeksihan sitä jo on koko joukko, vaikkakin tietysti vielä paljon 
puuttuu. 

Tämän elämäkerran lukija saa Leo Tolstoista selkeän ja kokonaisen 
kuvan. Yksi kohta, missä olisimme toivoneet kirjaan pari sivua Usää, 
olisi ollut hiukan laajempi kuvaus Tolstoin elämästä Jasnaja Poljanassa ja 
selonteko siitä, miten häntä on syytetty ylellisyydestä ja yksinkertaisuu- 
della ratsastamisesta ja mitenkä asian laita tässä suhteessa on. 

Erikoisen viehätyksen hra Kaliman kirjalle antaa se seikka, että 
tekijä asettuu Leo Tolstoin koko tuotantoon nähden myötätuntoiselle kan- 
nalle, sillä ei mikään ole ainakaan allekirjoittaneesta tuntunut ikäväm- 
mältä kuin kuulla tai lukea tätä nerokasta ja rehellistä hengen jättiläistä 
tuomittavan. Niinkin paljon moititussa asiassa kuin Leo Tolstoin käsitys 
taiteesta, hra Kalima kauniisti ja oikein selittää, miten suuri ja kaunis 
tämä Tolstoin käsitys oikein ymmärrettynä on, huomauttaen, miten Tols- 
toin vaatimus, että taiteen pohjalla tulee piillä kunkin ajan uskonnollinen 
tietoisuus, ei yleensä »rajoita taiteen alaa, koska Tolstoi ei uskonnolla 
tarkoita mitään oppia määrätystä jumalasta, vaan elämän siveellisen tar- 
koituksen tietoa ja sopusointuisen onnen kaipuuta**. 

Noista asioista puhuessaan hra Kalima, joka tässä yleensä* tyylil- 
tään on kirkas ja hillitty, kohoaa väkevämmäksi ja värähtelevämmäksi. 

Suosittelemme kirjaa jokaiselle, joka tahtoo tietää aikansa suurista 
Iqrsymyksistä ja siitä miehestä, jonka elämäntyössä ne selvimmin esiin- 
tyvät. Kirja on kevyt lukea, helppo ymmärtää ja rikassisältöinen, eikä 
liian paksu. N. Vuoritsalo. 
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Ebkki Kaila: Ltumnoniiede Ja ttskonto, Helsinki 1908. Suom. Kustannus 
O.-Y. Kansa. 87 s. iffinta 1:25. 

Paavo VuuuLUim r. EriaHnuako ja kehUyBoppi, Porvoo 1908. Wemer Söder- 
ström Osakeyhtiö. 51 s. Hinta 80 p. 

Luonnontieteet ovat yhdeksännentoista vuosisadan kuluessa tehneet 
voittokulkunsa kautta sivistyneen maailman. On silloin luonnollista ja 
ymmärrettävissä, että monissa tähän riemukulkuun liittyneissä on herännyt 
kysymys uuden, yksistään luonnontutkimukseen perustuvan maailmankatso- 
muksenkin luomisesta. Sillä ihmishenki ei voi tyytyä vain ulkonaisten, 
aineellisten tapahtumain todentamiseen, se pyrkii aina yhtenäisen, koko 
olemassaoloa käsittävän maailmankuvan muodostamiseen. Tämä maailman- 
kuvan muodostaminen on varsinainen piirre myöskin meidän aikamme luonnon- 
tutkimukselle. 

Mutta pyrkiessään yhtenäisen maailmankuvan luomiseen luonnontiede 
pakostakin joutuu tekemiseen muiden, toisista perusteista johdettujen maa- 
ilmankuvien kanssa. On ilmeistä, että tällöin helposti voi syntyä anka- 
roita yhteentörmäyksiä ja vakavia selkkauksia, jotka ainoastaan uupumaton 
ponnistelu ja vilpitön pyrkimys totuuteen voi vähitellen poistaa. Etenkin 
ovat nämä yhteentörmäykset muodostuneet jyrkiksi — ja monen mielestä 
sovittamattomiksi — kristinuskon jo luonnontieteen välillä. 

Nyt puheenaolevat tutkimukset pyytävät valaista riitakysymyksiä 
kristinuskon kannalta. Ponnella teroitetaan kummassakin kirjassa, joiden 
pääsuunta siis käy täydellisesti yhteen, miten tärkeää on, että kumpikin, 
luonnontiede toisaalta kristinusko toisaalta, antavat toisillensa täyden vapau- 
den omalla alallansa. Erityisesti tulee kristittyjen muistaa, että luonnon- 
tiede (tässä luonnontiede ^ kehitysoppi) tieteellisenä teoriana saa täy- 
dellisen vapauden tuoda ilmi päätelmiään ja arvelultaan luonnollisesta ole- 
vaisuudesta. Jos tätä vapautta pyritään rajoittamaan, silloin kristinuskosta 
tulee ajatusvapauden vihollinen, inkvisiittori, vaikkei sillä olisikaan hohta- 
vaa polttorautaa kädessään. Tähän ajatusvapauden sortoon on kirkko 
moninkertaisesti tehnyt itsensä sj^ypääksi. Ja onpa syytä lausua tässä 
suhteessa varoittava sana meidänkin päiviemme kristityille. Mutta tämän 
varoituksen antaessaan esillä olevien kirjojen tekijät samalla parhaiten 
osoittavat, ettei nykyaikainen jumaluusoppi enää tätä nurinperäistä kantaa 
hyväksy. Jo aikoja sitten on esim. Saksan ja Englannin teologia asettu- 
nut tekijäin esittämälle täysin objektiiviselle kannalle luonnontutkimukseen 
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nibdep. Qn jo aika, etttt meidänkin teologimme tnovat esille kantansa 
BiihiB ftjaa •nnriin kysymyksin nähden. 

Tohtori Kailan kirja käsittelee kysymystä laajemmin ja pernsteelli- 
Mmmin, tohtori Yirkknsen ylimalkaisemmin, mutta lennokkaammalla tavalla. 
Tii Kaila antaa meille arvokkaita, mitä sntuimmassa määrässä mieltä- 
kiianittäviä tietoja esim. tähtitieteen merkityksestä uskonnolliseen maailman- 
kuvaan nähden. Saamme lukea yhtäjaksoisen kehityksen babylonialaisesta 
maailmaakuvasta alkaen nykyajan uusimpiin tähtitieteellisiin esityksiin 
saakka. Tieteen kehitys ei ole poistanut meiltä Jumalaan-uskomista, vaan 
puhdistanut ja kirkastanut sitä. Juuri lain-alaisen maailman kehityksen 
tunteminen on nykyajan tutkijalle tehokkaana kehottimena lain-alaisuudesta 
lainlaatijaan, persoonalliseen Jumalaan. Rohkealla, persoonallista vakau- 
musta todistavalla avomielisyydellä tekijä koskettelee sellaisiakin problee- 
meja (kuten pahan ja ihmeen probleemit), joiden tyhjentävään käsittele- 
miseen teoksen puitteet ja suunnittelu ovat olleet ilmeisesti liian ahtaat. 
Mutta juuri tämä miehekkyys, jolla tekijä uskaltaa kajota kysymyksiin, 
joiden lopullinen ratkaisu mielestämme vielä jää suorittamatta, vetää ehdotto- 
masti puoleensa. Lukijassa herää kysymyksiä, vastaväitteitäkin, mutta 
samalla hän teosta lukiessaan tontee liikkuvansa varmalla, horjumattomalla 
maaperällä, pohjalla, jolle nähdäksemme turvallisesti sekä uskonto että 
tiede voivat yhteisesti rakentaa tulevaisuuden ehyen maailmankuvan. 

Nämä vaikeudet, nämä niin sanoaksemme avoimet haavat kristin- 
uskon ja luonnontieteen taktelussa eivät tule nälqrviin tohtori Virkkusen 
kirjoituksessa. Siinäkin missä ilmeisesti suuria aukkoja vielä on olemassa 
(kuten esim. selektioniteoriaan nähden) saa muodon ja esitystavan täydelli- 
syys silittää sisälliset vaikeudet. Luettuaan tohtori Virkkusen kiijan tuntee 
olevansa turvassa tieteen ja uskonnon ristiriidoilta, luettuaan tohtori Kailan 
kirjan tuntee saaneensa kutsun ryhtyä ottamaan osaa tähän taisteluun 
maailmankatsomuksesta, taisteluun, jonka onnellisesta ratkaisusta ei kuiten- 
kaan tarvitse olla epätietoinen. 

r. L. 
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Henry Becquerel, 

Badioaktivisans-ilmiöii keksgft, 

Banskalainen tiede on fysiikan ja kemian alalla kahden^viime vuoden 
ajaUa kSrsinyt arvaamattomia tappioita. Tuoni on kaatanut aivan kuia 
valiten parhaat sen tiedemiesten riveistä ja on ottanut useimmat viel& parhaassa 
miehuuden ijfissä keskeltft tftrkeitft ja lupaavia tutkimustöitä. Mainitsen 
vain nimet Moissan, Gurie, Berthelot. Ja jälleen saamme lisätä uuden 
nimen tähän suurten vainajain sarjaan — elokuun 25 p:nä kuoli odotta- 
matta Henry Becquerel 56 vuoden ikäisenä. 

Becquerel kuului sukuun, jossa harrastus tutkijatjöhön näyttää ole- 
van perinnöllinen. Sekä isä että isoisä olivat kumpikin aikansa huoma- 
tnimpia tutkijoita fysiikan alalla. Isoisä Antoine Gesar Becquerel (1788 
— 1878) omisti tutkimuksensa sähköilmiöiden selvittämiselle ja on tehnyt 
nimensä tunnetuksi varsinkin sähkökemian alalla. Hän toimi 49 vuotta 
professorina „Mus^ histoire naturelle** -laitoksessa Parisissa. Poika Alexander 
Edmond B. (1820—1891) jatkoi osaksi isänsä töitä sähköopissa, mutU 
huomatuimmat tutkimuksensa teki hän kuitenkin valo-opin alalla, jossa 
hän m. m. paljon selvitti tuota omituista valoilmiötä, mikä esiintyy muuta- 
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millä aindlla pimeftssä, kun ne sitä ennen ovat olleet auringon valon alai- 
sina, n. k. fosforisnns- eli jSlkiloisteilmiOtft. Isänsä jälkeen peri hän 
tämän professorinviran. 

Poika Henry Becquerel osoitti jo nnorena tutkijataipnmnksiaan. 
Hänen ensimäiset totkimnksensa käsittelivät jo hyvin tärkeätä kysymystä» 
nim. yhteyttä valon ja magnetismin välillä, joka esiintyy magneettisen 
kentän vaikntaksessa valon polarisationitasoon. 1878 keksi hän» että maan 
magnetismi vaikuttaa samalla tavalla polarisationitasoon, nim. kiertää sitä. 
Tämän jälkeen teki hän yhdessä isänsä kanssa tutkimuksia maan lämpö- 
tilan selville saamiseksi, käyttäen lämpösähkO-ilmiöön perustuvaa mittaus- 
tapaa. 90-luvun alkupuolella liikkuvat Becquerelin tutkimukset magne- 
tismin alalla. Tällöin, v. 1893, julkaisi hän keksintönsä koboltin ja nik- 
kelin magneettisista ominaisuuksista. Tämän jälkeen tapaamme hänet jälleen 
atkamassa isänsä tutkimuksia ja nyt fosforisuusilmiötä. Tällä seikalla, 
että hän juuri näihin aikoihin käsitteli fosforisuuskysymystä, on ollut 
arvaamaton merkitys tieteen kehitykselle. Sillä tämän kautta tuli hän 
keksineeksi sen ilmiön» joka hänen nim«[isä on tehnyt tunnetuksi laajalti 
ulkopuolella varsinaisen tutkijapiirin, ja ennenkaikkea, jonka merkitys tie- 
teelliselle tutkimukselle ja tieteelliselle maailmankatsomukselle on ollut niin 
suuri, että sitä epäilemättä tullaan pitämään 20umen vuosisadan suurim- 
pana tieteellisenä keksintönä. Se oli radioaktivisuusilmiön keksiminen 
V. 1896. 

Lopulla vuotta 1895 oli saksalainen prof. Röntgen keksinyt nuot 
omituiset, nykyään hänen nimellään tunnetut säteet. Johdatamme lyhyesti 
mieleen sen tavan, millä Röntgen teki keksintönsä, koska se samalla sel- 
vittää Bm keksintöä. Oli jo varemmin tunnettua, että kun sähkö saa 
purkautua suletussa, melkein ilmatyhjässä lasiputkessa, syntyy putkessa 
säteily-ihniö, n. k. katoodisäteet. Nämät synnyttävät loistavan fosforenssin 
sillä kohdalla putken sisäseinämää, johon ne sattuvat. Kun Röntgen sulki 
tuollaisen putken pahvikotelon sisään, teki hän sattumalta sen huomion, 
että pahviseinien lävitse lähti putkesta vaikutus, silmälle tosin aivan 
näkymätön, mutta joka esiintyi m. m. siten, että se vaikutti valo- 
kuvauslevyyn samoinkuin valokin. Tämän vaikutuksen aiheuttajat saivat 
sittemmin nimen Röntgen-säteet. Kuten jo olemme maininneet, tutki 
Becquerel samaan aikaan fosforisuusilmiötJL, tuota ominaisuutta muutamilla 
aineilla, että ne oltuaan auringonvalon vaikutuksen alaisina pimeässä sätei- 
levät omituista viheriän-keltaista valoa. Kun purkautumisputken seinä- 
mällä esiintyi samanlainen valoilmiö, asetti B. mielessään yhteyteen tämän 
valoilmiön noiden näkymättömien säteiden kanssa, ja koetti saada selville, 
eivätkö tavalliset fosforiseeraavat aineet lähettäisi myöskin mahdollisesti 
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samanlaisia säteitä. 6. asetti kappaleen erästä urani-metallin suolaa, nrani- 
snlfaattia muutamaksi tonniksi atiringon valoon, jotta se saisi fosforenssi- 
kyyyn, kääri sitten saman saolakappaleen tamman paperin sisään ja asetti 
sen pimeässä yalokuvauslevyn eteen. Ja aivan oikein. YalokavaxisleTy 
oli, kehitettynä, mostonnt, s. o. suolasta oli, läpi paperin, lähtenyt jokin 
vaikutus. 24 p. helmik. 1896 julkaisi B. Banskan tiedeakatemian aika- 
kauskirjassa: lyComptes rendus*, kertomuksen tästil kokeestaan. Mutta 
B. ollakseen aivan varma siitil, että tämä vaikutus todellakin on, kuten 
hän luulee, seurauksena fosforisuusilmiOstä, tekee saman kokeen uraAi- 
suolalla, joka ei vuosikausiin ole ollut auringonvalossa ja joka ei siis voinut 
fosforesseerata. Vastoin odotusta olikin tulos sama kuin edellisestä kokeesta. 
Siis uranisuolasta silloinkin, kun se ei fosforoi, silti lähtee samoja näky- 
mättömiä säteitä. Tämän hämmästyttävän tuloksen ilmoittaa B. äsken 
mainitussa aikakauskirjassa 2 p. maalisk. Jännitetyin mielin tekee 
B. kokeitaan kuumeentapaisella kiireellä; hän tahtoo saada enemmän selvi- 
tystä näiden salaperäisten säteiden luonteesta. Ja viikkoa myöhemmin 
saamme lukea, ette niillä on toisiakin ominaisuuksia kuin vaikutus valo- 
kuvauslevyyn, ne voivat tehdä sähköttömiksi sähköllä varattuja kappaleita. 
Tämä on tärkeä huomio, sillä Vih^n ominaisuuteen perustuu näiden Becquerel- 
flftteiden kaikki myöhempi tutkiminen. Joka viikko julkaisee B. yhä uusia 
huomioita näistä säteistä. 30 p:nä maaliskuuta lukee hän pitkän selon- 
teon täUl ilmiötä koskevista huomioistaan Ranskan tiedeakatemian istun- 
nossa. Nyt ei ole enää epäilemistä. Uusi kokonaan aavistamaton omi- 
naisuus aineessa on keksitty. Ihmeteltävän paljon oli keksijä ehtinyt 
kuukauden aikana saada selville tämän uuden ilmiön salaperäisestä luon- 
teesta. On kyllä totta, mutta samalla aivan itsestään ymmärrettä^A, että 
muutamat B:n huomiot olivat erehdyksen aiheuttamia. 

Puoli vuotta myöhemmin saa B. tilaisuuden ystävänsä Moissanin 
valmistaman urani-metallin avulla huomata, että tämä ominaisuus esiintjry 
metallilla paljon runsaammassa määrtlssä kuin sen suoloilla. 

Näin oli Becquerel tehnyt suuren keksintönsä. Hän oli vastaan- 
sanomattomasti osoittanut aineella löytyvltei ominaisuuden, jonka olemassa- 
olosta ei ollut aavistustakaan. Tämä oli keksintö, jolla tieteessä on ollttt 
aivan yhtä suuri merkitys, kuin huomiolla, että kappale voi esiintyä säh- 
köisenä tai osoittaa magneettisia ominaisuuksia — onko sillä yhtä suuri 
käyULnnöDinenkin merkitys kuin näillä äskenmainituiUa, sen on tulevaisuus 
osoittava. 

Samalla oli tutkimukselle avoinna tämä uusi ala, joka omituisine 
ilmiöineen, joiden alussa luultiin kumoavan vanhoja, yleisinä luonnonlakeina 
pidettyjä tosiseikkoja, oli hyvin puoleensa vetävä. Monet ttttkijat, jotka 
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ep&lanloUa ottivat vastaan Beoquerelin tiedonantoja, undistivat hänen 
kokeensa ja näin monet tonnetut tiedemiehet joatoivat koettelemaan voi- 
miaan niiden loknisten probleemien ratkasemisessa, joita radioaktiiviset 
ilmiöt tarjosivat ja yhä edelleen tarjoavat tatkimokselle. Tätä noin kymme- 
nen vuoden aikaa, joka on kulunut Becquerelin keksinnöstä, voidaan täy- 
dellä syyllä kutsua fysiikan historiassa radioaktiivisen tutkimuksen aika- 
kaudeksi. Niin valtavan huomion on tämä ilmiO saanut osakseen. Ei 
tarvitse muuta kuin ottaa käteensä numeron jotain fysikaalista aikakaus- 
kirjaa, olipa se saksalainen, ranskalainen tai englantilainen, aina sieltä 
löytää kirjoituksen, tavallisesti useitakin, jotka käsittelevät tätä alaa, ja tämä 
huolimatta siitä, että löytyy lisäksi kolme erikoista aikakauskirjaa yksin- 
omaan radioaktiivisia tutkimuksia varten. Mutta tämän uuden tieteen ala 
ei rajoitu yksin fysiikkaan, vaan se läheisesti koskettelee toisiakin tieteitä. 
Kemiaan se on jättänyt kulumattomat jäljet pakottaen kemistin luopumaan 
pian uskonkappaleeksi käyneestä alkuaineiden hajoamattomuusopista. Jo 
yksin geologin ja astronominkin täytyy muodostella opinkappaleitaan radio- 
aktiivisen tutkimuksen edessä. Lääketiede, joka aluksi toivoi tästä uudesta 
tulokkaasta hyvää apua, saapi ainakin toistaiseksi odottaa siinä suhteessa ; 
tähän asti on radium kyennyt tekemään ainoastaan potilaita. 

Että tietomme tästä ilmiöstä ovat suunnattomasti kasvaneet tämän 
kynmienen vuoden aikana, on jokaiselle tunnettua. Mainitsen vaan muuta- 
mia merkkitapauksia tämän tutkimuksen historiasta saattaakseni samalla 
Beoquerelin keksinnön merkityksen täyteen valoonsa. Y. 1898 onnistuivat 
aviopari Gurie erottamaan uusia radioaktiivisia alkuaineita, joista tärkein, 
radium, säteilee tuhansia kertoja voimakkaammin kuin uranium. V. 1902 
englantilainen Butherford — joka jo pitkät ajat on ollut koko radioaktii- 
visen tutnmuksen johtavana sieluna — esitti nerokkaan radioaktiivisuus- 
teoriansa, jonka mukaan kaikki nämät säteilyt ovat seurauksena kemialli- 
sesta hajaantumisesta aineen atoomissa. Tämän uuden käsityksen viittomaa 
tietä kulkien on radioaktiivinen tutkimus saavuttanut joukon uusia voittoja. 
Mainitsemme vain engl. Bamsayn keksinnön, että eräs radiumin hajoamis- 
tulos, emanationi, muuttuu helium-kaasuksi. 

Olemme tässä yhteydessä hiukan laajenmiin käsitelleet radioaktiivisuus- 
tutkimusta, koska se vasta antaa jonkunlaisen käsityksen Becquerelin kek- 
sinnön suuresta merkityksestä. Itse B. ei enää myöhemmin huomatta- 
vammalla tavalla ole liittänyt nimeään radioaktiivisen tutkimuksen histo- 
riaan, vaikka hän tarkkojen tutkimustensa kautta kuol^naansa saakka suu- 
resti edisti tätä tutkimustyötä. Hän julkaisi 1903 teoksensa: Becherches 
sur une propriet6 nouvelle de la matitee**, jossa hän esitti tutkimuksen 
tähänastiset tulokset ja joka historiallisen arvonsa ohessa tarjoaa esikuvalli- 
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3en näytteen ranskalaisen tiedemiehen esiknyallisen selvttstä ja loistavasta 
kirjoitastayasta. 

Becqnerel hoiti kuolemaansa asti professorintointaan. saman, jossa 
isU ja isoisä olivat olleet. Hän jätti jälkeensä pojan, joka toimien assis- 
teii^ttina myöskin ,Mas^ histoire natorelle^ssä on jo ehtinyt lupaavalla 
tavallA kiinnittää nimensä tieteelliseen työhön. 

Becquerel sai osakseen tavattoman määrän kaikenlaatuisia tieteellisiä 
kunnianosoituksia m. m. vuoden 1900 Nobelin palkinnon fysiiki^ssa. Par- 
haan tyydytyksen sai hän varmaan kuitenkin siitä tietoisuudesta, että 
häpelle oli suptu onni viedä tiedettään eteenpäin askeleen semmoisen, joka 
v^ harvojen osaksi suurimmistakaan tulee. — Hän oli niitä miehiä, jotka 
työnsä kautta koko ihmiskunnan hyväksi kohoavat yli kansallisuukai^n 
rqjojen ja ansaitsevat kaikkien niiden ihailun ja kiitoksen, jotka tieteen 
voitoissa näkevät totuuden suurta voittokulkua maailmassa ja samalla 
enteitä ihmiskunnalle kerran koittavasta onnellisemmasta ajasta. 

Trjö Tuomikoshi. 
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,,Ajan'' lokakuun ensi numerossa oUi^^t kiijpitujq »Murteiden tut¥* 
misen tärkeydestä"* johtaa mieleeni erään suurtyön ttilä alalla» sqiurtyön, 
jok» ei meille suomalaisille, vieraasta tutkimusalastansa huolimatta — ei 
ainakaAii murr^tqtkijoillenpane — saisi jäädä tuntemattomak^ ja jonka 
tijpai3en aikaansaaminen tuottaisi kunniaa mille kansalle hyvänsä. Tar- 
](oitfu| ya n s k ft l ais t a suurisuuntaista murrekartastoa ,,Atla8 linguistique de 
la France*', jonka viimeiset vihkot paraikaa valmistuvat. Pari sanaa 0nfliksi 
täfuAn teol^s^n synnystä ja laadusta ja lopuksi muutamia viittauksia sen- 
tapaisen teoksen merkityksestä yleensä. 

Jo vuonna 1888 oli ranskalaisen kielitieteen suxyitiettfjä Gaston Paris 
l^msnm^t murrekartaston syntysanat kehottamalla tutkimaan sanain käyttöä 
i9llm/f^9§fl m kiW^«^a ja kiinnittämään erityistä huomiota sanain sekä 
i«i(Rtfx# 9ttftt QKC^tj^^jseen. Täifä kehotusta noudattaen muqtamia vuosia 
lUAl^nfim rmsiSfAmm ¥e].en- ja tarkka äänteidentutkija Jules Gilli^ri^ 
W»l Mittftla >Ärt # 9l WIMMI 9|Ui m^^tsi llaaska^ kartalle 639 jokseenkin yt^tä 
Mk9M :topii^ «kfVfo^ pt^ikkej^mitaa ympliri kiok<;^ tutkittavan kieUalueevu 
JqH»i t«l^ä(I^M mH B«A9M% myö^i)^ Etelä-Belgiaa ja läntistä Sveitsiä. 
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Toinen ranskalainen, E. Edmond, jolla oli huomattavan tarkka kielikorva, 
kulki sitten kaikki nftmä seudut ristiin rastiin merkiten äänteenmukidsen 
kirjaimiston avulla kyseltävät sanat tai lauseparret sitä varten valmistei- 
tuihin kaavakevihkoihin ja lähettäen ne vihko viholta järjestettäviksi ja 
kopioitaviksi Gilli^ronille, joka ne jäljensi kirjaintakaan muuttamatta. 
Tarkkuutta ainakin noudatettiin. Neljän vuoden kuluttua v. 1901 oli 
sana-ainehisto kerätty ja sitä my()ten on kartastoa painetth ja ilmestynyt 
vuosi vuodelta. 

Mitä tämän suunnattoman aineiston järjestelyyn ja julkaisemiseen 
tulee, niin käsittöä teo0 1 800 karttaa, joista kukin kuvaa kaikki ne tuhan- 
siin nousevat sanamuodot noilla 639 paikkäkubinalla ympäri koko äanskan 
kielialuetta, jotka yhtä tutkimuksen aiheena ollutta kirjs^elen sanai^ vas- 
taavat. Jos siis tahtoo tietää, miten sitä tai sitä käsitettä — ttthänteen 
kahdeksaan sataan mahtuvatkin jo kielen pääasialliset käsitteet — ku&akin 
paikkakunniedla Ranskassa nimitetään, niin tarvitsee vain hakea käsitettä 
vastaavan kirjakielisen sanan kohdalta kysymyksessä olevan kartan, 
jossa näemme nuo murrevastineet sadoissa eri muodoissa merkittyinä. Noita 
suuria karttoja selaillessa hämmäsiTy sitä tarkkuutta ja työtä, jota jo yhden 
tuollaisen kartan valmistaminen vaatii, työtä, joka on vain lähes kahdes- 
tuhannes osa koko kartaston vaatimasta työstä! Mutta hämmästyksemme 
kasvaa yhä suuremmaksi, kun otamme huomioon, että kaikki tuo aineisto, 
joka käsittää noin 1 150 000 eri sanamuotoa, on yhden ainoan kerääjän 
kokoamaa ja yhden ainoan järjestämää! Missä määrin muuten se seikka, 
että kaikki tuo keräileminen on jätetty yhden ainoan korvakuulon varaan 
— jolla luonnollisesti on tahdottu välttää niitä epätasaisuuksia, jotka oli- 
sivat aiheutuneet siitä, että eri henkilöt ensiksikään eivät kuulisi aivan 
samalla tavoin ja toiseksi eivät merkitsisi kuulemaansa samalla tavoin — 
ja että Gilli^ron joka kohdassa on noita sanoja painattaessaan ehdotto- 
masti, kirjaintakaan muuttamatta, noudattanut tuon keräilijän merkitsemis- 
tapaa, silloinkin, kun sanamuoto on voinut näyttää epäilyttävältä, missä 
määrin kaikki tuo on ollut omaansa aiheuttamaan erehdyksiä, on toistai- 
seksi vaikea sanoa. Mutta toiselta puolen pitäisi ainakin tässä työssä nou- 
datettu menettelytapa olla takeena siitä, etteivät mitkään kielitieteelliset 
ennakkoluulot ole voineet erehdyttävästi merkittyihin sanamuotoihin vai- 
kuttaa. Joskin erehdyksiä tässä — yhtä vähän kuin missään muussakaan 
ihmistyössä — ei ole voitu välttää, niin on kuitenkin tekijän noudattama 
tarkkuus omansa luottamusta herättämään. 

Tämä suurisuuntainen kartasto on todellakin ihmishengen jättiläistyö 
ja, kuten sanottu, sitä selaillessa hämmästyy. Tnke ehdottMBttBtt ensin 
kysyneesi iteeltl^: eikö sittenkin tuosäa ole paljon työtä ttnMiadi Ma- 
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lattcu Matta jos Ifthemmin ajattelee, mikä siinä olisi tarhaa, niin on pako- 
tetta torjamaan taon ajataksen. Pari viittaosta tämäntapaisen morrekartaston 
merkityksestä. 

Sen kantta että sanat siinä ovat pienimpiä vivahdaksiaan myöten 
merkityt, voidaan eri maotoja toisiinsa vertaamalla epäilemättä monessa 
kohden saavnttaa tuloksia, jotka ehkä ovat omiaan tarkistamaan ennen 
muodostettuja »lakeja** kielen äännehistorian alalla. Matta paitsi tätä 
muotopuolista merkitystä on kartastolla toisia niin sanoakseni syvällisempiä 
tehtäviä. 

Elansan murteet muodostavat varsinaisen »elävän** kielen, jonka 
sanoissa kansan ajatustapa puhtaimpana kavastuu. Tuollaisen murre- 
kartaston avulla saamme erinomaisen selvän yleiskuvan kansan sanarikkau- 
desta^) ja eri sanain levenemisalaeesta eli toisin sanoen kansan ajatus- ja 
mielikuvarikkaudesta yleensä ja eri osissa maata. 

Kansan kieli on rikastunat ei ainoastaan sen johdosta, että kansan 
miehkuvitus luo esineille yhä uusia sanoja, vaan senkin tähden, että vanhat- 
kin sanat siinä usein säilyvät kauemmin kuin kirjakielessä. Tuollainen 
murrekartasto, joka niinkuin puheena oleva Atlas linguistique on tarkka 
ja sisältää runsaasti eri muotovivahduksia, helpottaa suuressa määrin tutki- 
mista sanain alkuperän ja ijän selville saamiseksi. Sanan alkuperä taas 
selvittää, mitä keinoja kansa kullakin paikkakunnalla on käyttänyt käsit- 
teidensä s. o. ajatustensa ilmaisemiseksi. Näin joudumme pian sille alalle 
kielitiedettä, joka ollen läheisessä yhteydessä sielutieteen kanssa on vielä 
verrattain vähän tutkittua, mutta silti ei vähemmän mieltäkiinnittävää, 
tarkoitan sanain merkitysoppia. Tällä kielitieteen alalla on vannaankin 
kysymyksessä oleva kartasto avaava uusia ja suuria näköaloja. Tutki- 
mattomat nuo sanain merkityksen siirtymistä ja vaihtumista koskevat 
»lait** kuten sanottu toistaiseksi ovat, muutamia arveluntapaisia lukuun- 
ottamatta, mutta kun kerran tämäntapaisen murrekartaston avulla mahdolli- 
suudet käsitettä vastaavan jokaisen sanan niin muoto- kuin merkityspuoli- 
sen kehityksen selville saamiseksi ovat olemassa, voitanee vertailemalla näitä 
tuloksia muita käsitteitä vastaavain sanain kehitykseen tulla huomaamaan 
yhtäläisyyksiä merkityksen kehityksessä yksissä käsitteissä, erilaisuutta 
toisissa, ja siitä taas päätellä, miksi noiden merkityksen kehitys on kulke- 
nut tuohon suuntaan ja tuota tietä, miksi näiden taas tätä. Tämäntapaisia 
päätelmiä tehden voimme siis jonkun kielen murresanain avulla tulla tulok- 
siin, jotka osoittavat, mitkä käsitteet tässä kielessä säilyttävät alkuperäiBen 



1) Osoitteena kansankielen rikkaudesta mainittakoon, että esim. ranska- 
laisessa Sveitsissä tunnetaan 90 eri nimitystä »heinäruko*käsitteelle (I). 
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merkityksensä mitkä maattavat sen ja mitkä seikat taon merkityksen maatta- 
misen aiheuttavat. Ja kon kerran tolevaisaadessa monet maat kielet mur- 
teitaan myöten ovat tulleet samoin tatkituiksi, voidaan verrata näissä 
saavutettuja samantapaisia taloksia edellisiin ja silloin jo vetää johtopää- 
telmiä, jotka koskevat eri kansojen erilaisia psyykillisiä taipumuksia sanain 
valintaan nähden, tai kenties voidaan huomata piirteitä, jotka ovat kaikille 
yhteisiä ja siis viittaavat ihmissielun oleellisiin ominaisuuksiin (vertaa 
esim. suomalaisen „ymmärtää^ sanan seuraavia vieraskielisiä vastineita: 
saksal. begreifen, ransk. eamprendref ital. eapire ja lopuksi suomaL 
käsittää). 

Sanoimme edellä, että kysymyksessä oleva kartasto on omansa hel- 
pottamaan myöskin sanain ijän selvillesaamista. Tällä tarkoitamme etu- 
päässä sitä, että sanain maantieteellisen levenemisalueen tarkka tunteminen, 
joka juuri kielikartaston avulla käy mahdolliseksi, on sanan alkuperän 
ohella välttämätön, jotta voisimme päätellä, kumpi sana on toistaan kauem- 
min kielessä ollut, kumpi toiselta alaa voittanut, ja lopuksi, mikä tämän on 
aiheuttanut. 

Olemme toihan asti puhuneet siitä merkityksestä, mikä on murre- 
kartastolla kielentutkimiselle ja sen kaatta välillisesti kansan sieluelämän 
tuntemiselle. Sillä on merkityksensä myöskin kansan kultturin ja elämän- 
tapojen tutkimiseen nähden. Kun esim. nähdään, että yhdellä murre- 
alueella käytetään sanaa, jonka merkitys aikuaan on »eläin**, merkitse- 
mässä hevosta, toisella alueella raavasta ja kolmannella lammasta, niin voi- 
daan siitä päättää, mikä eläin kullakin paikkakunnalla on ollut maatalou- 
dessa pääasiallisesti käytettynä; tai kun kartasta huomaamme, että kansa 
toiseUa paikkakunnalla »navetta** -käsitettä ilmaistaksensa käyttää sanaa, jonka 
voi todistaa kehittyneen riihtä alkuperäisesi merkinneestä sanasta, niin voi 
jokseenkin suurella varmuudella päättää, että vanhempiin aikoihin on riihtä 
käytetty navettana, tapa, jonka vieläkin voi nähdä Etelä-Kanskan vuoristo- 
seuduissa olevan vallalla; tai lopuksi kun näemme Etelä-Sveitsin vuoristo- 
alueilla käytettävän »kasvi" -3anan vastineita milloin merkitsemässä ainoastaan 
puata, milloin taas ainoastaan ruohoa, niin voimme samoin päätellä, että 
puu edellisissä tapauksissa on pääasiallisena kasvina, jota talonpoika tar- 
vitsee, jälkimäisessä taas ruoho ; ja kun ottaa huomioon ne omituiset olot, 
joissa vuoristo-asukas joko ylhäällä vuoristossa tai alhaalla laaksossa elelee 
muusta maailmasta eristettynä, ja joissa hän ei juuri muita kasveja tar- 
vitsekaan kuin puuta, valmistaakseen kauppatavaransa, ja ruohoa ruokkiak- 
sensa karjansa, niin tuon omituisen sanainkäytönkin helposti ymmärtää. 
Tämäntapaisia esimerkkejä tarjoavat murteet kaikissa kielissä runsaasti. 
Ja kun sitäpaitsi kansan kielessä monasti, kuten mainittiin, tapaa vanhoja 
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sanoja, jotka jo aikoja kirjakielestä ovat hävinneet, niin voidaan niiden 
avnlla tehdä päätebniä, jotka koskevat kansan mninaisiakin elintapoja. 
Kys3rmykses8ä oleva nmrrekartasto tarjoo tässäkin suhteessa tntkimnsaiheita 
loppumattomat määrät, eikä sen merkitys tältäkään kannalta katsottuna 
ole vähäksi arvioitava. 

W. o. 8— g. 



Pari tärkeätä löytöä Egyptissä. 

Viime vuosien kuluei^sa on kerta toisensa jälkeen näkynyt lehdistä, 
että Egyptistä kaivettaessa on löydetty uusia papyruk^, joiden sisältö 
on erinomaisen tärkeä milloin missäkin suhteessa. Milloin on löytynyt 
kappaleita jostain tähän asti tuntemattomasta evankeliumista, milloin kreikka- 
laisen huvinäytehnänkirjoittajan Menanderin kokonainen huvinäytelmä, mil- 
loin uusia ennen tuntemattomia kreikankielisiä historiateoksia, puhumatta- 
kaan V. 1887 tehdystä Tell-Amama-löydöstä, jolloin saatiin päivänvaloon 
kolmisen sataa nuolenpäistä taulua, kaikki 15:nnen ja 14:nnen esikristillisen 
vuosisadan kansainvälistä politikkaa valaisevia kirjoituksia (kts. Aika 1907, 
557 SS.). 

Muutamia vuosia sitten (1904) tuli päivänvaloon 10 juutalais-aramea- 
laista papyrusta, joiden merkitys juutalaisten diaspora-, s. o. Kananin 
ulkopuolella olleiden, seurakuntain historiaan nähden oli sangen tärkeä. 
Koska tietääkseni niistä ei suomalaisessa aikakauskirjallisuudessa ole ollut 
minkäänlaista tietoa, teen niistä lyhyesti selkoa. 

Mainitut kirjoitukset löytyivät Ylä-Egyptistä, lähellä Assuan kau- 
punkia olevasta Elefantine nimisestä Niilin saaresta, joka persialais-ajalla 
oli vanha linnoitus. Ne ovat erään sikäläiseen juutalaiseen seurakuntaan 
kuuluvan perheen keskeisiä kauppasopimuksia. Onneksi ovat ne kaikki 
päivätyt^). Vanhin on v:lta 471, viimeinen viita 411 e. Kr. Niistä käy 
siis ilmi, että sikäläinen juutalainen seurakunta jo oli olemassa 5:llä vuosi- 
sadalla, kun sitä vastoin ennen löytöä luultiin tämän seurakunnan synty- 
neen vasta 2:11a vuosisadalla. Mutta mieltäkiinnittävintä niissä on, että 
puhutaan pääkadun (?) varrella olevasta Jahven temppelistä. Siis oli siellä 
olemassa järjestetty seurakunta temppeleineen ja papistoineen. 



1) Sen lisäksi on päivämäärä merkitty kahdella tavalla, sekä Egyptissä 
tavallisen että juutalaisten ajanlaskun mukaan, jösta tietysti on saatu maiiiiö 
tukikohta senaikuisen ajanlaskun tuntemiseksi. 
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TuskiD oli huomattu, miten tavattoman tärkeitä asiakiijoja oli joutu- 
nut kaivajien käsiin, kun tuli Egyptistä tieto uusien samansuuntaisten 
asiakirjojen löydöstä samasta paikasta. Löydetyt kolme pap3rrusta ovat 
samasta seurakunnasta kuin edellisetkin. Yksi niistä on valituskirjelmä 
— tai oikeammin jäljennös siitä — jonka sikäläinen seurakunta lähetti 
Jerusalemin persialaiselle Mkuvemöörille". Kirjelmä on siksi mieltäkiinnit- 
tävä, että suomennan sen tähän lyhennettynä ja hieman selvitettyä: 
«Herrallemme, Bagohille, Judan maaherralle^ [lähettävät tämän kirjelipäl^ 
Jedonjah ja hänen toverinsa, J^in (Elefantine-saaren lyhmuietty «gypti- 
Iäinen nimi) liniKHtakaen papit. (Seuraa pitkä, aitoitimaalainen i^n^dys 
ja oBnentoivotos.) i .• i 

BafifihniL {II;sas] I4:iiä vuoieaa (v. 411 e. £x.) tekivät J^bin 
linnoituksen egypliläiset papit 8<^nmi|ksen täkäläisen maaherran kanssa 
Jahwen temppelin hävittämisestä. Maaherra antoi pojalleen käskyn ryhtyä 
toioMopiieisiiB. Hän katsui egyptiläistä ja nmuta sotaväkeä avukseen ja 
he hävittivät Jahvea temppalin pamaiuksiaan myöten, polttivat sen ja 
veivttt kaädd uhrimaljat ja kalleudet 

Jo Egyptin kuninkaitten aikana (siis ennen persialaisaikaa) ovat esi^ 
isämme tämän temppelin rakentaneet ja kun Kambyses tuli Bgyptiin 
(v. 525 e. Ej:.), oli se jo rakeita. EgyptUäisei temppelit silloin kaikki 
hävitettiin, mutta tämä temppeli säästettiin. (Seuraa, Buiten juutalaiset 
tapauksen johdosta ovat pukeutuneet surupukimja --* mikäli y^anärrän 
^^ mitea BUUkhernlk Idostettim.} ' M.' . ... ..<ii >. ;...;*. .. -i,. '.-/.« M'. 

Nyt lähetimme jo aikaisemmin kirjeen Herrallamme ^yastftaoettijlJib) 
ja Jetrusalenun yUmäiaaUe papiUgs- AldtiiiDillsvfaafti häneBtiTO-lteiväfjilleen, 
samoin OstaniUs^ Anonin viljeUä (mimt^ iteihrijMtfoB) ja tyugtalaisten 
jaloillev vaan emtiie f ole ^saaneet mitään vastausta. Kolme vuotta olemme 
nyt käyneet suruun puettuina, vaimomme ovat kuin leskiä, voidelleet 
emme ole itseämme, emme viiniä juoneet, enmiekä uhreja toimittaneet. 

Nyt pyytävät palvelijasi, Jedonjah ja hänen toverinsa sekä juuta- 
laiset, J6bin kaikki porvarit, että antaisit luvan meidän rakentaa uudelleen 
tomppelimme, koska ei ole meidän sallittu sitä tehdä. Lähetä täkäläisille 
alaisillesi sana, että sallittaisiin rakentaa Jahwen temppeli samanlaiseksi 
kuin ennen. (Seuraa kuvaava esitys siitä, miten maaherran nimeä siinä 
temppelissä tullaan JMm^k ylistämään.) 

Kuiiingas Dariuheen (Iliaen] 17:nä vuotena (408), Marhesvan^kuun 
30 p:nä.« 1) 



^) Toinen papyrus oli tästä jä^ennös, kolmas nähtävästi lyhyt kiijelmä, 
jonka vidtiuskiijelmän perille viejä kiijoitti käynnistään maaherran puheilla ja 
joka osoittaa maaherran antaneen myöntävän vastauksen. 
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Näemme tässä kayattona kappaleen Egyptin juutalaisen seurakunnan 
elämästä — sen seurakunnan, josta septuagintakäännös oli lähtevä. Jo 
ennen v. 525 on Jdbissä ollut juutalainen seurakunta ja temppeli papis- 
töineen ja uhripalveluksineen. Näemme, miten kiihkomieliset egyptiläiset 
papit vainoavat juutalaista siirtolaa ja saavat aikaan persialaisen maaherran 
avulla, että Jahwen temppeli hajoitetaan maan tasalle. He valittavat — 
turhaan. Mainita sopii, että toisten lähteiden mukaan juuri samaan aikaan 
Bagohi t. oik. Bagoas, Jerusalemin persialainen maaherra, ja mainittu 
Jerusalemin seurakunnan ylim. pappi Johanan olivat keskenään riidassa. 
Tietystikin tämä varoi suututtamasta mahtavaa ruhtinasta vielä lisäksi 
ajamalla Egyptiin siirtolan perustaneiden, hengenheimolaistensa asiaa. Vasta 
kolmen vuoden perästä he uudistavat valituksensa ja silloin paremmalla 
menestyksellä, kuten kolmas papyrus osoittaa. Jdbin siirtola näkyy 
myOs olleen vilkkaassa vuorovaikutuksessa emäseurakunnan kanssa. 

Monessa suhteessa on tämä asiakirja erinomaisen tärkeä. Mainitsen 
vielä sen, että tämän mukaan Kambyses valloittaessaan Egyptin kohteli 
sikäläisiä juutalaisia samalla lempeydellä kuin v. 539 Kyyros valloittaes- 
saan Babylonian kohteli siellä maanpaossa olevia juutalaisia. 

Ejreikkalaisista lähteistä tiedämme (Herodotos II, 30), että Elefantine 
eli Jdb oli linnoitus, jonka piti suojeleman Egyptiä etelässä asuvia kansoja 
ja varsinkin etiooppialaisia vastaan. Se näkyy olleen kaikennäköisten kan- 
sallisuuksien asuma, päättäen siitä, että siellä löytyneet papyrukset rinnan 
sisältävät egyptiläisiä, babylonilaisia, etiooppialaisia, berberiläisiä, arabialaisia, 
juutalaisia y. m. nimiä. 

Vielä sananen. Meidän on toistaiseksi mahdoton sanoa, milloin juuta- 
lainen seurakunta Egyptissä syntyi. Monet seikat viittaavat siihen, että 
ensimäiset siirtolaiset sinne saapuivat noin 7:nnen ja 6:nnen vuosisadan 
käänteessä. Milloin temppeli rakennettiin, ei liioin ole varmaa, mutta toden- 
näköinen on se prof. W. Staerkin otaksuma, että Jerusalemin temppelin 
hävitys (v. 586) antoi lähimmän aiheen oman palveluskeskustan perusta- 
miselle Egyptissä. 

Tämän yhteydessä on luonnollista kysyä: oliko Jdbin seurakunta 
ainoa juutalainen seurakunta Egyptissä? Jo itsessään ou sellainen arvelu 
epäiltävä. Ja jos lukija vaivautuu lukemaan Jerem. 24,s ss.; 41,i6 ss.; 
44,1 SS., käynee selväksi, että valtiollisten olojen kärjistyessä Juudassa 
7:nnen vuosisadan lopussa ja seuraavan alussa, yhä useammat juutalaiset 
peläten assyrialaisten lähenevää valtaa jättivät kodin ja konnun ja huoli- 
matta profeetan ankarista varoituksista muuttivat Egyptiin, siellä saadak- 
seen uuden kodin ja uuden pyhäkön vaalittavakseen. 

H. H. 
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Aika tarjoaa täten kolmannen vuosikertansa tilattavaksi. Samaa 
ohjelmaa noudattaen kuin kuluneena vuotenakin pyrkii Aika tutus- 
tuttamaan lukijoitansa nykyaikaisen sivistyselämän, niin kotoisen kuin 
ulkomaisenkin eri ilmiöihin ja tehtäviin. Näin tulee se sisältämään 
kirjoituksia, mahdollisuuden mukaan kuvitettuja, yhteiskuntaelämän 
kirjallisuuden, tieteen ja taiteen aloilta. 

Aikakauslehden kirjallisuusosastosta pitää huolta toimituskunnan 
jäsen kirjailija V. A. Koskenniemi. 

Kiertokatsausosastosta huolehtii toimituksen jäsen maisteri 
H. Holma. 

Aikaan ovat paitsi toimituksen jäseniä edellisinä vuosina kir- 
joittaneet m. m. seuraavat henkilöt, jotka edelleenkin tulevat anta- 
maan apuaan: Antti Aarne, Hj. Appelgren-Kivalo, E. J. Bonsdorff, 
J. R. Danielson-Kalmari, Rudolf Eucken, Kaarlo Enqvist-Atra, Hannes 
Oebhard, Aleksandra Gripenberg, Tiima Hainari, Onni Hallsten, 
L. Harmaja, K. J. Hiden, August Hjelt, A. Hämäläinen, K. Jaakkola, 
A. Jalava, E. Katila, J. Kekkonen, Yrjö Koskelainen, K. Koskimies, 
Dmari Krohn, A. E. Lehto, J. Lehtonen, Kasimir Leino, L Leiviskä, 
M. A. Levander, Fr. J. Lindström, R. Löfqvist, K. R. Melander, 
J. J. Mikkola, Maila Mikkola, A. R. Niemi, E. G. Palmen, A. F. Puukko, 
O. Relander, Gustaf Schmidt, A. Sola, A. V. Streng, J. Torvelainen, 
K. A. Videnius, K. Vilkuna, Paavo Virkkunen, Martti Vuori, E. S. 
Yrjö-Koskinen y. m. 

Aika tulee ilmestymään vähintäin 2 — 2 V2 arkin laajuisena, kaksi 
kertaa kuussa, paitsi kesäkuukausina, jolloin se ilmestyy kaksois- 
numerona kerran kuussa. 

Aikaa saadaan tilata kaikista postitoimistoista, kirjakaupoista, 
asiamiehiltä ja myöskin suoraan toimitukselta. 

Tilaushinta on omassa maassa 8 mk. koko vuodelta, 4 mk. 
puolelta vuodelta, Venäjällä 3 ruplaa ja Amerikassa 2 V2 dollaria. 

Eliel Aspelin-Haapkylä O. A. Hainari H. Impivaara 
Eino Kalima K E. Kivirikko A. V. Koskimies 

Taav, Laitinen 7. K Paasikivi H. Paasonen 

Yrjö Tuomikoski N. Vuorltsalo 



Gunnar Suolahti Erkki Kaila V. A. Koskenniemi 

Plltoimlttaja V. t plätoimittaja (Kirjallisuus katsaus) 

H. Holma J. H. Kurkilahti 

(Kiertokatsaus) ToimituasUiteeri 
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ARVOKKAITA TEOKSIA: 

Eliel Aspelin-Haapkylä. 

Suomalaisen Teatterin Historia. 

I. Esihistoria ja pernstamineti. Hinta 4: 50. 
II. Puhenäyttämön alknvuodet Ja suoma- 
lainen ooppera 1872—1879. Hinta 7: 50. 

»Tätä laajaksi suunniteltua kansalliskiijallisuutemme merkkiteosta, 
jonka ensimäinen osa ilmestyi vuosi sitten, on nyt toinen osa valmistunut. 
Se muodostaa lopulle 500 sivua täyttävän nidoksen ja on mieltäkiinnittä- 
vän aineensa, tietorikkaan sisäUyksensä, eikä suinkaan vähimmin etevän 
esitystapansa sekä komean ulkoasun ja runsaan kuvituksen puolesta epäi- 
lemättä kaunein ja arvokkain teos tämänvuotisessa suomenkielisessä 
kirjallisuudessa.'' (Uusi Suometar v. 1907.) 

Kaarlo Bergbomein kirjoitukset L 

Näytelmät ja kertomukset: 

Pombal ja Jesuiitat. Historiallinen murhenäytelmä viidessä 
näytöksessä. 

Paola Moroni. Kaksinäytöksinen näytelmä. Belsazarin pi- 
dot. Julian. Aamihautaja Sydämmiä ihmistelmeessä. 

Hinta 4: — . 

Tästä laiisuu V. L. U. Suomettaressa: 

.Virkistävää luhemista taijoavat Bergbomin nuoruuden ajan kauno- 
kiijalliset tuotteet, jotka niin suuresti kohoavat sen arvoasteen yli millä 
useimmat viime aikoina ilmestyneet kaunokirjalliset tekeleet ovat.** 

II osa valmistuu jouluksi. 

O. Z. YrfO-Koskinen, 

Kansallisia ja yhteiskunnallisia kirjoituksia, 

Ensimäinen osa v. 1851^62. Hinta nid. 5: 25 ja sid. 6: 50. 
Toinen „ , 1863—72. „ , 7: — , , 8: 50. 

Vastaanotettuansa useampia lahjoituksia kansalaisilta vapaasti käv- 
tettäväksi G. Z. Yrjö-Koskisen muistoa varten, on Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura pitänyt arvokkaimpana kunniaesimiehensä muistolle hänen 
kansallisten ja yhteiskunnallisten kirjoitustensa koottuina uudestaan jul- 
kaisemisen. Sekä sisäUyksensä että muotonsa puolesta tienraivaajina 
suomalaisessa kirjallisuudessa ne alkuperäisellä pirteydellään ja tyylik- 
käällä kansantajuisuudellaan voivat vieläkin herättää mielenkiintoa ja 
harrastusta käsiteltyihin isänmaallisiin kysymyksiin. Vaan hajallansa 
enimmäkseen aikakauskiij oissa ja sanomalehdissä ne ovat olleet vaikeat 
löytää ja saada lukea. Tässä julkaisussa on katsottu sopivaksi noudattaa 
aikajärjestystä, eroittamatta kuitenkaan läheisesti yhteenkuuluvia saman- 
vuotisia kiijoituksia. Tekään kilvoitustapa on historiallisen merkityksensä 
vuoksi semmoisenansa, pikkuseikoissakin, säilytetty, ainoastaan ilmeisiä 
epäuhomioita ja kielellisiä erehdyksiä varovasti koi;)aten. 

«Yjö-Koskisen kansallisia ja yhteiskunnallisia kiijoituksia on suun- 
niteltu julkaistavaksi kaikkiansa neljä (4) osaa. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kustannusliike. 
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Konekauppa-Osakeyhtiö 

AATKA 

Helsinki, Mikonkatu 8. :-: Tampere, Hämeenk. 9. 
Pääliike. 



Kaikkia teollisuus-, tehdas-, 
sähkö-, maanviljelys- y. m. 
koneita ja konetarpeita. :-: 

P yytäkää kustannusarviolta jg< tarjouksia! 
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Keskinäinen Henkivakuutusyhtiö 

= SUOMI 



Henki vakuutuskanta Vi 08 noin 192 
milj. mk. 

Henkivakuutettujen luku Vi 08 noin 
55,000 henkilöä. 

Vakuutusrahasto Vi 08 yli 50 milj. mk. 

Muut rahastot yhteensä Vi 08 noin 4,b 
milj. mk. 



Voitto yksinomaan vakuutettujen 
== hyväksi. = 



KANSALLIS-OSAKE-PANKKI 

Osakepääoma 9,000,000. — Vararahastot 7,000,000 mk. 



Pääkonttori: 
H€CSmKI. 



Haarakonttorit: 

Hamina 

Hanlia 

Heinola 

Hameenlinna 

lUalml 

Joensuu 

Jyväskylä 

Kajaani 

Kemi 

Kokhola 

Kotha 

Kuopio 

Kflkisalmi 

Cahfl 

Cappeenranta 

mtkkell 

nurmes 

Oulu 

Port 

Porvoo 

Raahe 

tanmo 

ftooanleml 

Salo 

Saoon linna 

Sortavala 

Tampere 

Turku 

Uusikaupunki 

Viipuri 



Pankki ottaa vastaan rahoja korkoa kasvamaan: 

TalletustiliUe määrätyllä korolla, talletustilille ntuuttu- 
oalla korolla, talletuskonttokurantille (korko muuttuva), 
säästSkassatUille ja juokseoalle tilille. 

Pankki myy: 

Postllähetysoekseleitä, ulkomaalla moksettaoia oekse- 
leltä Ja osoituksia, matkakreditlloejä Ja kiertomatka- 
kreditlioejä. 

Pankki diskonttaa koti- ja ulkomaalla maksettavia oekseleitfl. 

Pankki ostaa ja myy obligotsioneja ja ulkomaan rahaa sekä 
ostaa kuponkeja. 

Pankki myöntää lainoja, kassakreditlioejä ja rembursslkredlit- 
tejä. 

Pankki toimittaa rahanperlmisiä, maksuja ja rahoiähetyksld 

koti* ja ulkomaalla. 

Pankki välittää arvopaperien ostoa ja myyntiä. 

Toimia ooi pankille antaa my9s kirjeellisesti. 



■i -.{^f^n\ 





Sp^^^b • ft • ■ 


. ttlttiiefl 

— OB 

sivistävää ja mieltä- 
kiinnittävää huvia. 



Valokuvauskoncita 

uusimpia rakenteita Ja kaikenhintaisia seki 

Dalokuooustarpdfa: rtL-ÄLTSj.^ 

hyvinlajitellusti varastosta hnokeimmalU valok. tarpeiden erikoisliike 

ss:'."sirs:'sr i anton podworsky 

•petit Ui oppikirlA ilitlMkiL | Helaintfasi,P.Etplanadi 48/101. Puh. 21». 




myAnnetaan nyt tapatur- 
mavakuutuksia myös sel- 
laisilla ehdoilla, että va- 
kuutettu saa määrätyn Iän 
täytettyään kaikki vakuu- 
tusmaksut takaisin, Jollei 

A vakuutusaikana ole sattu- 

I nut tapaturmaa. 
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K. Kallion 

-= Kdlo- ja Kultasepänliike »— 

Helsingissä, mikonkatu II 

ZZ^ 8D mmm Mu ia DioiiipWeii taHa pann ^ 



OMA ETUNNE VAATII, 




että kysytte meiltä hintoja ennenkuin 
päätätte ostaa maanviljelys-, meijeri- )a 
puutarhatyökalunne. Ilmoittakaa sentäh- 
den meille tarpeenne, me lähetämme 
Teille edullisen ja halvan tarjouksen. /. 



PC 1 pl /^ n /^ 117 Suomalainen Kalustokauppa O. Y. 
• OILrV/IVV/W Helsinki, Aleksanterink. 7. 



Akateeminen Kirjakauppa 

Helsingissä Aleksanterinkatu N:o 44. 

PUHELIN 171. 

Suurin kirjakauppa paikkakunnalla. 



Ulkomaalaisten jokapäiväisten lelitien ja 
aikakauskirjojen yksltyisnumeroiden myynti 



r 



V 



PaloTalntis-Bsalejflitii 

fcnnia 

lilslBiissI BiiBDlDL 25. 



r 



lapatiiniaialnnitiB-Oulejiitl 

Patria 

lelslBilssI BDliDlBL 25. 



J 
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AT-BION 

LAMPPUMAKASHNI 

:-: Helsinki, Aleksanterinkatu 11. :-: 

LAMPPUJA, ^ LASIA, 
« e ® ö POSLIINIA ^^^^ 








Perusi 1865. 







L'„Ä Kelloliike 



Helsinki. Mikonkatu 8. 
(Haaraosasto Kotkassa.) 



lyy iaBgnlaMa 



tasku- ja seinäkelloja» 
kellonperiä, kultasor- 
muksia, kiikareita, silmälaseja sekä kello- 
sepän työkaluja y. m. 

O paljottain ja vähittäin. ^ 

Hinnat ebdottomastl halTlmmat! 

Tilauksia maaseudulle toimitetaan pian! 
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Insinööri- ja Välitystoimisto 

Helsinki /. Lundqvistin liikepalatsi, Aleksanterinkatu 13. ^ 

===== Puhelin 63 26. === 



B. Aarnio 

Fil. kand. 



Hj. Pesonen 

Maamitt. ausk. 



Laatii kustannusarvioita, suunnitelmia, karttoja y. m. seuraavilla 
teollisuuden, kaupan ja maanviljelyksen aloilla: 

Tie- ja vesirakennusosasto. 

Toimittaa tie- ja rautatielinjojen tutkimuksia, voimansiirto ehdotuk- 
sia; tutkii koskien kelpoisuutta teollisuustarkoituksiin, kuivaa järviä ja 
vesiperäisiä maita, johtaa kaikenlaatuisia silta-, kanava-, vesi- ja lika- 
viemärijohtotöitä ; rakentaa sahoja, myllyjä y. m. tehdaslaitoksia sekä 
toimittaa yleensä kaikenlaatuisia alaan kuuluvia tehtäviä. 

Maanmittari- Ja agronoomiosasto. 

Toimittaa kaupunkien ja kauppaloiden järjestelyjä, maatilojen lohko- 
misia ja palstoituksia, laatii tasannes- ja korkeuskarttoja, ojitus- ja vnoro- 
viljelys suunnitelmia, arvioi maatiloja ja metsiä, tekee kaikenlaatuisia 
punnitus (nivelleeraus) töitä, maalajitutkimuksia (analyyseja), karjakarta- 
n öiden y. m. piirustuksia y. m., y. m. 

Välitysosasto. 

Välittää maatilojen, kaupunkitalojen, huviloiden, metsien, koneiden 
y. m. kauppoja. 

HU OM.! Lähettää pyydettäissä ammattimiehiä maaseuduille. Kor- 
vausmaksut kohtuulliset. Työ nopea ja tarkka. Matkalaskut luetaan 
kunkin läänin pääkaupungista. Liikkeeseen kuuluu vakinaisesti kokenut 
tie- ja vesirakennusinsinOöri ja agronomi. 
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o. W. SOHLBERGMn 

lälkh Pelti-, M\- jn MMM tehilii! 

HELSINGISSÄ Runsas varasto : 

Metsästäjänkatu 4 Meijeriastioita, kylpy-ammelta 
Pyytäkää hintaluettelo! Paloruiskuja, Vesi-ämpäreftä y. m. 




KONEPAJAT 

Kokkolassa ja Kalajoella 

Pääkonttoori: YKSPIHLAJA 

suosittelevat teoksiansa Höyrylafvoja, 
Höyrykoneita ja kattiloita, Lammi- 
tyslaitoksia kirkkoihin ja seura- 
huoneisiin. Saha- Ja Myllylaitok- 
sia. Paloruiskuja, KfrkonkeHoJa Ja 
Kassakaappeja. Rautaisia siltoja 
isompia ja pienempiä. Rautatie- 
vaunuja y. m. y. m. mitä hyvin jär- 
jestettyyn ajanmukaiseen konepaja- 
liikkeeseen kuuluu. 

Suuri kokemus 1 Halvat hinnat! 

VELJEKSET FRIIS 

Ykspthlaja. 



Suomen 



«iniHHDiis 

Kokkolassa 



suotitlelee palkitulta teoksij»/iT 

TROSSEJA lauttaus- ja tarvatarpei> 
siin. 

KÖYSlA maanvfljelyst.ir(Hiisiin. 

NUORIA kaikenlaalui'.')? 

Parhaat ainekset, huolellinen 
työ Ja uudenaikaiset koneet takaa 
teosten kunnoUtsituden. 

Hintaluettelolta pyydeltälsa. 
SUOMEN KÖYSITEHDAS 

Kokkola. 



KIVI & SAARNIJOKI 

ASIANAJOTOIMISTO 
c== TURKU. = 
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^A^- ^ Ji^.^-Mti \i'±. f --^ «^ ^ 



■•rfys-^^^A-^. 



■ ,'^ -: 




Välitysliike ^ 
^ JOI MELA» M 



11 

itäinen Teatterikuja N:o 1. Porras D. 
Helsinki. 



Puhelin 59 94. 



Valittflä maa- ja palstatilojen, kaupunkitalojen, huviloiden, tehdaslaitosten, 
asunto-osakkeiden, kauppaliikkeiden, kahviloiden y. m. kauppoja; 

ottaa myydäkseen kaikenlaisia maantuotteita sekä rakennustarpeita, niinkuin: 
tiiliä, lautoja, lankkuja, hirsiä, parruja y. m.; 

hankldi lainoja, perii saatavia y. m.; 

ottaa välittääkseen tehdas-, kauppa-, kahvila-, asunto- ynnä muiden huoneiden 
vuokrauksia Helsingissä sekä kesä-asunto vuokrauksia maaseuduilla; 

ottaa myydäkseen ja hankkii ostajia kaikenlaisille satunnaisesti myytäville 
kauppa- y. m. tavaroille; 

kiijotetaan kaikenlaisia kauppakirjoja, kontrahteja. Puhtaaksi kirjoitusta, 
käännöstöitä y. m. vastaanotetaan; 

paikkoja toimitetaan konttori-, kauppa-, maanviljelys-, tehdas-, rakennus-, 
talous- y. m. aloille. 

Kirjeisiin vastataan, kun postimerkki seuraa. 

Tässä edellä mainituissa sekä muissa sattuvissa välitysasioissa pyydämme 
arvoisan yleisön käyttämään liikettämme niin myynti- kuin ostoasioissa. Palkkio 
kohtuullinen! Toiminta rehellinen! 






i^ 



WIIPURISSA , 



IlMli- 



-t«iMil 



Häkli, Lallukka ja K:tnp. 

Omistaja JUHO LALLUKKA. 

Tukkukauppa VVIipurissa 

suosittaa muitten tavarainsa ohella todellisesti livvU 



TEETÄ, 



jota on saatavana kaikissa hyvin varustetuissa 
kauppapuodeissa. 

Jokainen käärye on varusU^ttu vieressä ole- 
valla leimalla ja tavaramerkillä sekä sisältää tut- 
kimustodistuksen. 
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lilG i lEPPllll 

Helsinki, Aleksanterinkatu 13 

(Lundqvisfin liikepalatsi) 
PuhcHmct 1 43 Ja 3320. 

Paperikauppa. 


- 


% 


KoDttoritarpeiden erikoisliike. 

Konttorikalustoja^ koneita y. m. 

Myy summissa 
Paperia, 

Kirfekuoria ja 

Kirjoitustarpeita. 
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J. W. Laitisen Kauppaoppitaltos ja Kirjanpitotoimisto 

Helsinki, Mikonkatu 3, Pohjolan liikepalatsi. Puhelin 39 98. 

Kouluosasto. 

l-luokkaiset Suomenkieliset Kauppakoulukurssit. 

Lukuvuosi kestää 1 p:stä Syyskuuta toukokuun loppupuolelle. Pääsyvaati- 
muksina: Oppikoulujen 5:den alimman luokan oppimäärä. Ylemmän kansakoulun 
läpikäyneitä otetaan myöskin tälle osastolle mikäli tilaa riittää. Lukukausimaksu 
100 mk. — Ammatti- ja Kirjanpitokursseihin otetaan osanottajia ympäri lukuvuoden. 
Ohjelma, joista nähdään kurssiaika ja maksut, pyynnöstä vapaasti. 

Konttoriosasto. 

Alotetaan (perustetaan) ja otetaan pidettäväksi sekä tarkastetaan yksityisten 
liikkeiden, osakeyhtiöiden, säästöpankkien ja kuntain kirjanpitoa. Vaitiolo vakuutetaan. 

Paikanvälitys. 

Toimitetaan liike- ja konttoriapulaisiksi ainoastaan sellaisia oman koulun oppi- 
laita, jotka sekä taitonsa että muun suhteen ansaitsevat suositusta. 



Helsinki — Fabianinkatu Nro 31 — Puhelin 5 20. 

Myy ja valmistaa parhaita ja huokeita turkistavaroita. 
/. HUOM.! Valmistaa ja myy ylioppilaslakkeja. .-. 



Calous-Osakckaupasta 

on edullisin Hedelmiä, Herkkuja ja Siirtomaan 
ostaa Wfr tavaroita, kaikki Ira lajeja, ^=^= 

Z^„ITX OaiM Omeoaviioiä Oattal 

„Chymos"-mehuja y. m. y. m. 

Calous-Osakehaupassa 

Mikonkatu 3. Telef. 2123, 
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mineruan Kirjakauppa, Mdsmki ^ 

Uusien kirjain osasto, Aleksanterink. 17. Puh. 23 03. Kaikkea uudem- 
paa koti- ja ulkomaista kirjallisuutta. Kurssikirjoja. Paperikauppa. 

Vanhojen kirjain osasto, L. Heikink. 20. 2:nen kerr. Puh. 48 99. 300 000 
nidettä. 

y HUOM., Huokeaa matkalukemista. Paras ostopaikka kirjastoille, m 



/^ 



Kristillinen Matkallijakoti 

Helsinki, Vuorikatu 17. 

Koti on erittäin edullisella paikalla, varustettuna kaikilla nyky- 
ajan mukavuuksilla. Vuoteen hinta 2—5 Smk. Aamiainen 1: — Smk. 
Päivällinen 1:50 Smk. Ravintola on myös kaupunkilaisten käytet- 
tävänä. Ei mitään juomarahoja, mutta palveluksesta lasketaan 10 — 4^/0. 

Huom.l Huoneitten suuren kysynnän tähden pyydetään mat- 
kustajia ajoissa tilaamaan haluamansa huoneen. 



I 



Kflcevn 



oanhin hotimainen Dakuutuslaifos 

mydntää henki- Ja elinkorkooakuutuksia 

- . - mitä edullisimmilla ehdoilla. - - - 

tiedustakaa ehtoja yhtiän pääkonttorista Helsingissä. 

toimeliaita asiamiehiä otetaan. 



JUHO WIRTASELLA, I. Heikink. 3 

Suuri varasto monenlaisia JALKINEITA 

=^ HerroiHe, Naisille Ja Lapsille. =. 



Tilaukset |a korjaustyöt suoritetaan hyvin. 
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ATELIER REGINA 

J. Ljungqvistin omistama, 

Länsi-Ranta 14, (O.-Y. Kauppahallien uusi talo). Puhelin 24 53 

Valokuvataan klo 9—7. Erikoisala ryhmä- 
kuvaaminen. (Yhdistykset Ja koulut saavat suu- 
ren alennuksen.) Huom.l Hissi 1 





R.E.WESTERLUNDIN 

= PIANOMAKASIINI. = 
lusiiiiisi riuiis-Esnigaiiiiiiii ui. niEiia m 

Alituinen valikoima: 

Flyygeliä^ Pianoja^ Harmooneja 

erilaatuisia maailman tunnetuimmilta toiminimiltä: PääeduS' 
taja liikkeille: Stein way & Sons, New-York — Hamburg, — 
Schiedmayer-Pianofortefabrik-Rud. Ibach Sohn, — I. L. 
Duysen, — Kaim Sohn — Julius Feurich, — A. H. Francke, 
— Ew. Westermayer, — Wilh. Schimmel & C:o, — C. Weidig. 
Toiminimien Mason Uonnlin, — Carpenter, — Necdhome, — 
Hofberg, — Schiedmayer y. m. harmonioita. 

Edulliset maksuehdoti Huokeat hinnati 

R. E. VVesterlundin Pianomakasiini. 



Ä APO^TOI NUOTTI ja 

I\. J\ r VJ O l yj l^ SOITINKAUPPA. 

MIKONKATU 4. PUHELIN 5344. 

Nykyajan parhaat 

PIANINOT & 
FLYGELIT 

piimiiiiojt } Uudenaikaisia malleja eri puulajeista. 

HAiilgel Urkuharmonlolta, Tolttamftton vftlmUte. Torvftoittlmt omaa valmistetta 
noin 20 prot. halvempia koin ulkomalaet). K&tity6 Ja teoUltttnanlyttelytai 1906 taanat I paUu 



R A C n A L S pitnllnoja 

B E R A E X KÄjJ 
D Ö R N E R ?^»,1!.%« 
K N AU S S RJ„« 

ritmOller vsids 
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Kannattakaa oman maan teoksia! 

Rautasänkyjä, patjoja, tyynyjä, 
peitteitä, tiuopia (oilttejä), suojus- 
timia (oerlioja) sängyn päihin, 
sänliymattoja y. m., y. m. myy 

Helsingin Uusi 
Rautasänky Tehdas. 

Polsa & merioaaro. 

Tehdas ja konttori: Ita Vier 
totie 14. — Puhelin 3342. 



Myymälä: Aleksanterink 
50. — Puhelin 3630. 




- Sairashuo- 
neille y. m. 
yleisille laitok- 
sille kieltämättä 
edullisin osto- 
paikka! 

BiDiilBiltilBia Mt\lh pyyDOösli 



^5/ Hu o m.! 

Ceokscf palkittu feollisuus- 
näyttelyssä Helsingissä 1906. 



BBMSäL^i^HI 
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Suomataioci) LaKiasiaiotoimisfo. 



Omist: HJ. Langinkoski, 

ent. senaattori. 



A. W. Ruttsuvtara^ 

hovioikeuden asessori. 



Nikolainkatu 15. 
Puhelin 66 57. 



Avoinna kdo 10 — 1 ja 5—7. 
Matkustamme maaseudulle. 






OsaktjhUi YenilUs-RuMkalaistt 

Teltaat TiiDiiiii 

Vaotolnra neaekkl 28/KMMMIO Itmfim. 

67 tehdasvarastoa. 

Suosittaa teokslansa: 

Kalosseja, PyOrärenkaita, Linolmtflila, Kuni- 
konehihnoja, Tivistyksiä, Letkuja» Teknillisiä, 
Kirurgisia Ja Asbestitavarolta sekä AutotnobliH- 
renkaita. 



Kunri-, Gnttaperka-, LeoiUlnteiliUiiu 

Jrifitiit" liima 

oo tvöiaua. 

MMttMOO kiUoMeJft. 




Osakeyhtiö »PrOWOdnlkf 
Helsingin Tehdasvarastol 

Aleksanterin- ja Mikonkadun ^ 



kulmauksessa. 
Puhelin 3574. 



Kirjapaino-Oy. SANA 

Hakasafmenkadun 4:ssa, 2:nen kerros. Puhelin 51 94. 
Henkilökunta 56. ■ 



SS^ 



Tekee kaikkia alaan kuuluvia töitfl nopeaan, täsmälleen 
}a kphttraMfitoililn. o O Tiedustakaa hlnto|at ^ O 

♦ ♦ Palkittu Helsingin Teollisuusnäyttelyssä 1908. ♦ ♦ 
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Hellas Pianotehdas O.-Y. 

MYYMÄLÄ KLUUVIKATU 6. x PUHELIN 8774. 

Suosikaa kotimaista teollisuutta! Alitui- 
nen varasto uusia, siroja, vahvoja ja 
:-: :-: kaunissointnisia pianoja >: :-. 




> i 


< 
> 


► 




i 


Pianon korjauksia tehdään huolellisesti. 




Luketoimisto SoUdaria'' 

VLAD/MIRINK 2, [J 



Välittää maa- ja kaupunkitalojen, huviloiden, 
asunto-osakkeiden, kauppaliikkeiden, kahviloi- 
den y. m. kauppoja; kirjoitetaan kauppakirjoja 
y. m. asiakirjoja. Suomea, ruotsia, venäjää 
ja saksaa kirjallisesti ja suullisesti taitava 
——-———- tulkki saatavissa. — —-i— 



K. J. Seppin Rääfaiiliike 

I. Helklnk. 5, 2m€ii kerros. Puhelin 14 70. 

Suuri varasto hienoja kotimaisia ja eng- 
lantilaisia juhlapuku-, housu-, liivi- ja 
päfiUystakkikankaita. 



Huolellinen oatanlstus. ♦♦♦♦ nmerlkfcalalsct mallit. 

kcmlii M4artlfto|« (C«|^ Kod^aO »€ i <i i » H i> itti koiliMsN. 
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Suomen Kansanomaisessa 
Hieromaopistossa 

— Helsingissä. Polij. €splanaadinkatu 35. Cel. 24 26 — 

annetaan opetusta hieromataidossa, sairasvoimistelussa y. m. hiero- 
janatnmattitaitoon kuuluvissa asioissa. 

MAURI HARTEA. 



Pohjolan Liiketoimisto 



Vladimirink. 16 .-. Helsinki .-. Puhelin 6977. 



J. Korosen 



o o o o 



o o o o 



Asioimisto 



Helsinki, 3:s linja 5. Puhelin 15 14. 



/^= 



H EL S/NG/N ^^^"'^'^^ J^ "^yy- 

VALIMO O. h tavaroita. 

HEi^iNK,. Konepaja. 



TEHDAS JA KONTTORI: 

Pyytäkää hinialuetielo ja tar- 
FLEMINGINK. 34. — PUHELIN 3870, . Jouksia. 



%S 



.r.-.. 



ENSIMÄISET 

JOULUKIRJAT. 

y. H, Erkko, Runoelmia. Edellinen osa. 400 siv. Hinta nid. 

4 mk., koruk. 5: 50. 
Eino Leino, Halla. Runoja. Hinta 2: 25. 
Hilja Haahti, Vanhaa ja uutta. Runoja. Hinta nid. 1: 75, 

koruk. 3: — . 
fi. //. Päivänsalo, Helsingin laitakaupungilta. Hinta 75. 



Gottfried Keller, Martti Salander. Romaani. Suomentanut 
Kyösti Wilkuna. 334 siv. Hinta 3: 75. 

Gustave Flaubert, Salammbo. Historiallinen romaani. Suo- 
mentanut Jalmari Finne. 328 siv. Hinta 3: 50. 

Niille, jotka tahtovat tutustua Flaubertin taiteilija- 
luonteeseen, suositamme Torsten Söderhjelmin kirjoittamaa 
tutkielmaa Gustave Flaubert Hinta 1: 75. 



Otavan Helppohintalseen Kirjastoon liitetään m. m.: 

Arvid Järnefelt, Maaemon lapsia. Kertomus. Toinen painos. 
Hinta ainoastaan 1: 50. 

Jeremias Gotthelf, Miten UH renki tulee onnelliseksi. Ro- 
maani. Suomentanut Joel Lehtonen. 516 sivua. Hinta 
ainoastaan 3 mk. 

Hermann Sudermann, Surutar. Romaani. Suomennos. Toinen 
painos. Hinta 1: 50. 

Georg Starbäck, Mestari Olavin häät Historiallinen kertomus. 
Suomennos. Hinta 1: 50. 

Mark Twain, Prinssi ja kerjäläispoika. Kertomus. Suomen- 
tanut Tyko Hagman. Hinta 1: 50, 



H, Rider Haggard, Kuningas Salomon kaivokset. Seikkailu- 
kertomus. Suomennos. 29 kuvaa ja 1 kartta. 329 siv. 
Nid. 1:50, sid. 1:75. 

Helsingissä, Kustannusosakeyhtiö OTAVA. 
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«vr| \\^ 1££ Popcrt- Ja Piirnstusfarpeiden kauppa. 
1 il* iVUlTT Kanttori- Ja Taimlstotarpelta :•: :-: 

Hdsinki, PohJ. Csplanaadinkatu 43. Puhdin 24 50. 

Uoorol^aiirknrkia* Albertinkatu 13, Puhelin 2827. 
naaraKaUppOja. Neitsytpolku 12, Puhelin 47 55. 

Priima tavarat I Halvat hinnat! 



Berndt Kahlrothin Taidekauppa 
—^^B ja kultaamoliike ^^=— 

Koilceavuorenk. 27. Helsinki. Puhelin 13 56. 
PERUS. 1894. 

Ainoa tunnettujen kotimaisten taiteilijoitten alkuperäisten teoksien 
myyjä. Omat erityisesti valmistetut kehykset Kuvastimia varastossa. 



etu HmiB H:i. KIrlaimm a KitelflteHa» 

Helsingissä. Länsi Ranta 14. Puhel. 1805. 

Toimittaa kaikkia kirjansitomon alaan kuuluvia töitä kuten: loisto- 
siteitfl, albumeja^ adresseja, koteloja, lompakkoja, passepartouts, korjaa 
nahkataidetöita y. m.; valmistaa kaikenlaatuisia polvikotelotöitä : papy- 
rossilaatikkoja, kondiittoriiaatikko|a, hattu-, kenkä- y. m. pfläliyslaatikkoja. 
Kirjansitomo- ja kotelotyöt tukuttain nopeasti ja kohtuhintoihin. 



O.-Y. J. F. WIDEMARKi 

Kellosepänliike joka 25 vuoden ajan on sijainnut Länsi 'Heikinkadun 
varrella, on nyt muutettu ajanmukaiseen huoneustoon Aleksanterink. 17 (samassa 
talossa missä Patrian hotelli) suositetaan edelleen arv. yleisOn suosioon. Varasto 
on uusi ja suuri. 

Taskukelloja kulta- ja hopeakuorissa, Sveitsin parhaista tehtaista niin- 
kuin Omega, Zenith, Karhu y. m. Seinä- ja Pöytä-kelloja tunnetuista Beckerin 
ja Junehansin tehtaista. Kellonperiä kullasta, hopeasta, kultadoubleesta. 

Silmälaseja, ilmapuntareita (suomalaisella tekstillä) y. m. HuonU Kor- 
jaukset tehdään huolellisesti ja tilaukset maaseudulle toimitetaan pian. 
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Laurinin Taidehistoria 

on nyt valmis. Timfl kannis teos on nykyflän ajanmukaisin esitys taiteen 
mieltflkiinnittflvflstä kehityksestä. Suomentaja on Edv. Ricliter, täydentäjä 
E. Aspeiin-Haapkyla. Laajuus 370 sivua, kuvia 242. Hinta on 6:^0, koru- 
kansissa 9 markkaa. 

Alfred Jotuni, Maanosat. 

Kokoelma liuolellisesti kuvitettuja erikoisesityksiä maanosista nyl^ajan 
tieteen valossa. 

I. Australia Ja valtameren saaristo. 

Laajuus 88 sivua, 31 kuvaa ja 11 karttaa. Hinta 2: 25. Kukin osa 
myydUn erikseen. 

Tekijä on laatinut kirjansa maantiedettä harrastavan yleisön tarpeeksi. 
EsiWs on senvuoksi helposti luettavaa. Se, että sarjan alkunidos käsittelee 
kaukaisinta ja pienintä maanosaa, johtuu siitä, että Australia saaristoineen on 
monessa suhteessa todellinen maantieteellinen ihmemaailma. Siihen tutustu- 
minen on parhaita omiaan kiinnittämään lukijan huomiota tähän tieteeseen. 
— Opettajille kirja on tärkeä apuneuvo. 

Leo Tolstoi, Sota ja rautia. 

Tolstoin suuremmoisesta romaanista on nyt ilmestynyt etevä suomen- 
nos. Teos kuvaa Napoleonin hyökkäysretkeä Venäjälle lähes vuosisata sitten. 
Se on 1784 sivun laajuinen ja julaistu 4 nidoksessa ä 2: 50, sid. ä 3: 25. 

Kirjakauppiaat myyvät teosta vähittäismaksulla. 



Z. Topelius, Nuoruuden unelmia. 

NovellL Suomensi Samuli S. 1:25, sid 1:75. 



Wiltielni Brand, Tunnustus. 

Romaani. Saksasta suomensi Ilmari. 2:50. 



Anders Ramsay, Muistoja lapsen ja tiopeatiapsen. 

n nidos. Suomensi Knut Sariin. 2: — . 



Ch. Wagner, Yksinkertainen elämä. 

Ranskasta suomensi Aino Lehtonen, 1:—. 



Fr. Naumann, Jumalan apu. 

Saksasta suomensi O. A. Heman. 1:60. 



Wemer Söderström Osakeyhtiö, Porvoo. 
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Kaikissa kirjakaupoissa: 

Vetten Benj., Kehitysoppi ja ihminen ... 1: 75 

Lund, Troels, Elämänvalaistus 3: — 

George, Henry, Sosialinen pulma 2:50 

Nietzche, Fr., Antikristus 1:25 

Kianto, Ilmari, Pyhä Viha 5: — 

Leino, Eino, Maailman Kannel 2:50 

Naamioita 3 sarja . . . . . 4;^ 

Kaste, Anni, Vastarannalla 2: — 

London, Jack, Ennen Aatamia 2: 25 

KUSTANTAJA VIHTORI KOSONEN, 

HELSINKI. 



Helsinki. Gnionink 24 
— Puhel. 19 56. — 



]. KAHELIh 

Huonekalu- ja Verhoiluliike. 

RfiaTRSMNKYjfi, PmO]fl Y. M. Y. M. 
Käykää katsomassa. Kohtuulliset hinnat. 



















RJRh viime vuoden (1907) numeroita 

5, 4 ja 5 

lunastaa toimitus maksaen 75 penniä kappaleesta. 
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fljan flsiamiehille. 

Kuten tilausilmoituksesta näkyy^ 
ilmestyy Rika ensi vuonna saman 
hintaisena mutta laajemmaksi luvat- 
tuna kuin ennen. 

Kuten näkyy, ovat toimitusvoi- 
mat kasvaneet. 

Entistäänkin suuremman tilaaja- 
piirin saaminen on helppo asia. 

Ryhtykää jo ajoissa sitä huo- 
lehtimaan. 

Tilauslistat lähetetään ensi ti- 
lassa. 

Toimitussihteeri. 
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Uusia kirjoja. 

(Toimitukselle saapuneita.) 



Frldtjuv Berg, Troian sota. Suom. K. K. (Otava.) 

Wilkie Collins, Valkopukuinen nainen. 33 — 35 vv. (Arvi A. Karisto.) 

Ferenz Cseprechy, Hevospaimen. {Werner Söderström.) 

J. H. Erkko, Runoelmia. Edellinen osa. (Otava.) 

Carl Ewald, Pikkupoikani. Suom. Helmi WeckseU. (Otava.) 

Gustave Flaubert, Salambo. Suom. Jalmari Finne. (Otava.) 

Karl Gerok, Paimenääniä. 1 v. Suom. Martti Hellevuori. (Werner Söderström.) 

Ludvig Hevesy, RäätälinkisäUi Andreas Jelkyn merkilliset elämän vaiheet Suo 
Samuli S. (G. W. Edlund.) 

Herodotuksen Historia-Teos. II. Suom. Edv. Rein. (Werner Söderström.) 

Urho Haapanen, Juhannus iltana. (Arvi A. Karisto.) 

Herman Hesse, Peter Camenzind. (Werner Söderström.) 

Charles Kingsley, Hypatia. Suom. O. E. Lampen. (Werner Söderström.) 

Kaapro Jääskeläinen, Iloisia juttuja. 3 — 4 vv. (Vihtori Kosonen.) 

Maurice Leblac, Arsene Lupin taistelussa Sherlock Holmesta vastaan. Suom. Jal- 
mari Finne. (Arvi A. Karisto. 

Eino Leino, Halla. (Otava.) 

Väinö Kataja, Maalaiskuvia II. (Arvi A. Karisto.) 

Kirkkolaki. (Werner Söderström.) 

Korhos-Heikki, Talonkatsojalset. (Arvi A. Karisto.) 

Larin Kyösti, Vuorivaeltaja. (Vihtori Kosonen.) 

Maahenki 5 v. (Otava.) 

Anton Menger, Kansanpolitiikka. Suom. J. K. Kari, (Vihtori Kosonen.) 
Uusi Valtio-oppi . „ , . 

Heikki Meriläinen, Sattumuksia Jänislahdella. (Arvi A. Karisto.) 

Gustaf von Numers, Elinan Surma. (Werner Söderström.) 

Oma Maa, 37—38 vv. (Wemer Söderström.) 

L. Onerva, Runoja. (Vihtori Kosonen.) 

Mikko Puhurinen, Mestari Muikkunen. (Arvi A. Karisto.) 

A. Puschkin, Laukaus y. m. kertomuksia. ( . ., , ) 

Konr. Reijo-Waara, Lapsen terveydenhoidossa ja kasvatuksessa huomioon pantavia 
seikkoja. (Werner Söderström.) 
Äiti ja lapsi. 

Marja Salmela, Kappale kahden matkaa, (Werner Söderström.) 

Heikki Soisalo, Kulkijan palatessa. (Arvi A. Karisto.) 

Herman Sudermann, Surutar. Toinen painos. (Otava.) 

Hjalmar Söderberg, Valittuja sivuja. Suom. Timo Tuura. (Arvi A. Karisto.) 

K. O. Tanner, Pestuupäivä Rannanpäässä. A(rvi A. Karisto.) 

Tanskalaisia Kansansatuja. (Otava). 

Toivo Tarvas, Legendoja. (Otava) 

Tietosanakirja. I v. 

Stanley Waterloo, Luolaihmiset. Suom. Toivo Wali«knlus. (Otava.) 

Otto Vilho, Kuninkaan tuomio. (Arvi A. Karisto.) 

Martti Wuori. Martta Lejonhufvud. . 
. Nafmiskauppa. 
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TIETOSANAKIRJA 

SIVISTYKSELLINEN KANSALLISTEOS NYKYAJAN SUOMELLE 

Vakinainen toimituskunta: WÄINÖ BONSDORFF, f il. toht., 
kauppaopiston opettaja; JAAKKO FORSMAN, fil. toht., lehtori; 
KUSTAVI GROTENFELT, professori; LAURI HENDELL, fiL 
kand. toimitussihteeri; EDVARD HJELT, senaattori; GUST. 
MELANDER, professori, meteorol. keskuslaitoksen johtaja; 
E. N. SETÄLÄ, professori; J. A. WECKSELL, fU. kand., toimitus- 
sihteeri; YRJÖ WICHMANN, dosentti. — Avustajina toimii 
pari sataa maamme etevintä miestä ja naista. - - - - - 



Tietosanakirjassa tarjotaan viimeinkin Suo- 
men kansalle omakielinen teos, jossa on yhteen 
kohti koottuna tärkein kaikesta inhimillisestä 
tiedosta niinhyvin tieteen ja taiteen kuin käy- 
tännöllisen elämänkin alalta. 

Tietosanakirja on toimitettu erityisesti ko- 
timaista tarvetta silmällä pitäen, isänmaata, 
sen kansaa, luontoa, historiaa ja nykyistä 
elämää käsitteleville kirjoituksille on siinä 
annettu etusija sekä lukuisuuteen että laa- 
juuteen nähden. 

Tietosanakiija on samalla avain Suureen 
maailmaan. Se on käsikirja, joka tekee sel- 
koa maanosista, valtameristä, vesistöistä, vuo- 
ristoista koko maan muodostumisesta kaikista 
valtakunnista, kansoista, niiden historiasta ja 
elämästä nykyhetkellä, niiden uskonnoista, 
niiden asemasta yleisessä sivis^skehityksessä. 

Vielä on Tietosanakirja kafkkien elämän- 
alojen käsikirja. Siitä saa seikkaperäisiä tie- 
toja monivivahduksisen käytännöllisen elämän 
eri aloilta, sen yhteiskunnallisista ilmiöistä, 
keksinnöistä, liike-elämästä ja maanviljelyk- 
sestä. Tieteistä ja taiteista, filosofiasta, kuvaa- 
ma^ ja säveltaiteesta, kirjallisuudesta, lain- 
opista y. m. antaa Tietosanakirja ytimekkäitä, 
valaisevia tietoja. Urheilu, voimistelu ja mat- 
kailu ovat myöskin seikkaperäisissä kirjoituk- 
sissa esitetyt. 

Tietosanakirja on myöskin sanakirja. Kaik- 
ki Idelessämme käytännössä olevat muuka- 



iaisperäiset sanat ja vieraskieliset lauseparret 
siinä Selitetään. 

Tietosanakiijan sisällys on järjestetty sa- 
nakirjamuotoom Kaikki sen tiedot esiinty- 
vät itsenäisinä kappaleina aakkosjäijestykseen 
asetettujen käytännöllisten hakusanain alla. 
Siksi Tietosanakirjasta heti ilman etsimistä 
löytää haluamansa tiedot. 

Hakusanoja ja kirjoituksia tulee Tietosana- 
kiijaan noin 50 »000* Tekstikuvia noin 500. 
Liitekuvia, yksi- ja useampivärisiä noin 100. 
Karttoja, täydellisimpiä mitä suomenkielellä 
on saatavana noin 30. 

Teoksen on laskettu täyttävän noin 6400 
suurta kaksipalstaista sivua. 

Tietosanakiija on tilattavana joko vihoissa, 
jotka kukin sisältävät 32 sivua (64 palstaa) 
kuvitettua tekstiä, tai niteissä sisältäen 128 
sivua (256 palstaa) taikka osissa sisältäen 
noin 800 sivua (1600 palstaa), Tietosanakiijan 
sivu sisältää yhtä paljon kuin kaksi saman- 
laista tavallista sivua. Vihkoja on laskettu 
tulevan noin 200 ia on vihon tainta ainoas- 
taan 75 penniä. Taiteet, yhteensä noin 50, 
maksavat 3 markkaa ja osat, n. 8, nii- 
hin sisältyvän vihkoluvun mukaan (noin 
20 mk). 

Tietosanakiijan ilmestyminen jakautuu n. 
8 vuoden ajalle. Siten tämän suurenmoisen 
teoksen hankkiminen on jolcaiselle mahdol- 
linen. 



Jotta tämä suurin kustannusyritys maassamme riittävän suuren tilaajamäärän kannatta- 
mana heti alusta alkaen saataisiin varmalle taloudelliselle pohjalle, mikä tietenkin vaikut- 
taisi, että toimitustyötä voitaisiin hoitaa sitä suuremmalla tarmolla ja kuvitus saada yhä 
monipuoHsenmiaksi ja rikkaammaksi, olemme päättäneet tarjota 

kannet kahteen ensimaiseen osaan ilmaiseksi 

kaikiUo niille, jotka nyt heti 

ennen jouluknun loppua tilaamalla teoksen 

liittyvät yrityksen kannattajien joukkoon. 

Tietosanakiijan levittäjiksi otamme tarmokkaita asiamiehiä kaikkialle missä sellaista ei 
ennestään ole. Helsinkiläiset 'kirjakaupat ottavat mielellään kohtuullista palkkiota vas- 
taan tilausten kerääjiä, etenkin ylioppilaita. 

TIETOSANAKIRJA-OSAKEYHTIÖ, Helsinki. 
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SISÄLLYSLUETTELO: 

Ida Aalberg, 1858 V12 1908, kirj. Eliel Aspelin-Maapkyla 889 

Keuhkotaudin nykyisestä hoitamisesta, kirj. Taav. Laitinen 860 

Selma Lagerlöf 50-vnotias, kirj. Aleksandra Gripenberg B^ 

Piirteitä SOren Kierkegaardin elämänkatsomuksesta, kirj. H. L-^e. . . 862 

Kansallisteatteri, kirj. E. K— ma 869 

■ f 

KirfaUi8 tt u a k at$ama : 

L Onerva: Mirdja, arv. V. A. K 876 

Ilmari Kianto: Pyhä viha, arv. V. J. T 878 

Hif/a Haahti: Vanhaa ja uutta, arv. V. J. T 880 

£&u> ^a/iVraa; Leo Tolstoi, arv. N. Vuoritsalo 881 

Erkki Kaila; Luonnontiede ja uskonta — Paavo Virkkanen: Kristinusko ja 

kehitysoppi, arv. Y. L 882 

Kiertokatsaaa: 

Henry Becquerel, radloaktllvisuus-llmion keksijä, kirj. Yrjö Tuomikoski. 884 

Eräs suurtyö murretutkimuksen alalla, kirj W. O. S-^g 888 

Pari tärkeätä löytöä Egyptissä, kirj //. //. 892 



Helshikl 1908. Kirjapahio-OsakeyhUö Sana. 
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JKTUKEVA- 



I HeiaiNKi PUH. asoi^s 



Työ ensiluokan • • 

I 

Pikainen toimitus * 



Kohtuulliset hinnat * 



PUtolmlttaJa 

H. Iiopivaara 
H. Paaeooei) 
H. C. HoTn)a 



TOIMITUS: 

ErKKt Katia 

V. t. pUtolmlttaJa 

Taav. Laifioeo 

Vrjö TttoiQiKosHi N. Vaorifsalo. 

J. H. Karlsilaijfi 

ToimltuMihteeii 



O. A. ^atoart 

V. A- Koölseooieii)! 
J. K Paasilsivi 



Toimituksen osote: Helsinki, Mikonk. 3. Pulielin 58 75. 
Toimisto avoinna joka päivä klo 4 — 5 j. pp. 



Naisten Ja Herrain Räätälinliike 

CHIC DE PAR/S 

HELSINKI — 

P.'ESPLANAAD/NKA7U 35. - PORR. A, - PUH, 4387 
— — — suosittelee — — — ^— 
korkeimman palkinnon kultamitcUin saaneita tuotteitaan. 






\ SOHLMANJN ^"-^^^^f- "• 

\\ SÄHKÖLIIKE privaatti TELEF. 26 21. 

Tekee kaikenlaisia sätikötöitä sekä valaistusta että 
voimansiirtoa varten sekä huonetelefooneja, cito- 
••. /. .*. fooneja ja soittojohtoja y. m. /. .% .•• 
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Uskonnollisten kysymysten kosketteleminen viime 

vuosien suomalaisessa suorasanaisessa 

kaunokirjallisuudessa. 

Esitelmä.^ 

Kieltämättä kaunokirjallisuus kansan elämän ja siinä liikkuvien 
katsantokantojen kuvastajana ja niihin tehokkaasti vaikuttavana teki- 
jänä on varsin tärkeä välikappale kaikille, jotka tahtovat oppia tun- 
temaan aikaansa ja siinä liikkuvia henkisiä virtauksia. On kai sen 
vuoksi katsottava oikeutetuksi, että tässä tilaisuudessa» viettäessämme 
Suomalaisen Teologisen Kirjallisuusseuran vuosikokousta, koetan esit- 
tää muutamia piirteitä siitä, mitä uskonnollisia aiheita on käsitelty 
viime vuosien suomalaisessa kaunokirjallisuudessa. En tietenkään 
tässä voi yksityiskohtaisemmin ja tyhjentävästi ruveta seuraamaan 
uskonnollisten kysymysten koskettelua edes viime vuosienkaan suo- 
malaisessa kaunokirjallisuudessa; vaan on tässä tyytyminen vain 
ääriviivoihin, joita siellä täällä pyydän havainnollisemmin valaista 
yksityispiirteillä. 

Mitä uskonnollisten kysymysten kosketteluun yleensä puheena 
olevassa kirjallisuudessa tulee» niin ensinnäkin huomiota ansaitsee se 
tosiasia, että niitten teosten luku ei ole vähäinen, joissa viimekin ai- 
koina ja ehkäpä juuri silloin uskonnollisten kysymysten käsittely 
on suorastaan pääasia. Eivätkä nuo teokset ole kaunokirjallisista 

1 Koska esitelmä pidettiin Icevfltlukukaudella, ei myötiemmin ihnestyn3rtti 
kirjallisuutta ole otettu huomioon. 
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tuotteistamme useinkaan yleiseltä arvoltaan mitättömimmät, vaan 
monasti päinvastoin. Mainittakoon vaan esimerkiksi Juhani Ahon 
»Kevät ja takatalvi" ja Johannes Linnankosken »Ikuinen taistelu". 
On myös huomattava, että monissa viime ajan kaunokirjallisissa 
tuotteissamme, joissa tosin uskonnolliset kysymykset eivät esiinny 
pääasiana, kuitenkin näitä kysymyksiä kosketellaan enemmän tai 
vähemmän taajaan ja mielenkiinnolla. Olkoon siitä esimerkiksi mai- 
nittuna Eino Leinon yhteiskuntaromaanit »Tuomas Witikka" ja »Jaana 
Rönty". 

Jos uskonnollisia kysymyksiä monien eri kirjailijoiden teoksissa 
on kosketeltu ja käsitelty, niin on myös tätä ainetta kosketeltu var- 
sin monipuolisesti eri näkökannoilta lähtien ja erilaisissa suhteissa 
ja — luonnollisesti — varsin eri tavoilla. Varsinkin ovat ilmeisesti 
vasta eletyt murrosvuodet — niin monessa suhteessa murrosvuodet! — 
saattaneet kirjailijoitamme koskettelemaan uskonnollisia kysymyksiä 
ja uskonnollisia, kirkollisia olojamme milloin nykyisten valtiollisten, 
milloin sosialisten, milloin sivistyksellisten virtausten yhteydessä. 

Se teos, joka varmaan syvimmin on uskonnollisen elämän ky- 
symyksiin käynyt käsiksi ja siinä suhteessa on hedelmällisin, on kui- 
tenkin imenyt aineksensa muinaisuudesta, — Juhani Ahon vasta- 
mainittu kaksiosainen teos »Kevät ja takatalvi". Sehän antaa ku- 
vauksen kansallisen elämämme uskonnollisessakin suhteessa klassilli- 
sesta puhkeamisajasta. Tämä kaunokirjallinen teos on oikea aarreaitta 
sille, joka tahtoo kansamme uskonnolliseen elämään tutustua, ei vaan 
pinnalta, vaan sydänjuuria myöten. Ja miten historiallisesti tosi ja elävän 
havainnollinen tämä kuvaus on. Ensinnäkin tuo mestarillisesti piir- 
retty kuva siitä taustasta, jota vastaan pietistisen herätyksen ominais- 
piirteet saavat oikean valaistuksensa. Tuo kirkollinen kristillisyys 
viime vuosisadan alkupuolella esiintyy meille rovastin perheen piirissä 
tavallaan niin rattoisana, valoisana ja harmoonisena; mutta samalla 
kuitenkin niin, että tunnemme sen olleen pintapuolista, ohutta, että 
sen täytyi puhki, jos mieli uskonnollisen elämän päästä kuristu- 
masta ja voida syventyä ja kohota, jos uskonnon tuli olla elämässä 
elämänvoimana ja nostajana eikä vain kauniina kehyksenä, miellyt- 
tävänä koristeena. Ja miten esiintyykään tuo pietistinen liike kaik- 
kine kovuuksineen, särmineen, yksipuolisuuksineen ja kohtuuttomuuk- 
sineen kuitenkin niin raittiina kuin voimakas, virvoittava tuuli tuntu- 
rilta, jota ilman tuo sen monasti niin armottomasti kolhima elämä 
kaikessa sopusuhtaisuudessaan oli kuitenkin läkähtymässä. Voit pa- 
heksua, tuomita, tai paremmin, et voi olla paheksumatta, tuomitse- 
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matta monia herännäisliikkeen ilmauksia ja muotoja, et voi olla nä- 
kemättä sen edustajien heikkouksia, vikoja, vääryyksiä. Ja kuitenkin 
sinun täytyy tunnustaa, että siellä sittenkin oli pohjaltaan totuus, 
oikeutus. 

Samalla kun Ahon teos on historiallisesti uskollinen ja saattaa 
ymmärtämyksellä herännäisliikettämme käsittämään, samalla se on 
omiaan lukijalle paljastamaan kristinuskon olemuksen todellisena si- 
säisenä elämänä ja elämänvoimana, tosin nöyryyttävänä ja hillitse- 
vänä, ja kuitenkin syventävänä ja kohottavana, itsenäistyttävänä ja 
voimistuttavana. Sellaiset tyypit kuin ukko Paavo tai Rajavaaran 
isäntä, apulainen y. m. heränneen väen edustajat, kaikista vioistaan 
huolimatta ne esiintyvät tämän tosiasian kannattajina. Kuvatessaan 
näitä yksityisiä uskonnollisen liikkeen tyyppejä on Aho syvälti ihmis- 
sydämen syvimpään tunkeutunut, sen pyyteihin, toivoihin, vaikeuk- 
siin ja voittoihin. Hänen herkkäaistinen nUskonnonpsykologiansa'' 
on omiaan johtamaan joka ajan uskonnollisten vaikeuksien, taiste- 
lujen ja tarpeitten ymmärtämiseen. 

Jos Ahon puheenaollut teos johtaa lähinnä menneitten aikojen 
uskonnollisia oloja ja ihmisiä tuntemaan, niin naiskirjailijamme Hilja 
Haahti vie kirjoissaan, joissa yleensä uskonnolliset kysymykset ovat 
vallitsevina, meidät keskelle nykyaikaa. Lämmin uskonnollinen har- 
rastus henkii hänen teoksissaan, kuten esim. Israelin tyttäret, Helvi 
ja Kotkat. Hänen psykologiaansa ei voi sanoa syväksi, ja henkilöissä 
ja heidän kehityksessään on paljon, mikä ei tunnu todenmukaiselta, 
vielä vähemmin tyydyttävästi perustellulta ja kehitetyltä. Mutta tu- 
tustuaksemme tärkeihin puoliin aikamme uskonnollista elämää Hilja 
Haahden kertomukset joka tapauksessa ovat hyvänä oppaana. Erit- 
täin nuorison, semminkin sivistyneen nuorison piirissä nykyään vi- 
rinneen uskonnollisen elämän kanssa on kirjailijatar läheisessä kos- 
ketuksessa ja pystyy siksi sitä kuvaamaan. Hän kuvaa sitä yleensä 
valoisin, ihanteellisin värein. Kovat taistelut, syvät syyt ja vaikeat 
ristiriidat, joskin niistä puhutaan, eivät sentään pääse ankaran to- 
dellisuuden koko voimalla esiintymään. Taistelut eivät sentähden 
oikein karun kovilta taisteluilta tunnu. Ja niinpä itse uskonnollisen 
elämän suonikin esiintyy verrattain hempeänä ja tunnelmanomaisena, 
sentimenttaalina. Että tämä piirre osaksi luonnollisesti riippuu kir- 
jailijattaren omasta luonteen sävystä, on luonnollista; mutta epäile- 
mättä niiden piirien uskonnollisuudessa, joita kirjailijatar etupäässä 
kuvaa, on myös paljon tuota vastaavaa piirrettä. Ne käytölliset prob- 
leemit, joita kirjailijatar uskonnollisia kysymyksiä käsitellessään kos- 
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kettelee, ovat esim. juutalaiskysymys (kirjassa Israelin tyttäret), lähetys- 
asia (Helvissä), uskonnon suhde taiteeseen, „ maalliseen rakkauteen** 
ja ^maalliseen kutsumukseen" (kirjassa Kotkat) — kaikki har- 
rastuksia ja kysymyksiä, jotka varsin aktuaalisesti aikamme kristilli- 
sen nuorison mieliä elähyttävät ja jännittävät 

Johannes Linnankoski, meidän merkittävimpiä kirjailijoitamme, 
on hänkin uskonnollista kysymystä käsitellyt esikoisteoksessaan „Ikui- 
nen taistelu**. Siinä meillä on oikein syntyjä syviä pohtiva draamallinen 
kuvaus tuosta jännityksestä, mikä vallitsee ihmisen itse- ja maailman- 
tietoisuuden ja hänen jumalantietoisuutensa välillä. Johannes Linnan- 
koski ei ole niitä, jotka tahtovat tai voisivat vastakohtia ja vai- 
keuksia, ristiriitoja ja ongelmia lieventää, pyöristää ja peittää. Mitä 
voimakkaimpina ja terävimpinä hän Kaiuissa kuvaa ihmisen itsenäi- 
syyden, vapauden, valtiasluonnon ylevyyttä ja oikeutusta, antaen tuon 
itsenäisyystajunnan ylpeäksi uhmaksikin nousseena esiintyä yleväm- 
pänä raukkamaisen, tehottoman uskon alistumisen rinnalla. Mutta 
Linnankoski antaa aavistaa, että on olemassa jumalasuhde toisellai- 
senakin paitsi tuollaisena raukkamaisena orjallisena alistumisena — 
jumalasuhde, johon ihminen itse vapaana olentona antautuu ja jonka 
palvelukseen hänen koko vallitsija-asemansa maailmassa on alistuva 
saaden siitä tarkoituksensa. Tätä kohti on ihmisen — ihmiskunnan — 
kehitys vievä kautta vaikeuksien, erhetysten, vihojen ja kärsimysten — 
siitä sen kehitys kautta ristiriitojen saa kirkastuksensa ja tarkoituk- 
sensa. Suuria uskonnollisia kysymyksiä herättää Linnankoski draa- 
massaan eleille, mutta hän johtaa samalla tosin rohkeasti, mutta 
myös syvällisesti ja vakavasti niitä käsittelemään. 

Myöskin Eino Leino, joka tuoreimmissa teoksissaan — Tuomas 
Witikka ja Jaana Rönty — käsittelee nykyisiä yhteiskunnallisia ja 
valtiollisia virtauksiamme, koskettelee kuten mainittu siinä yhteydessä 
varsin taajalti uskonnollisiin oloihimme. Se sävy, millä hän näitä 
asioita käsittelee, on aivan toinen kuin ennen mainittujen kirjailijain. 
Useimmiten ylenkatseellisesti ja ivallisesti puhuu hän kristinuskosta 
ja sen edustajista. Esimerkiksi Tuomas Witikka teoksessa tuskin 
hakemallakaan tapaa ainoatakaan kunnioitettavaa kristinuskon kan- 
nattajaa, joka sitä puolustaisi tai kirkollista tapaa noudattaisi muuta 
kuin kokonaan ulkonaisesta tottumuksesta ja itsekkäistä pyyteistä, 
kuten tuo itsekäs ulkokullattu Witikkalan kunnallisneuvos» tai naii- 
vista lyhytnäköisestä intoilusta, kuten maisteri Aavasaksa ja hänen 
morsiamensa j. n. e. Kristinusko esiintyy Eino Leinon kuvauksissa 
uskontona, jota vierotaan ja käydään halveksimaan, koska se on vain 
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matelevaiseen alistumiseen ja tehottomuuteen viepä mitättömyys. 
Uskonto on niin yksityisen kuin yhteiskunnan elämässä joko sisäl- 
lyksetön orjallinen muoto tai suorastaan edistyksen vastus ja vaara 
ja itsekkyyden peite. Niinpä Tuomas Witikassa lopulta ainoastaan 
tuo vanha hovioikeuden presidentti, joka edustaa Ranskan ensyklo- 
pedistien jättämää perintöä ja joka kuolee huulillaan sanat ^ecrasez 
Tinfame" (musertakaa ilkiö)» on todella henkilö, joka uskonnolliseen 
kantaansa nähden ansaitsee kunnioitusta ja jonka kanta myös pystyy 
tulevan, paremman kehityksen pohjaksi. 

Jaana Rönnyssä Eino Leino myös joutuu kuvailemaan uskon- 
nollista elämää rahvaan piirissä. Täälläkin kohtaa meitä sama toi- 
voton kuvaus kuin edellisessä teoksessa. Täälläkin tapaamme — 
yksinäisessä salolaiskylässä — toisaalla ulkokultaista teeskentelyä, 
joka johtuu tottumuksesta tai itsekkäistä pyyteistä tai taikauskosta, 
joten uskonto on vain tyhjyyden, orjuuttamisen peitteenä kuten Jaa- 
nan mummossa, toisaalta uskonnon halveksimista ja pilkkaa (kaup- 
pias Luikarinen). Täälläkin pappi esiintyy tyrkyttäen matelevaista 
velttoutta uskonnon nimessä. Toki sentään ainakin jonkinmoista 
teeskentelemätöntä uskonnollisuutta, jossa on jotakin sydäntä, ta- 
paamme Jaanassa itsessään. Mutta niin pian kun hän on tullut 
pois kotiseudultaan ja omaistensa piiristä, silloin ennen pitkää alkaa 
tuo uskonnollinen perintö pääkaupungin uusissa oloissa ja uusien 
aatteiden painamana haihtua. Kokonaan ei kuitenkaan. Sillä siitä 
huolimatta että Jaanasta on tullut raivoisa sosialidemokraatti, jopa 
anarkisti ja jumalankieltäjä, välistä kuitenkin tuo vanha uskonnolli- 
nen perintö pyrkii heräämään ja valtaamaan hänen sydämensä „ heik- 
koina hetkinä**. »Tuo . harmajien sukupolvien perintö, isien ja äitien 
uskonnollinen mielenlaatu nukkui niinkuin routa nukkuu Suomen 
suurilla sydänmailla, missä mustat vedet seisovat liikkumattomina 
hallaisissa rämeissä. ** Mutta se olikin siis vain routaa/ 

Kaikkialla, oli sitten puhe sivistyneistä tai sivistymättömistä, 
maalaisista tai kaupunkilaisista, missä vain kohtaamme näissä Eino 
Leinon kertomuksissa oikeita edistyksen, vapauden, tarmon henkilöitä, 
ne joko ovat ottaneet tai niiden täytyy ennemmin tai myöhemmin 
ottaa tunnuslauseekseen, toimintansa lähtökohdaksi: irti uskonnosta, 
irti Jumalasta. Mutta olkoon tämä kristillisyyden kuvaus miten yksi- 
puolista ja nurjaa hyvänsä, on siinä epäilemättä kuitenkin hyvin 
paljon tosipiirteitäkin, joissa kuvastuu uskonnollisen elämän rappeu- 
tuminen niin ylhäällä kuin alhaalla. Siinä on monta elämästä otet- 
tua piirrettä siitä rappeutumisesta, mikä puolestaan vaikuttaa kristilli- 
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syyden maahan polkemiseksi keskuudessamme. Mutta vihdoin en 
voi olla huomauttamatta sitä seikkaa, että Eino Leino näyttää, sa- 
malla kun hän on luottamuksensa kristinuskoon menettänyt, menet- 
täneen myös yleensä luottamuksensa hyvään maailmassa ja ihmisissä. 
Alkua ja yritystä saattaa olla siellä täällä, mutta lopulta kaikki nuo 
idut näyttävät joutuvan alakynteen ja pian ne kuin mustuneina hallan- 
panemina korsina vain herättävät mieleen katkeria, haikeita muistoja. 
Yleensä hänen ihmisissään vallitsee vain voimattomuus, valhe, hilli- 
tön himollisuus j. n. e. Siksi Tuomas Vitikka irvistelee ylenkatseelli- 
sesti kaikille ja kaikelle, itsensä raukkamaisuudelle kuten toisten. 
Pitäisi olla oma itsensä puhtaasti; mutta omalta itseltä puuttuu sel- 
laisenaan, tuollaisena irtireväistynä yksilönä, sisällystä ja elinvoimaa. 

Kirjailijatar Maria Haggren-Jotuni käy samoja jälkiä kuin edellä- 
mainittukin. Hänen kielteinen kantansa kristinuskoon nähden on 
häikäilemätön. Hänen dissektioninsa ihmissielun sisimmästä on tar- 
kempi, säälimättömämpi. Hän etsii rakkautta ihmissydämmestä, sitä 
mitä ihminen kaipaa elämänsä ytimeksi ja elähyttäjäksi, mutta hän 
ei löydä tuosta vapaasta, irtireväistystä Mpuhtaasta** ihmisestä muuta 
kuin aistiUUta himoa, mikä polttaa tyhjäksi, mustaksi ihmiselämän. 
Ei jää jälelle muuta kuin ylevä jäinen resignationi, mikä halveksii 
ihmiselämän mitättömyyttä ja ivaa niitten lyhytnäköisyyttä ja pinta- 
puolisuutta, mitkä ihmissielusta ja elämästä ovat löytävinään tai 
toivovat löytävänsä muuta korkeampaa ja jalompaa. 

Niinpä tuo kielteinen kanta: pois kristinuskosta! pois Jumalasta! 
ihminen irralliseksi itsiöksi ! — ei näytäkään vievän toivotuille perille : 
elämän rohkeuteen, elämän voimaan, elämänhalun tyydytykseen, vaan 
päinvastoin. Ja näin se näyttää langettavan oman tuomionsa. 

Martti Ruuth. 
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Kaikilla kansoilla tavattavan sielu-uskon moninaisia muotoja tar- 
kastaessa huomaa ensinnäkin kaksi toisistaan oleellisesti eroavaa 
käsitystä. 

Toisen, nähtävästi alkuperäisimmän käsityksen mukaan sielu ja 
ruumis kuuluvat erottamattomasti yhteen, ne ovat oikeastaan yhtä 
elikkä sielu on ruumiin ominaisuus, joka säilyy ja häviää ruumiin 
kanssa. Siitä varmaankin johtuu alkuaan kannibalismi, jonka aikai- 
sempaan olemassaoloon tapaamme viittauksia sivistyskansojenkin 
uskonnollisissa menoissa: syömällä toisen ruumista ihminen luuli 
voivansa omistaa itselleen hänen sielunsa ja sen mukana hänen ete- 
vät ominaisuutensa. Selvästi tämä ruumissielun käsite kuvastuu 
myöskin pyrkimyksessä säilyttää ruumis häviämiseltä mahdollisimman 
kauvan. Tämä useilla alkuperäisellä kannalla olevilla kansoilla esiin- 
tyvä tapa säilyi, kuten tunnettu, vielä semmoisella kultturikansallakin 
kuin olivat muinaiset egyptiläiset, kehittyen heillä tekniikan puolesta 
huippuunsa. Sillä asteella, jolla ruumiin säilyttäminen sai alkunsa, 
sielu nähtävästi käsitettiin koko ruumiiseen, kaikkiin sen osiin kuu- 
luvaksi. Myöhempänä muodostuksena lienee pidettävä sitä käsitystä, 
että jokin erityinen ruumiinosa eli -elin taikka veri tai jokin muu 
ruumiinneste yksin taikka useammat niistä yhdessä ovat sielun kan- 
nattajia, josta sitten edelleen saattoi kehittyä käsitys useammasta 
elinsielusta, joiden kesken eri sielulliset voimat, kun niitä opittiin 
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erottamaan, ajateltiin jakaantuneiksi. Tästä eli n sielu n käsityksestä 
johtuu nähtävästi se kultturikansoillakin säilynyt tapa, että jumalalle 
uhrataan etupäässä uhrieläimen sisälmyksiä ja verta» — sielu- eli 
henkiolentoa on sielulla ruokittava. Seemiläisillä kansoilla esimer- 
kiksi näyttävät erittäinkin munuaiset ja rasva olleen sielun kannatta- 
jia, niinkuin useista Vanhan Testamentin paikoista näkyy. Niinpä 
Mooseksen 2 kirjan 29 luvussa säädetään siitä mulliuhrista, joka oli 
toimitettava pappeja vihittäessä: „Ja sinun pitää ottaman kaiken 
lihavuuden kuin sisällykset peittää ja maksan kalvon ja molemmat 
munaskuut ja lihavuuden, joka on niiden päällä, ja polttaman alt- 
tarilla**, ja samanlaisia säädöksiä annetaan 3 Moos. kirj. 3 luvussa 
kiitosuhreista, joita on uhrattava „lepytyshajuksi Herralle**, sillä „kaikki 
lihavuus on Herran oma**. Onpa tämä käsitys jättänyt jälkensä 
vielä korkealle uskonnollis-siveelliselle kannalle kohonneen psalmis- 
tankin kieleen, jonka vanhurskas Jumala „tutkii sydämet ja munas- 
kuut" (kts. esim. Psalt. 7: 10). 

Jo hyvin aikaiseen mahtoi kuitenkin tämmöisen käsityksen rin- 
nalle, siihen monella tavalla sekaantuen, muodostua toinen: käsitys 
erityisestä itsenäisestä sielusta, joka tosin on ruumiin yhteydessä, 
mutta saattaa siitä erkaantuakin. Se näyttää palautuvan etupäässä 
kahteen alkulähteeseen. Toinen niistä on se havainto että, kun 
ihmisen elintoiminta kuollessa lakkaa, hänestä silloin erkanee jotakin, 
joka oli tuon elintoiminnan kannattajana, että silloin „h en ki lähtee** 
ruumiista. Siitä johtuvaa sielun mielikuvaa voisimme nimittää henki- 
si el uksi. Toiseksi alkulähteeksi ovat katsottavat ne muisto- ja 
haavekuvat, jotka esiintyvät ihmiselle useimmiten unessa, mutta jos- 
kus muutenkin, esim. taudinhoureissa ja erityisesti kiihottuneessa 
mielentilassa ; niistä muodostuu haamu- eli varjosielun 
mielikuva. 

Sielukäsitteen muodostumisessa on eri kansoilla ja eri kehitys- 
asteilla nähtävästi jompikumpi näistä mielikuvista, joko henkisielun 
taikka haamusielun, ollut ainakin etualalla, jollei yksinomaan vallalla. 
Ne kuvastuvat vielä useinkin selvästi eri kielissä tavattavissa sielun- 
nimityksissä, joko molemmat taikka vaan toinen niistä. Niinpä esim. 
venäläinen sielunnimitys dasha, duh alkuaan merkitsee henkeä, hen- 
käystä, samoin kuin kreikan psykhB (josta psykologia = sielutiede) ja 
latinan animus {anima), spiritus, joiden rinnalla viimemainituissa 
kielissä tavataan, kreikassa eidolon = kuva ja skia = varjo, latinassa 
umbra = varjo, alkuperäisen haamusielun nimenä; hebrean sielu- 
sana nefesh merkitsee alkuaan henkeä, henkäystä, j. n. e. Indoger- 
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manilaisilla ja seemiläisillä kansoilla sielukäsite, niinkuin sen nimi- 
tykset osottavat, yleensä näyttää muodostuneen etupäässä hengestä, 
henkäyksestä syntyneen mielikuvan pohjalla» huomauttaa Wilhelm 
Wundt, jonka esitystä tässä olen seurannut (vrt. hänen teostaan Völker- 
psychologie, 2. nidos: Mythus und Religion» 2. osa, ss. 1 — 41). 

Minkämoinen mahtoi sitten alkuaan olla suomensuvun käsitys 
ihmisen sielusta? Siihen kysymykseen antaa meille selvitystä ver- 
taileva katsaus yleensäkin alkuperäisemmälle kannalle jääneiden itäis- 
ten heimolaistemme sielu-uskoon, joilla tuo alkuperäinen käsitys aina- 
kin pääpiirteissään vielä on yhdenmukaisesti säilynyt. 

Selvimmät jäljet tuosta kaikkein alkuperäisimmästä kannasta, jolla 
ei vielä käsitystä varsinaisesta, itsenäisestä sielusta ollut muodostunut, 
ovat huomattavissa Siperian suomalaiskansoilla. Venäläisen tutkijan 
Gondatti'n tiedonnannon mukaan (Sledy jazytshestva u inorodtsev seve- 
ro-zapadnoi Sibiri, s. 36) vogulilaisten tarumaiset sankarit aina söivät 
voittamiensa vihollisten sydämen ja maksan, siten siirtääkseen heidän 
voimansa omaan ruumiiseensa ja estääkseen kuollutta vihollista pää- 
semästä uudelleen henkiin. Samanlainen viittaus ruumissielu- (elin- 
sielu-)uskoon tavataan esim. eräässä Patkanovin muistiinpanemassa 
ostjakkilaisessa sankarisadussa, jossa kerrotaan, kuinka muinoin ostja- 
kit, kun saapuivat vihollisensa luo ja saivat tietää, että tämä jo oli 
kuollut ja haudattu, kaivoivat ruumiin haudasta, leikkasivat siitä 
sydämen pois, paloittelivat sen ja söivät (kts. Tip ostjatskago boga- 
tyrja s. 66). Ja unkarilaisista, vogulien ja ostjakkien lähimmästä 
sukukansasta, on Reginon kronikassa (v:lta 889) säilynyt varsinainen 
historiallinen tietokin, että he paloittelivat ja söivät sotavankiensa 
sydämen. — Kuvastuupa tämä alkuperäinen käsitys vielä vogulien 
kielessäkin, joka eräissä tapauksissa käyttää sielun nimityksenä yhdys- 
peräistä sanaa, jonka edellinen yhdysosa merkitsee sydäntä, jälkimäi- 
nen sisuksia, vatsaa (sim-por). 

Sydämen ohella esiintyy voguleilla ja ostjakeilla erittäinkin veri 
sielun kannattajana. Niinpä unkarilaisen Munkäcsin julkaisemassa 
vogulilaisessa laulussa eräs haltia-sankari uhkaa juoda toisen (veren) 
kuin järven veden, ja kun ostjakki voitelee kotihaltiansa kuvan suuta 
uhrieläimen verellä,^ hän nähtävästi tahtoo ruokkia sielua sielulla. 

Epäilemättä kuitenkin jo siihen kaukaiseen aikaan, jolloin suomen- 
suku vielä muodosti kansallisen ja kielellisen yhteyden, oli kehitty- 
nyt käsitys itsenäisestä sielusta, joka käsitys oli sukumme vainajain- 

1 Samoin lappalaisten tiedetflfln voidelleen seitojansa verellfl sekfl rasvalla. 
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palveluksen pohjana ja perustuksena. Tämmöisenä kuvastuu näet 
vieläkin heimokansojen kielissä ja uskomuksissa alkuperäinen, 
suomalais-ugrilainen käsitys ihmisen olemuksesta. 

Elävällä ihmisellä on ruumis, henki ja haamu (sielu). Henki 
on elintoiminnan kannattaja. Kuollessa ^henki lähtee** ruumiista 
(niin sanovat yhtäpitävästi suomalaisten kanssa useimmat itäsuoma- 
laisetkin kansat), sieramien ja suun kautta. Mihin se sitten joutuu, 
siitä ei ole tietoa; kaiketi se haihtuu ilmaan niinkuin muukin höyry. 
Toisin on haamun laita, se ei suinkaan häviä ihmisen kuollessa. 
Elävällä ihmisellä se tavallisesti seuraa ruumista, on sen yhteydessä, 
mutta voi se siitä väliaikaisesti erkaantuakin. Niinpä saattaa haamu 
unessa kuljeskella omia teitään kaukana ruumiista: haamuni kanssa 
kävin kaupungissa (s. o. haamuni kävi kaupungissa), sanoo esim. 
tsheremissi, kun on unissaan ollut käyvinään kaupungissa. Näh- 
tyään ^näyssä" tuttavansa mordvalainen perästäpäin selittää: „ei se 
ollutkaan hän itse, se oli hänen haamunsa**. Eräässä ostjakkilaisessa 
sankarilaulussa kerrotaan, kuinka taistelussa miekankahvan iskusta 
tainnoksiin menneen sankarin haamu käväisi taivaassa (myöhempi 
käsitys), palatakseen taas jälleen ruumiin yhteyteen, kun siellä oli 
ennenkuolleiden veljiensä haamuilta saanut kuulla, ettei hänen aikansa 
vielä ollut saapua sinne (kts. Patkanov, Die Irtysch-ostjaken und ihre 
Volkspoesie I, ss. 148 — ^9). Kuten tunnettu, suomalainenkin noita 
(s. o. hänen haamunsa) ajoittain „oli haltioissa", s. o. haltiahenkien 
luona. Jopa ihmisen kovasti säikähtäessäkin hänen haamunsa het- 
keksi erkanee ruumiista, — niin tietääkseni ainakin tsheremissien, vot- 
jakkien ja ostjakkien käsityksen mukaan. 

Kun ihminen kuolee, ei haamun ja ruumiin välisessä suhtessa 
oikeastaan tapahdu mitään oleellista muutosta. Haamu pysyy edel- 
leenkin tavallisesti ruumiin yhteydessä, seuraten sitä hautaan, joka 
tulee senkin uudeksi asuinpaikaksi. Nähtävästi kuitenkin ne siteet, 
jotka yhdistävät haamua ruumiiseen, melkoisesti höltyvät, kun henki 
lähtee. Jo silloin kun vainajaa lähdetään viemään kotoa kal- 
mistoon, on siinä täysi tekeminen, ettei vain haamu jäisi jälelle; sen 
saa kuitenkin estetyksi m. m. siten, että siihen paikkaan, missä vai- 
naja kuoltuaan viimeksi makasi, iskee eli lyö jonkin teräaseen (Suo- 
mesta mainitsee Varonen kirjassaan Vainajain palvelus muinaisilla 
suomalaisilla ss. 92—94 lukuisia esimerkkejä tästä itäsuomalaisillakin 
kansoilla esiintyvästä tavasta). Ja haudastakin haamu usein syystä 
tai toisesta, kutsuttuna, mutta valitettavasti kutsumattomanakin vie- 
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raana, ruumiista erkaantuen saapuu elävien luo joko näkymättömänä 
tahi näkyväisessä muodossa. 

Minkälainen oli sitten esi-isäimme käsityksen mukaan tämä 
haamusielu muodoltaan? 

Varonen äsken mainitussa teoksessaan (s. 7) huomauttaa ettei 
suomalaisilta ole saatu varmoja ja määrättyjä tietoja, millaisiksi he 
kuolleiden haamut käsittivät. Epäilemättä Renvall kuitenkin sana- 
kirjassaan osuu oikeaan selittäessään että ,,hahmot haudoissa" tarkoitta- 
vat ihmisenmuotoisia henkiolentoja („manes corpore carentes, sed fi- 
gura humana omati**). Semmoiseksihan täytyykin psykologisella väittä** 
mättömyydellä haamusielun, s. o. sen sielukuvan, joka syntyy etu- 
päässä unennäön ja näkyjen pohjalla, alkuaan muodostua. Ja sen- 
muotoisena haamu, niin elävän kuin kuolleenkin ihmisen, vielä taval- 
lisesti esiintyykin itäisten heimokansojemme käsityksessä. 

Kun mordvalainen näyn nähtyään selittää: „ei se ollutkaan 
hän itse, se oli hänen haamunsa**, niin on selvää, että tuo hänen 
näkemänsä haamu oli aivan erehdyttävästi samannäköinen ja -muo- 
toinen kuin hänelle tuttu elävä ihminen itse. Ja samoin on myös 
kuolleen haamun laita. Kun mordvalainen kotona viettämässään 
muistojuhlassa parhaiten kestittyään sukunsa vainajien näkymättömiä 
haamuja saattaa heidät takaisin kalmistoon, niin hän huutaa niille 
jäähyväisiksi: „Kutsutta älkää tulko! Kekäle peräpuoleenne, 
patarani päähänne!" Ja kun ostjakkilaisen sankarinuorukaisen 
haamu — mainitakseni vielä esimerkin kaukaisimmalta heimokansal- 
tamme — saapuu tuonelasta kotikaupunkiinsa, käyvät koirat ham- 
pain kiinni hänen paksuihin pohkeisiinsa, ja kun pojan haamu 
sitten tupaan päästyään sormenpäillään ottaa palasen äidin tar- 
joamasta ruuasta maistaakseen, niin pala juuttuu hänen kurkkuunsa 
(kts. Patkanov, Die Irtysch-ostjaken II s. 87,89). Läheisen vainajan haamu 
tietenkin esiintyy jälkeenjääneille tavallisesti sen muistokuvan mukai- 
sena, joka vainajasta jäi, silloin kun hänet viimeksi ennen hautaa- 
mista nähtiin. Niinpä Nogai-tatarien ryöstämä mordvalaistyttö eräässä 
laulussa itse kertoo, kuinka hän hädissään viimein kääntyi kuolleen 
iso-isänsä puoleen avunpyynnöllä: „Maasta hiekasta (s. o. haudas- 
tasi), isoisä, minut kuule, pelasta minut, vaariseni, tästä leimuavasta 
tulesta (s. o. pahasta paikasta)!" „Kun katson akkunasta, niin jopa 
isoisäni tuleekin. Keltainen sauvansa on hänellä oikeassa kädessään, 
hautausvirsunsa (s. o. virsut, joissa hän haudattiin) on hänellä, raukalla, 
jalassa. Hän otti minut pois tammisesta jalkapuusta, hän päästi 
minut vaskikahleista, vei pois Nogai-tatarin talosta.** 
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Tällä haamusielulla on suomalais-ugrilaisissa kielissä nykyään 
useampia eri nimityksiä \ jotka esiintyvät mikä laajemmalla mikä sup- 
peammalla alalla, eikä näistä sanoista yksikään ole säilyttänyt tätä 
alkuperäistä merkitystään ihan muuttumattomana kaikkialla. Jolti- 
sellakin varmuudella voimme kuitenkin päättää, että ainakin kaksi 
niistä on peruisin suomalais-ugrilaiselta yhteisajalta asti ja että niitä 
jo silloin käytettiin haamusielun nimenä. Molemmat ovat ne luul- 
lakseni tavattavissa meidänkin kielessämme, vaikka toiselta niistä siinä, 
samoin kuin monessa muussa sukukielessä, tuo alkuperäinen merki- 
tys on melkein jäljettömiin kadonnut 

Voguleilla ja ostjakeilla esiintyy yleisenä yhteisenä haamusielun 
nimenä is (is). Se on varmaankin sama sana kuin suomen itse, 
viron ise, ja se tavataan sitä paitsi melkein kaikissa muissakin suku- 
kielissä, joissa sillä on sama merkitys kuin suomessa: lapin Jesh, 
esh, mordvan esj, tsheremissin esh-ke (jossa ke on johtopääte), syr- 
jänin atsj, votjakin atsj, äsj. Lukija ehkä, eikä suinkaan syyttä, 
epäillen pudistaa päätänsä arvellen : jospa kielimiehet osannevatkin 
selvittää, että tuo vogulilais-ostjakkilainen sana saattaa äänteellisesti 
sopia suomen itse-sanan vastineeksi, ja ovathan ne tosin vähän niin- 
kuin toistensa näköisiä, niin kuinka saattaa niitä sittenkään pitää 
samoina, sielua eli haamua merkitsevää nimisanaa ja — itsekoh- 
taista asemoa? Asian selvitykseksi on tarpeellista huomauttaa, että 
suomessakin vielä säilyy jotenkin selvä jälki alkuperäisestä sielun 
merkityksestä. Lönnrotin sanakirjan lisävihkossa tapaamme itse-sanan 
kohdalla lauseparren: „(juoppo) meni itsettömäksi**, jonka selitetään 
merkitsevän: „meni tiedottomaksi *" (ruotsiksi käännetty: „blef sanslös**). 
Niinkuin edellä olemme nähneet, alkuperäisen käsityksen mukaan 

1 Viimeksi nflyttavflt esi-is9mme tuon alkuperäisen sielukäsitteen varsinai- 
sena nimenä käyttäneen haamu eli hahmo sanaa, vrt. edellä »hahmot haudoissa*. 
Arvattavasti heidänkin käsityksensä mukaan myöskin elävällä ihmisellä oli 
»haamunsa*, joka näkyy myös siitä, että tuo sana lapin kielessä, johon se on suomesta 
lainattu, tavataan siinäkin merkityksessä, katso FriisMn lapin sanakirjaa habme 
sanan kohdalla» jossa on m. m. tämmöinen lauseparsi : lägo dat du habme dushshe 
daike don jesh «» onko se vaan sinun haamusi vai sinäkö se olet itse? Sana esihi- 
tyy lapin kielessä (nim. Ruotsin lapin murteessa) omaperäisessäkin muodossa: shibme, 
merk. .muoto, yhdennäköisyys', sekä sen lisäksi vielä mordvassa, jossa se kuulua 
shama 1. tshama ja merkitsee .muotoa, kasvoja*. — Myöskin vierasperäistä haltia- 
sanaa, jolla suomalaiset varsinaisesti nimittivät luonnon haltiahenkiä, on viime ai- 
koina käytetty (vainajan) haamun nimenä, kts. Häyhä, Kuvaelmia itä-suomalaisten 
vanhoista tavoista II. JVlaahanpaniaiset, s. 28: „kansan uskon mukaan ei vainaja 
Hse kävele, vaan hänen haltiansa kummitteleikse*. 
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sielu ihmisen mennessä tainnuksiin erkanee ruumiista; „meni itset- 
tömäksi" tietää siis alkuaan samaa kuin „meni sieluttomaksi*. Ja 
samantapaisia jälkiä löytää useimmissa muissakin kielissä, joissa sana 
nykyään ajaa itsekohtaisen asemon virkaa. Syrjäni, kun ihminen 
pahasti hengästyy, sanoo: häneltä meni atsj, s. o. „itse'' (Wiedeman- 
nin sanakirjassa: a. munny „ausser Athem kommen**). Samoin on vas- 
taavaa tsheremissiläistä sanaa ainakin vielä pari miespolvea sitten 
käytetty nimisanana likipitäen sielun merkityksessä, niinkuin näkyy 
eräästä V. 1832 painetusta tsheremissiläis-venäläisestä katkismuksesta 
(kts. Wiedemannin tsherem. kielioppia s. 64, jossa sana on saksaksi 
käännetty „wesen'' = olemus). Ja kun mordvalainen nimittää kuume- 
tautia ja langettavaa tautia, s. o. semmoisia tauteja, joissa ihmi- 
nen menee tajuttomaksi, nimellä esj-orma, esj-urnuij joka nimitys, 
jos otamme huomioon vaan ^5/-sanan nykyisen merkityksen, tietäisi 
»itse-tautia** {orma, urma sana merkitsee tautia), niin selvää on, että 
€.!^-sanalla siihen aikaan, kun mordvalainen mainituille taudeille 
ensin antoi tuommoisen nimen, alkuperäinen sielun merkitys vielä 
oli kielessä säilynyt — Valaisevan vertauskohdan saamme tämän 
selityksen tueksi sekä indogermanilaisen että seemiläisen kielikunnan 
alalta. Muinaisintian (sanskritan) kielen ätmä ^ samoin kuin hebrean 
nefeshsana, jotka oikeastaan merkitsevät sielua, käyvät näissä kie- 
lissä samalla myös itsekohtaisen pronominin verosta. 

Lisättäköön vielä että puheenalaisen suomalais-ugrilaisen sa- 
nan kaikkein alkuperäisin merkitys ehkä on ollut nvarjo**, jossa 
merkityksessä se myös tavataan vogulissa, esim. jiv-is »puun varjo". 
Nähtävästi sanaa kuitenkin jo suomalais- ugrilaiseen yhteisaikaan käytet- 
tiin sielu-käsitteen nimenä. Paitsi että tästä merkityksestä, niinkuin 
edellä olemme nähneet, vielä on yleiseen säilynyt ainakin joitakin 
jälkiä, ei sanan muuttuminen mainituissa kielissä itsekohtaiseksi 
asemoksi muuten olisi selitettävissä. 

Paremmin on toinen suomalais-ugrilainen haamusielun nimitys 
merkityksen puolesta eri kielissä säilynyt, — suomessakin melkein 
muuttumattomana. 

Sitä edustaa suomessa huu, joka Lönnrotin sanakirjan mukaan 
merkitsee aavetta, kummitusta (»gast, spöke, välnad**). Yleisemmin 
näkyy sana nykyisessä kielessä säilyneen yhdistyksessä haun-purema, 
jonka Renvall ja Lönnrot sanakirjoissaan selittävät merkitsevän pisa- 
maa, kesakkoa (^lefverfläck, fräkne** Lönnr.). Lönnrotin sanakirjan 

1 Alkuaan sama sana kuin saksan Athem. 



Digitized by 



Google 



906 Suomensukuisten kansain alkuperäinen kflsitys sielusta. 

lisävihkossa tapaamme selityksen, joka jo paremmin johtaa oikeille 
jäljille: sen mukaan huunpuremat ovat »pieniä täpliä ihossa, jotka 
ilmestyvät erittäinkin läheisen sukulaisen kuoleman jälkeen.** Sitä 
täydentää Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran uusissa sanakokoel- 
missa tapaamani tiedonanto Laihialta, jonka mukaan huunpurema 
on »tuonen merkki ihossa**; »huu on purrut sanotaan, jos jotain 
merkkiä ihossa löytyy nim. syntymämerkkiä.** Tästä kaikesta selviää, 
että tuo kielestämme nähtävästi häviämäisillään oleva Aim-sana tar- 
koitti vainajaa, s. o. kuolleen ihmisen haamua eli sielua, jonka luul- 
tiin muistoksi vieraskäynneistään jättävän merkkejä hampaistaan elä- 
vien ihmisten ihoon. ^ 

Lähimmäisessä itäisessä sukukielessämme, mordvassa onkin alku- 
peräinen merkitys selvänä säilynyt: mordvan /^Aoz^ merkitsee (elävän 
tai kuolleen) ihmisen haamua.^ Edelleen tavataan sana syrjänin kie- 
lessä; siinä shön Wiedemannin sanakirjan mukaan merkitsee vainajan 
haamua: »Schatten (von Verstorbenen)**. Niinkuin edellä olemme 
nähneet, ovat Siperian suomalaiskansat säilyttäneet toisen suo- 
malais-ugrilaisen haamusielun nimen, mutta vogulit käyttävät pai- 
koittain sen ohella toistakin sanaa, joka nähtävästi on suomen hua 
sanan vastine: tov eli tovl\ se esiintyy maisteri A. Kannistolta saa- 
mani tiedon mukaan Konda-joen varrella asuvien vogulien murteessa 
/5-sanan synonyminä. Myöskin ostjakeilla tapaamme samaisen sanan, 
vaikka merkitykseltään melkoisesti muuttuneeena; ostj. töngh, lungk, 
longk, jungk (eri murteissa erilaisia muotoja). ^ Sillä nimittävät ostjakit 



^ Sana huunpurema (huumpurema) nflyttflä kyllfl vielfl olevan monellakin 
paikkakunnalla käytännössä, vaikka sen alkuperäistä merkitystä ei enää ollenkaan 
tajuta. Yllä mainituissa sanakokoelmissa löytyvien, muista pitäjistä tulleiden selitys- 
ten mukaan huunpurema on .jonkun metsähyönteisen purema* (Orihvesi), »ruskea 
täplä ihossa syntymästä saakka, luultavasti sama kuin luoma* (Sääksmäki), »itses- 
tään tulleita mustelmia ihmisen ihossa* (Kurikka); Saarijärveläisen mielestä huum- 
pure on sama kuin .kirpunpurema", ja Hausjärveläinen on jo saanut tuon ou- 
doksi käyneen sanan väännetyksi puu n puremaksi (= .sinelmät ihossa, tulleet jos- 
takin loukkauksesta; luullaan että ne tulevat aivan itsekseen*). 

> Sanan olen semmoisenaan tavannut ainoastaan Nizhnij-Novgorodin läänin 
ersä-mordvalaisilla. Yleisemmin käyttävät mordvalaiset haamusielun nimenä sanaa 
tshopatsha, shopatsha, joka nähtävästi on yhdysperäinen sana, jonka alkuosa tsho-^ 
sho- on tuo samainen tshav. 

' Edellä yhdistämieni sanojen äännesuhteiden tarkempi selvittäminen kuulun 
kieliUeteelliseen kirjallisuuteen. Tahdon tässä kuitenkin lyhyesU mainiU, että kaikki 
nykyisten kielten muodot ovat selitettävissä syntyneiksi tämän tapaisista yhteisistä 
alkumuodoista: shongo 1. shungu (ngASi tässä käytetty ^/i^-äänteen merkkinä), 
shongko; suomen huu palautuu alkumuotoon shungu (sh muuttui yhteissuomessa 
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nykyään maallisia jumaliaan, kodin, kylän ja suurempien alueiden 
haltiahenkiä sekä niiden kuvia, mutta nämä jumalat nähtävästi al- 
kuaan eivät ole muuta kuin esi-isäin, muinaisten sankarien ja ruhti- 
naiden sieluja, vaikka niiden inhimillinen alkuperä suureksi osaksi 
onkin kansan tietoisuudesta kokonaan hävinnyt. 

Niinpä siis suomalais-ugrilaisellakin alalla myöskin kielessä 
vielä selvästi kuvastuu se kehityskulku, jonka kautta, esi-isäin palve- 
luksen yhä kehittyessä rinnan yhteiskuntamuotojen kanssa, kuolleen 
sielusta tuli kuolevaisen palvoma korkeampi henkiolento, ihmisestä — 
jumala. 

H. Paasonen. 



luultavasti meidfln ajanlaskumme alussa, niinkuin lainasanojen penistuksella voidaan 
pflflttää, /r.ksi ; paljoa aikaisemmin lienee jo alkuperäinen eng-lMsint kahden saman- 
laatuisen fläntiön vfllillfl kadonnut ja n9mfl yhtyneet pitkflksi flflntiöksO. Valaisevia 
vertauskohtia tarjoaa äännesuhteissa /itZ/n-sana, joka itflisissfl sukukielissämme kuuluu: 
mordvassa tshejer, syrjflnissfl shyr, vogulissa tOnger, ostjakissa Hngker, löngger, 
/öngker j. n. e. 
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runoelmista. ^ 



Enslmälnen heräys. 

(1819). 

Uskoin vakaisesti lassa, 
että oli asumassa 
ihmisillä rinnassaan 
ihmisyyden ääni vaan. 



Enkeleitä kuvittelin 
maan pääir asuvan, ja elin 
uskoss', ett' on ihmisen 
luonto jalo, valoinen. 



^ Kulunut on jo kappale toista sataa vuotta Nervanderin syntymflsti ja 
tasan 60 vuotta hänen kuolemastaan (18^/848). Kun tähän saakka hänen ranoel- 
mistaan tietääksemme ei ole mitään suomenneltu tai suomeksi mukaeltu paitsi yhtä 
ainoaa, josta jälempänä huomautetaan, on toimitus tahtonut suuren tiedemiehen 
Ja etevän runoilijan muistoa kunnioittaa tällä myöhäisellä seppeleellä, joka on vaati- 
mattomasti sommiteltu hänen omasta kukkatarhastaan — miten on voitu. 
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Mutta kuink' on mennä voinut 
kaikki mitä unelmoinut 
olin? — Oi, kuin virran vuo, 
haihtui unelmani nuoi 



Multa sen 
harhan soman, 
viattoman 
riisti ken? 

Kah, 



Kuoleman kehtolaulu 

Väsyksissä lapsi on, 
levätä jo joutaa. 
Makeasti maatkohon, 
kuolo uneen soutaa. 



Nuku nukkeroinen jot 
— Kuolon kehto häilyy - 
vai nuo päivän harhatko 
mielessäsi päilyy? 



Lupauksist' elon on, 
paljon, paljon vailla; 
kaikki, kaikki tulkohon 
todeks Tuonen mailla. 



Totuus kirkkahana on 
virran tällä puolla, 
vaikk'et päässyt valohon 
usvain maassa tuolla. 
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Tuskaa oli tulvillaan 
elämäsi mainen; 
siitä turvaa tuvissaan 
nyt sun Tuonelainen. 



Uinu lapsi unholaan, 
suita päättyi päivät; 
kaihomielin kaipaamaan 
rakkahasi jäivät. 



Mutta kyllä heidätkin 
vielä tänne noudan, 
nukkuvirsin viehkein 
Tuonen saareen soudan. 



Eikä niiden vaikerrus 
hautaan kuulu sulle; — 
liika ois se koittelus 
paljon koitellulle. 

Väsyksissä lapsi on, 
lepoon päästä joutaa; 
nuku kuolon kehtohon, 
kuolo itse soutaa. 

Kah. 



Rannalla. 

(1822). 

Tuo leikkinne, lainehet, vaahtoavainen 
on aivan kuin ihmisen elämä mainen — ! 
Te uhmien käytte 
ja hetkisen näytte, 
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teitä kun tuulien tuiskina vie — 

te loiskutte rantaan 

ja häivytte santaan; — 

niin päättyvi tiel 

— Tuo leikkinne, lainehet, vaahtoavainen 

on aivan kuin ihmisen elämä mainen; 

noin mailmahan kohtalon heittämä vallassa pyytehien 

on ihminen; teissäpä nään kuvan sen. 

Kah. 



Imatra. 

Kieli, mieli yhteinen 
rinnass' aallon jokaisen, 
suurna, syvänä mi tuossa 
hyrskyy omain vuorten vuossa. 



Herra ei, eik' orjakaan, 
hauta kaiken vieraan vaan, — 
konsa vallan kohtaat toisen, 
Imatra, sun omas moisen! 



A V. Ks. 



EraaUe linnulle. 

Jo liehujen leikistä seuran 
sai tuuli, ja purje jo vie, 
ja vilpas kuin vuorilla peuran 
on laineilla laivamme tie. 
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Yhä purren pielissä lennät! 
— Sinut viehtikö vaahteva vuo, 
kera kolkolle tielle kun ennät? 
Sano, siivekäs laulaja, tuo. 

Sano tunnetko vaaran, mi uhkaa? 
Kotiturvihin kulku ei käy; 
ja lehtosi lemmensuhkaa 
ja kultaas ei kuulu, ei näy. 



Surun iskut ja kohtalon laineet 
vie rakkahimmistani mun; 
mut syyt mitk' oisivat tainneet 
heist' erkauttaa myös sun? 



Sua saavuta mailman ei myrskyt 
hymylaaksohos hiljaisaan, 
elon etsikot, tuskien tyrskyt 
sua sielt' ei käy hakemaan. 



Ei, pyörrä, raukkaasi säästä 
ja poijilles rattosi suo! 
Oi voisinko lentää ja päästä 
kera myös omahisteni luo! 



A V. Ks. 



Kahlehdittu aatos. 

Siivekäs aatos, pauloihin paperin sinut kiinnän ! 

Silmäni mun ihastui hurmahas taivahiseen. 
Kammitsoitu on yöhön ja ruhkaan sielu, sun siskos; 

tähtöstervehisin luoksehen laskeuduit, 
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lämtninnä, viel' lehaten kevätleyhkiä taivahan. Konsaan 
ei niin ken näe sua, sieluni kuin näki sun; 

nähdessään näet hän sidesiivin otti sun vastaan, 
— maiseks tuo syleys, taivotar, myös sinut sai. 

A V. Ks. 



Sua muistan. ^ 

(1824). 

Sua muistan, läns kun sinitanterelle 

ens kevätpilven kiidättää; 

sua muistan, kuvaansa kun lähtehelle 

ens kukka katsomahan jää; 

sa konsa mua? 

Sua muistan, tammen lehväpää kun huohuu 

ja lehmus linnunlauluin soi; 

sua muistan, kukat aaltopäin kun kuohuu 

ja suvituuli lämmin soi; 

sa konsa mua? 

Sua muistan, illan hohteessa kun vilkkuu 

syyskullassaan ens tähkäpää; 

sua muistan, ensi tähtönen kun pilkkuu 

ja tumman taivaan elvyttää; 

sa konsa mua? 

Sua muistan, myrsky pohjolan kun kiitää 

ja lumisiivin maata lyö; 

sua muistan, kalvaan maan kun yli liitää 

yö juhlallinen, — kuudanyö; 

sa konsa mua? 



1 Kuka ei huomaa, että Nervanderin runoelma on ollut alkuperSnl Kaltion 
ihanalle runolle »Millohi muistelet minua?*. Mainitsemme tSmfln sen johdosta, etti 
tlmfinvttotisessa Virittfljflssfi on Kallion eristä toista mukaelmaa ptfinpohjalsesti 
alkttlihteeseensfl verrattu. 
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Sua muistan, itä porttiaan kun aukoo 

tai huntuun ilta heitäksen; 

sua muistan, elo kunnes multa taukoon 

sua muistan joka hetkinen; 

sa konsa mua? 

A v: Ks. 



Neiti ♦•♦Ile. 

Muut jos virkkaisi sen, typötyhjää oisi se tuulta, 
Teidän suustanne tuo pistättelyks heti käy. 

Minkäpä voitte Te sen? — Mitä virkannettekin, kaiken 
komman muotohon luo kasvonne valmihiks jo — 

suu, lipi-Iiikkuva, on kuuspolvikas, leuka sen alla, 
kuin viispolvikas tuo, viiltävä, särmikäs on. 

A. V. Ks. 
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(Jatk.) 



Paitsi jU& mainitfcaa kahta teosta, joista Kierkegaard edellisessä selittftä 
absoluuttista paradoksia, {älkimäisessä taasen pnhnii synDin paradoksista, mai- 
nittakoon yiel& hänen kristillis-uskonnollisessa katsannossa kentiesi kaikista 
tärkein kirjansa IndOvelse i Christendom. Kierkegaard antaa tässä teok- 
sessaan mitä täjdellisimmän kuvan Vapahtajasta ja hänen jumal-ihmiselli- 
sestä persoonastaan. Kristus on paradoksi, hän on paradoksi tämän sanan 
kaikkein varsinaisimmassa mielessä — uskon paradoksi. Mutta hän on 
samalla pahennuksen kallio ja loukkauskivi lankeemukseksi uskottomille. 
Kristuksessa pahennutaan kolmessa eri mielessä. Kiinnittymällä huomio 
hänen ihmisyyteensä loukkaannutaan hänen jumal-vaatimustensa perusteella. 
Tämä on ominaista Kristuksen vihollisille. Hänen alennustilansa, tuo »orjan 
muoto" taasen on sekin aiheena loukkaantumiseen, milloin Kristuksen 
jumalallista ylhäisyyttä pidetään silmällä; opetuslapsen pahennus. Vielä 
saatetaan pahentua Kristukseen harvinaisena, epätavallisena ihmisenä. 
Millä tavalla Kristus-paradoksiin pahennuttaneekin, syy on aina sama, 
nimittäin uskottomuus — järkeily. Kun ihminen ei pyydä eikä tahdo uskossa 
omistaa Kristusta, hän menettää aina jotakin yksilöllisyydestään, hänen 
individualisuutensa heikkenee. 

Usko on paradoksinen passiooni. Mutta — voitanee kysyä — onko 
nyt kaikki usko uskoa tässä mielessä, ja ellei näin ole, onko usko min- 
kään arvoinen? Mikä on sitten se voima, se välttHmättömästi uskoon 
kuuluva, oleellinen osa tai aines, joka tekee sen eläväksi? — Se on sisäi- 
ajyden voima, »inderlighed". Ja ELierkegaardin teoksia lukiessa käypi 
oville, että tämä «inderlighed" juuri on se, mikä kaikeUe inhimilliselle 
toiminnalle tuopi sen oikean arvon, minkä niin sanoaksemme on tunget- 
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tava koko olemuksemme läpi, jotta meilUi taon sisäiayysYoiman pyhitti- 
minä olisi mahdollisiiiis kasvaa ja varttaa, jotta talisimme todellisiksi per- 
soonallisaaksiksi. »Inderlighed^-käsitettU valaisevana saattanee olla seu- 
raava ote ELierkegaardin päivftkirjasta. Kahdenkymmenen kahden vuotiaana 
nuorukaisena hän kirjoittaa: . . . ,, Totuus mikä kuuluu minulle, on lOytää 
aate, minkä edestä kannattaa elää ja kuolla. Ja mitä minua tässä asiassa aut- 
taisi, jos onnistuisinkin löytämään n. k. objektiivisen totuuden . . . kun sillä ei 
kumminkaan minuun ja elämääni nähden olisi mitään syvällisempää merki- 
tystä? Se mitä kaipaan on taito elää täydellistä inhimillistä elämää pel- 
kän tietoelämän asemesta, niin, etten kiinnittäisi ajatukseni kehitystä n. s. 
objektiiviseen, mikä ei kuitenkaan missään tapauksessa olisi omaani, vaan 
että laskisin sen perustakset johonkin, mikä mitä sisimmin on syöpynyt 
olemukseni sydänjuuriin, noihin, joilla — jos niin saan sanoa — olen 
kasvettunut yhteen jumalaisen kanssa, menköönpä sitten vaikka koko 
maailma murskaksi. "* Mitä ELierkegaard siis vaatii on eksistensiaalista ajatto- 
mista, sellaista, missä ilmenee kunkin yksilOn sisin persoonallisuus jopa 
siinä määrin, että ajattelemisen siemen ja suunta tämän suojassa tulee 
määrätyksi. Hän tahtoo ajateltavan ja ajatella, kuten hän itse sanoo: 
»Med hele min Erop — med Hjertekulen.* Tässä yhteydessä sopinee 
mainita miten ELierkegaard »Uvidenskabelig Efterskrift** nimisessä teokses- 
saan tekee eron ajattelemisen ja ajattelemisen välillä. Saatetaan nimittiUn 
puhua sekä abstraktisesta ettU konkreettisesta ajattelemisesta, »Mitä on 
sitten abstraktinen ajatteleminen?" — kysyy Kierkegaard, ja hän vastaa: 
«Se on ajattelemista ilman ajattelijaa (hvor der ingen Taenkende er)*. 
Konkreettinen ajatteleminen sitävastoin on ajattelemista, minkä takana on 
ajattelija, ja se on jotakin (i Betydnin^ af Enkelt) jota ajatellaan, missä 
olemassaolo suopi olemassa olevalle ajattelijalle ajatuksen, ajan ja paikan. 
ELierkegaard sanoo aikansa suureksi viaksi sitä, ettU oli unohdetta 
sisäisyyden (inderlighed) tärkeä merkitys. On jo osoitettu, ettU tosi yksi- 
löllisyyttä ei ole olemassa ilman sisäisyyttä. Hman »inderiighed^iä,^ 
uskon ydinvoimaa ei ihminen siis saattaisi tulla totuuden tietämiseenkään. 
Edellä on jo esitetty, miten järki ei pysty käsittämään objektiivisesti epä- 
varmaa paradoksia. Jotta ihminen kuitenkin paradoksin omistamisessa 
saisi totuuden, t. s., jotta hän tulisi subjektiivisen totuuden tuntoon — 
mikä juuri onkin oikea ja varsinainen totuus, sillä totuushan on subjek- 
tiviteetti — on hänen »inderlighed "-voiman nojassa pidettävä kiinni tuosta 
objektiivisesti epävarmasta, hänen täytyy, käyttääksemme Kierkegaardin 
omia sanoja, mitä kiihkoisimman sisäisyyden voimalla pysytteleidä 70 000 jalan 
syvyydellä. Näin, ja yksinomaan näin, on totuus omaksuttavissa, joka 
— olkoon se tässä vielä »inderlighed-käsitteen selvittämiseksi sanottu — 
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«Efterkriftissft" mäftritelläftn : objektimsen ep&vanniiaden kiinnipitttmiseksi 
mitä kiihkoisimman sisäisyyden omistaksessa. 

Niinhyvin paradoksi kuin «inderlighed^-käsitekin kaikkine dialek- 
tisine vaikeuksineen ja syvämielisine mahdollisuuksineen ovat mitä likei- 
aimmässä yhteydessä Kierkegaardin individualistisen katsantokannan kanssa. 
Niin, voitaneepa sanoa, nämä ne juuri, kehitettyinä sillä taituruudella ja 
rajattomalla henkisellä voimalla, mikä Kierkegaardille on niin perin omi- 
naista ja mikä hänen lukijansa taon tuostakin saapi ihailunsekaiseen, myk* 
kään hämmästykseen, leimaavat hänen katsantokantansa. Ne ne juuri 
osoittavat, että Kierkegaard koko hengellään ja verellään oli mitä puhtain 
individualisti ja että hän aina on luettava individualistisen maailmankatso- 
muksen mitä hartaimpiin, merkitsevimpiin ja jaloimpiin edustajiin kuulu- 
vaksi. — Paradoksin olemukseenhan nimenomaan kuuluu, että se ijan- 
kaikkisQuden väistämättömästä pakosta asettuu jokaisen ihmisen, poikkeuk- 
setta jokaisen eteen, vaatien häntä ratkaisulle, t. s. määräämään yksilönä 
oman individuaalisen ja persoonallisen asemansa tähän. 

Jos missään, varttunee ja kehittynee ainakin tässä, ymmärryksen ja 
paradoksin välisessä kamppailussa — jos niin saapi sanoa — subjektivi- 
teetti ja individuaalinen tajunta. »Inderlighed^ on taasen, seurata omaa 
sisäisyyttänsä, huolimatta siitä, miten asiat persoonallisuuden piirin ulko- 
puolella ovatkin, onko yksin vai seuraako muut. Mutta tästäpä juuri johdu- 
taan tuohon maankuuluun kierkegaardilaiseen ja individualistiselle katsanto- 
tavalle mitä tähdellisimpään Monkelte" -käsitteeseen. Yksityinen, nEnkelte", 
on nimittäin se, joka ei katso oikeaan ei vasempaan, ei huoli siitä, mitä 
siellä tai täällä pidetään oikeana tai vääränä, vaan menee omaa tie- 
tänsä noudattaen vakaumustaan ja sydämensä ääntä. — Ihminen, joka on 
tullut yksityiseksi — mutta tämä käsite edeUyttää omantunnon läsnä- 
olevaisuutta ja se tulee todellisuuden alalle vasta heränneen omantunnon 
kautta — on verrattavissa Odysseyn laivamiehiin, joiden korviin oli pantu 
vahaa, etteivät he kuulisi merenneitosten lumoavan houkuttelevaa laulua, 
vaan pelastuisivat tuhosta. Kierkegaard esittää, miten yksilo vähitellen 
varttuu ja kasvaa kohoten lopulta — uhratessaan kaiken ajallisen jopa, 
jos niin on tarvis, luopuessaan eetiUisestäkin tämän sanan tavallisessa 
merkityksessä — jumalan-suhteeseen, tuohon, missä eläen hänen suhteensa 
iäisyyteen on häneUe kaikki kaikessa. Tämä kehitys tapahtuu kolmessa 
eri elämän piirissä, nimittäin esteettisessä, eetillisessä ja uskonnollisessa. 

Esteettisyyden kannalla elää ihminen välittömyyden elämää aistilli- 
suuden piirissä (Bom. VII: 9) ilman lain ja omantunnon imperatiivista 
toimintaa. EUämä on etupäässä psyykillistä, sielullista; mielikuvitus ja sie- 
lulliset tunteet luovat ihmiselle esteettisen kaunomaailman, jossa hän kyllä 
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elftä, mutta jonka surut ja ilot ovat kaukana persoonallisuuden keskiöstä 
ja eksistenssiaalisesta todellisuudesta. Tässä elämän piirissä on pakanuu- 
della, yarsinkiu muinaishelleeniläisellä, etupäässä tyyssijansa ja tässä pii- 
rissä liikkuu myös tavallisesti taide. Olkoonpa vaikka niinkin, että esteetti- 
syyden kannalla olevat ihmiset toisinaan ajattelisivatkin tilaansa, kentiesi 
voipi heidät silloin tällöin tyhjyyden tunne ja epätoivokin vallata, saatta- 
nevatpa he vielä jumalamaailmastakin yhtä ja toista arvella, mutta kaikesta 
tftstä huolimatta on kuitenkin varma, että subjektin persoonalliseen suh- 
teeseen he eivät ikänäusä pääse asettumaan jumaluuteen nfthden. On 
nimittäin laita, kuten tftstä asiassa sattuvasti on lausuttukin, että »jos ei 
sisäistä ihmistä saateta työhön, jos ei sydämen peruskykyjä, omaatuntoa 
ja vovg-mieUA panna liikkeelle, on koko tuo uskonnollisuus esteetillistä 
tekoa, johon subjektin suhde on esteetillinen ; tuollainen uskonnollisuus on 
sanalla sanoen taideteosta, joka puhuu aisti-ihmiselle ja synnyttää tunnel- 
mia, ja jolla tavallisten taideteosten rinnalla on se paha vika, etU se 
luulottelee olevansa ijankaikkisuuden elämänsuhdetta, vaikka se onkin 
ajallisuuden piiriä*. 

Seuraava elämän piiri, johon voidaan nousta ainoastaan esteettisen 
minuuden kuolemasta (Bom. VII: 10) ja jossa lain ja omantunnon kate- 
goorinen imperatiivi ilmenee koko ehdottomassa pontevuudessaan, on Kierke- 
gaardin käsityskannan mukaan eetillinen eli moraalinen elämän piiri. Tällä 
kannalla olevalle kuuluu: sinun pitää. Tuo käsky (siveellinen velvoitus) 
asettaa ihmisen aivan kuin tienhaaraan, jossa on osoitepylväs kirjoituksella: 
„£nten — EUer.** Valitessa tietä, jolle on käännyttävä, esiintyy »enkelte*. 
Yksityisenä, ihka yksinään, vaikkapa koko maailma lähtisi vaeltamaan 
laveata kaikkien tallaamata tanhuaa, astuu »enkelte* kaitaa tietä ja juuri 
tuota toista tietä, sillä välittävää kolmatta tietä ei ole, sillä teitä on vain 
kaksi: «Enten — Eller**. Tätä elämänpiiriä, jossa ihminen on lain-alai- 
suuden kannalla ja jossa niin usein ristiriita tahtomisen ja tekemisen 
välillä esiytyy mitä räikeimpänä, edustaa historiallisesti juutalaisuus lain- 
kansana ja uskonnollisesti katsoen herännyt ihminen. 

Mutta jos ihminen eetillisessä piirissä on kasvamassa yksityiseksi 
ihmiseksi — Menkelteksi** — niin seuraavassa elämän piirissä, uskonnolli- 
sessa, hän vasta varsinaisesti varttuu yksityiseksi korkeimmassa mielessft, 
ihmiseksi, joka uskaltaa olla kahden kesken Jumalan kanssa, se on, esiin- 
tyä elämässä ja kuolemassa yksityisenä. Nyt on hänessä syntynyt »inder- 
lighed** mitä syväUisimmässä merkityksessä ja hän on heittäytynyt para- 
doksin helmaan. Mutta tässäkin asemassa on hän yhä yksityinen »enkelte*, 
jopa usein siinä määrässä, että hänen on uskominen aivan yksin sen 
mitä hän uskoo, toivominen vastoin toivoa, sanalla sanoen, meneminen 
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tietänsä järkähtämättä eteenpäin paksnimmassakin pimeydessä, tietämättä 
ja näkemättä onko kei^län mukana. 

Tokkohan voitanee tällaista taistelevaa, kärsivää, kaikkensa uhraavaa 
«enkelte^^-yksilöä, joka siis, sivnutettaaan tuon eetillisen elämänpiirin tien- 
haaran, onnellisesti on taivaltanut edelleen tullen jumalan-suhteen raja- 
maille asti, todellisemmin, ylevämmin ja täydellisemmin kuvata, kuin mitä 
Henrik Ibsen «Brandissa^ sen on tehnyt. Brandhan, jos kukaan, on 
»enkelte" tämän sanan mitä kauneimmassa mielessä. Vavistuttavan voi- 
makas on varsinkin draaman loppukohtaus, missä tuo horjumattoman 
jäykkä Jumalan mies kaikkien hylkäämänä ja häpäisemänä — todella 
pysytteleiden 70 000 jalan syvyydellä — äärimmilleen voimiaan pingottaen 
ja taistellen Jumalan kanssa kuni Israel muinen, lumivyOryn syöksyessä 
hänen päälleen huutaa: 

«Vastaa, Luoja, kuolon tullen 

Eikö kelpaa enää Sulien 

Miehen tahdon quantum satis — ?^ 

Tämä lienee jotakin siitä, mitä kutsutaan olemiseksi kahden kesken Jumalan 
kanssa. Ja todella, ken sydämensä syvimmästä sitä pyytää, hänelle 
kuulunee kuten Brandille — vaikkapa se sitten tulisikin ukkosen jylinän 
ja salamoiden liekkien saattamana — mutta hänelle kuulunee kumminkin 
tao kuolossa niin lohdullinen ja elvyt(Avä tervehdys: 

„Hän on Deus caritatis."* 

— Ja jumalasuhde on vaihtunut ijäisyyden rauhaksi, taistelu levoksi, tuska 
ja kyyneleet riemuitsevaksi voitoksi. 

Uskaltanen lausua sen otaksuman, ettU Ibsen draamoissaan ajaen 
aatetta: «yksinäinen on väkevin" kuten erittäinkin Brand-draamassaan, 
samoin teoksessaan «En Folkefiende** j. n. e. on ollut kierkegaardilaisten 
aatteitten vaikutuksen alaisena. 

Kun tunnemme Kierkegaardin syvän vastenmielisyyden panteismiä 
kohtaan, voimme päätellä, että hän antaa individualisuudelle oikeuden ja 
merkityksen vielä tulevaankin elämään nähden eikä näin ollen oleta autuutta- 
kaan miksikään sulautumiseksi jonkillaiseen totaliteettiin. 

Pysyen uskollisena elämänkatsomukselleen, Kierkegaard uskoi vielä 
viime hetkelläänkin individuaalisen kuolemattomuuden ja elämän autuuksi- 
neen astuvan tämän kärsimyksistä ja tuskista rikkaan ajallisuuden sijalle. 

— ELierkegaard kuoli ll:nä päivänä marraskuuta v. 1855. Hänen elonsa 



Digitized by 



Google 



922 Piirteitä Sören Kierkegaardin elämänkatsomuksesta. 

mmtoi keskellä unrainta, knumeisinta työpäivää. Mutta siitä huolimatta 
on hänen sanottu kuolleen oikealla ajalla. Ja todella, oHhan hän todis- 
tuksensa lopettanut ja vielä enemmän, hän oli, kuten Dietrichsen hänesU 
sanoo: «heittänyt tulisoihdun tuohon penseään, kuivettuneeseen aikaansa, 
kristikunnan kuolleeseen osaan **. 

ELierkegaard pysyi kuolemansa hetkellä, samoinkuin hän koko elä- 
mänsä aikanakin oli ollut, Menkeltenä**. Hän oli ymmärtänyt asettua hiljai- 
sena Jumalan eteen, hän oli jaksanut kohota yksin häntä toivomaan. 
Niinpä Jumala olikin hänessä voittanut, mutta hänkin oli voittanut Juma- 
lassa. — »Kun meri ponnistaa kaiken voimansa, juuri silloin se ei pääse- 
kään kuvastamaan taivaan sinervää kupua, ja vähinkin aaltoilu saapi aikaap 
sen, että se ei sitä puhtaana kuvasta; mutta meren tyyntyessä ja syven- 
tyessä painuu taivaan kuva sen tyhjyyteen." 



Mitä Kierkegaardin aatteet ovat vaikuttaneet aikamme ajatustapaan, 
henkiseen elämään niinhyvin uskonnollisessa kuin yleisinhimillisessäkin 
katsannossa, ansaitsisi eri tutkimuksen; se vain lienee varman varmaa, 
että tämän merkillisen erakon ajatussalamat eivät ole ainoastaan hetkisen 
näköpiirissä vfilkähdelleet, vaan suuressa määrin sytyttäneet. 

«Räjähdetiyään pommi sytyttää. ** 

H. L—e. 
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Romaaneja, elämäkerrallista kirjallisuutta, 
novelleja, lyriikkaa. 

JoHAions liDniAiisoaKi, Pakolaiset Talonpoikai$tarina, Poryoogsa, Werner Söder- 
ström Osakeyhtiö. 164 sivna. Hinta 3 mk. 

Se aika on ohi, jolloin kertojat lähestyivät yhteistä kansaa niinkuin 
löytöretkeilijät tuntematonta maata etsiäkseen uutta ja outoa, millä voisi- 
vat kiinnittää veltostuneen lukijakuntansa mieltä. Niinikään on se aika 
mennyt, jolloin aiheita alhaisen kansan piiristä käsiteltiin siinä luulossa, 
että ihmiselämän totuus paraiten ilmisaatetaan kaikenlaista kurjuutta ja 
viheliäisyyttä paljastamalla. Kun tosirunoilija nykyään kertoo «talon- 
poikaistarinan** tekee hän sen sentähden, että hänellä on jotain runollista, 
jotain inhimillisesti arvokasta esitettävänä^ — kansankuvaus pelkän kansan- 
kuvaamisen tähden on jotenkin voitettu kanta. 

Linnankosken uusin teos on lähtenyt tältä edistyneeltä kannalta, 
vaikka siinä kyllä on yksi kohta, joka lienee aivun uutta kansaa kuvaa- 
valle kertomarunoudellemme — tarkoitamme hämäläisten ja savolaisten 
luonteiden erilaisuuden osottamista. Muuten tarina kuvaa yhden ainoan 
miehen sielunelämän kehitystä, kuinka hän elettyään lähes 70 vuotta 
viimeisenä vuotenaan kokee aivan odottamattomia, kärsii, raivoaa ja lopulta 
kuitenkin tapaa rauhan. Tämän rinnalla käsitellään muut henkilöt lyhyesti. 
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ylimalkaisesti» ainoastaan siinä määrässä koin ne ovat tarpeellisia pääaiheen 
selvittämiselle. Emme tahdo lähemmin viitata sisällykseen, koeka se saat- 
taisi häiritä lukijan nautintoa. Silti ei suinkaan viehätys ole juonen jän- 
nittäväisyydessä, vaan siinä että tekijä vähitellen saa meidät mitä myötä- 
tuntoisimmin seuraamaan aluksi sangen vähän miellyttävän Uutelan isän- 
nän sisällistä elämää ja siinä että kertomus, niinkuin oikean runouden 
tulee, n valaisee elämän sekavuutta**. 

En luule kenenkään voivan sanoa, että tekijä on ihannoinut hämä- 
läisiänsä. Onhan tapausten keskustana hyvinkin ruma juttu eikä ainoa- 
kaan henkilöistä ole erikoisesti „ valistuksen** harrastaja. Mutta miten 
lieneekään, kun runoilija kuvaa nämät ihmiset niinkuin hän sen tekee, niin 
että uskomme heidän todellisuuteensa, ja ehkä erittäin kun hän kuvaa hei- 
dät iloisina ja suruisina työssä^ tuntuu kuin kirkastuisi jälleen se mieli- 
kuva kansastamme, jota viime aikojen tapalitumat ovat sumentaneet, kuin 
vahvfstuisi vanha luottamus kansan kuntoon, joka on välttämätön voima- 
lähde kaikelle työlle ja harrastukselle sen hyväksi ja onneksi. Tätä vai- 
kutusta enentävät tehokkaasti ne aito runolliset näkemykset, jotka meitä 
siellä täällä kertomuksessa kohtaavat. Niistä sallittakoon ottaa pari näytettä. 

Elnsin kuvaus myöhästyneestä syyskynnöstä: 

„Maa oli kokolailla kohmettunut ja parituumaisen lumen peittämä. 
Mutta se vain innosti, että sai näin ikäänkuin otella talvea ja pakkasta 
vastaan. Aura vapisi, mutta viilu kääntyi jotta lumi tuprahteli. Hevo- 
set alkoivat 'höyrytä, mutta se vain kaunisti asiaa — tätä Suomen pel- 
tojen uljainta näkyä, kun mies kulkee kuin kuningas, ohjakset juoksevat 
vallan rihmoina niskalta ja hevoset jännittyvät etunojoon kuin hyökkäävät 
vaakunakotkat, kaikki maaemon avautuvaan poveen lujasti jalkaansa 
varaten.** 

Toiseksi surun painaman työntekijän ajatus: 

„Mutta sitten hänen täytyi pysäyttää — hän ei olisi voinut ajaa 
enää askeltakaan eteenpäin. Häntä miltei vapisutti se ajatus, mikä nyt 
hänen mieleensä lennähti: 

«Kuinkahan monta surua näihin Suomen peltoihin onkaan haudattu?' 

Hän oli joskus ennenkin tuntenut, että maa oli ikäänkuin pyhä, 
suurella vaivalla ja hiellä lunastettu. Mutta nyt hänelle selvisi aivan 
uusi asia. Työ oli vain yksi puoli. Kuinkahan monta miestä on mah- 
tanut tähän peltoon haudata suuria, äärettömiä suruja — niinkuin nyt 
hän hautaa — hautaa Keskitalo — ja hautaa pojat. Kukaan ei ajattele. 
Vilja lainehtii, ihmiset astuvat huolettomina sarkoja pitkin, myyvät ja 
vaihtavat niitä kuin markkinakoneja, vaikka maa vapisee esi-isien tuskien 
runsautta, kun se nyt lapsille leipää kasvattaa.** 
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«H&n seisoi pitkät ajat syviin, juhlallisiin mietteisiin vaipnneena. 
Ja kun h&n vihdoin läksi eteenpäin, niin hän pidätti hevoset hiljaisiksi 
ja astoi miltei varpasillaan tuota vuosisataista, vaivankosteata, tuskanpyhää 
multaa.** 

^Pakolaiset", joka arvattavasti on syntynyt suurempien teosten 
lomassa, on tervetullut viesti runoilijalta hänen lukuisille ystävilleen. 

E. A—VrH. 



GoimiXD KsLLUt: Martti Salander. Romaani. Suomentanut Ky6sti Wilkuna. 
— Otava. 1908. 

(»Martti Salander*^, mestarinsa viimeinen luoma, ei kaikessa kohoa 
Kellerin parhaan tuotannon rinnaUa. Esitys pysähtyy siinä usein paikoin 
vaikeiksi patoutumiksi, jotka ikävystyttävässä määrässä hidastuttavat ker- 
tomuksen kulkua. Mutta siitä huolimatta on «Martti Salander* väkevä, 
elinvoimainen taideteos. Sitä haUitsevat suuret plastilliset viivat, jotka 
antavat tämän kirjan henkilökuvaukselle kauniin ja varman suhdallisuuden. 
Ja koko romaanin yllä lepää sellainen tyyni ja kirkas inhimillisyys, jota 
tapaa vain kirjallisuuden kaikkein suurimmilla. 

»Martti Salander** on tavallaan valtiollinen romaani. KeUer on 
siinä ottanut kuvatakseen sitä siveellistä rappeutumista, joka Ztlrichin 
kanttonissa demokratisen hallitusmuodon mukana pääsi valtaan mitä 
moninaisimman huijauksen ja keinottelun muodossa. Kirjan päähen- 
kilö Martti Salander on kunnollinen, hiukan herkkäuskoinen optimisti. 
Vapauden halu houkuttelee hänet heittämään opettajantoimensa ja antau- 
tumaan liike-elämän alalle. Saatuaan kärsiä takuita toisen opettaja- 
toimesta luopuneen koulumestarin, viekkaan ja tunnottoman Pouis Wohl- 
wendin tähden, heittää hän perheensä ja lähtee Amerikkaan. Sieltä palat- 
tuaan joutuu hän uudeUeen ammattitoverinsa keinottelun uhriksi. Silloin 
lähtee hän luistamiseen maailmalle onneaan etsimään ja palaakin sieltä 
rikkaana miehenä. Mutta vielä ei hän ole päässyt suojaan ajan turme- 
hikselta. Hänen tyttärensä menevät naimisiin ulkokullaisten Weidelich- 
kaksosten kanssa, jotka pian molemmat kavaltavat heille uskottuja varoja 
ja joutuvat kuritushuoneeseen. Kunnon Biartti Salander koettaa lempeällä 
kädellä tasoitella sukulaistensa rikosten jälkiä. Mutta hänen herkkä ja 
haaveellinen mielensä tekee hänelle vielä monta pikku kepposta. Kun 
hänen poikansa Arnold palaa ulkomailta, selviävät sentään asiat ja Martti 
välttyy enemmistä ansoista. 
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PäähenkilOQ, Salanderin, luonteenkuvaas on saoritettQ saarella objek- 
tiiyisella taiteella. Se on inhimillinen pikka piirteitä myöten. Samoin on 
Salanderin puoliso Maria, kuten Kellerin naiset yleensä, kuin ilmielävänä 
edessämme. Näytteen aito-keUeriläisestä hnamorista saa taasen Weidelich- 
kaksosten kuvauksesta. 

Suomennoksessa, Kyösti Wilkunan suorittamassa, on hyvin tavatta 
Kellerille ominainen, raskaasti polveileva sanonta. 

7. A. K. 



Walter RAunoH, Shakapeare, Englannin kielestä suomentanut Vihtori 
Lehtonen. Porvoossa, Wemer Söderström Osakeyhtiö. 274 sivua. 
HinU 8: 25. 

Jo 1880-luvulla, kun Paavo Cajanderin taitavasta kädestä toinen 
Shakespearen draaman suomennos toisensa perästä ilmestyi ja Suomalai- 
nen teatteri odottamattomalla menestyksellä alkoi niitä näyttämöllä esittää, 
oli usein puhe sentapaisen kirjan tarpeellisuudesta, joka tässä vihdoin on 
ilmoitettavana. Silloin ajateltiin tosin, että tarve oli kotimaisen kirjailijan 
tyydytettävä; mutta kun niillä harvoilla, jotka olisivat siihen pystyneet, 
ei ole ollut aikaa käydä työhön käsiksi, on tämä suomennoskin kiitolli- 
suudella vastaan otettava — ja niin, sitä enemmän kun alkuteos on hyvin 
valittu. 

Emme tiedä minä vuonna tämän Oxfordin professorin julkaisu on 
alkukielellä ilmestynyt, mutta sisällyksestä päättäen ei se ole vanha, vaan 
seisoo se nykyisen Shakespeare-tutkimuksen kannalla. Huolimatta kansan- 
tajuisuudestaan on kirja kauttaaltaan itsenäisesti kirjoitettu ja osottaa ei 
ainoastaan syvää asiaan perehtymistä, niinkuin Englannin kirjallisuudMi 
professorilta saattaa odottaakin, vaan myöskin lämmintä rakkautta ainee- 
seen. Tämä, sekä järkevä, ennakkoluuloista ja perinnäisistä mielipiteistä 
vapaa käsitystapa tekee, että asiantuntijakin mielihyvällä ja hyödykseen 
on siihen tutustuva. 

Todistaaksemme kiittävää arvostelua, viittaamme muutamiin yksityis- 
kohtiin. Myöntäen että „kukaan ei voi kävellessään muodostaa muuta 
kuin oman varjonsa** pitää tekijä selvänä asiana, että Shakespeare ei vain 
runoilijana vaan ihmisenä äärettömässä henkisessä rikkaudessaan ja syvyy- 
dessään tulee havainnolliseksi runoelmissaan, mutta silti hän ei katso — 
niinkuin moni on ajatellut — mahdolliseksi niiden nojalla luoda mitään 
luotettavaa kuvaa hänen elämänsä vaiheista. Tämän mukaan hän ratkai- 
see kysjrmyksen soneteistakin. Hän ei laisinkaan epäile niiden olevan 
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Shakespearen todellisten tunteiden purkauksia, mutta jättää sikseen arve- 
lut niistä henkilöistä ja tapahtumista, jotka piilevät niiden takana. — 
Kun esim. G. Brandes ehdottomasti ylistää Shakespearen luonnontunte- 
musta, ikäänkuin sillä ei olisi rajojakaan ollut, näyttää tekijä että runoi- 
lija kyllä tunsi ulkoilmahuvittelun, metsästyksen y. m. s-, salaisuudet, 
mutta mitä luonnon varsinaiseen tuntemiseen tulee, nimittäin uudenaikai- 
semmassa merkityksessä, niin oli hän kokonaan aikakautensa lapsi eikä 
nähtävästi välittänytkään koko asiasta, vaan käytti esim. vertauksiin kai- 
kenlaisia erehdyttäviä muistotietoja. — Vihdoin mainittakoon, että tekijä 
kerrassaan hylkää varsinkin Saksassa rehottaneen «aatteiden** etsimisen 
draamoista. Hänestä on Shakespeare näytelmissään esittlUiyt ei erikoisia 
aatteita, vaan tosi-ihmisiä niine tunteineen, jotka olosuhteet ovat aiheut- 
taneet, ja antaa hän meidän nähdä maailmaa näiden silmillä — niin on 
esim. Hamletinkin laita, jonka mielenhäiriö ja kummalliset puheet johtu- 
vat siitä, kaikki hänen entbet käsitteensä mullistavasta tiedosta, jonka 
hän on saanut äidistään. 

Vaikka esitys on niin supistettua, osaa tekijä kuitenkin luoda paljo 
valoa Shakespearen runoiluun ja samalla ainakin yleiskatsauksen Shake- 
speare-tutkimuksen probleemoihin. Ainoa mitä kaipaamme on yhtäjaksoi- 
nen seikkaperäisempi Elisabetin-ajan kuvaus. Joskaan ei Täinen kanssa 
usko, ett^ semmoinen kuvaus riittää selittämään koko Shakespeare-ilmiön, 
on se sittenkin tarpeen hänen jättiläishahmonsa taustana. 

Mikäli suomennosta voi arvostella vertaamatta sitä alkuteokseen, 
näyttää se sangen etevältä. Totta on ettei iyyli kaikkialla tunnu keveältä, 
mutta se voi riippua alkutekstistäkin. Outo ja epäselvä on sana: Tcoko- 
lehtipainos merkityksessä foHopainos; siv. 28 käytetään taituri (virtuos) 
sanaa merkityksessä taiteilija; luultavasti painovirheitä ovat: Kaarle 
ToisenaiJcuinen (pro Kaarle n aikuinen), Babelaiseny Helsingören (pro 
Rabelaisin, HelsingOrin). 

E. A—n-H. 



K— o H — o: Ilman vaan aikojaan, Kuopion Mijapaino- ja saiiomalehti-O.-Y., 
Kuopio 1908. 

Hyvätuulisia tarinoita, kaskuntapaisia pikkujuttuja, useimmiten kai- 
keti kirjailijan itsensä sepitsemiä. Sitä maata on tUmän vaatimattoman 
julkaisun sisällys. Herkkusuisia odotuksia taiteelliseen luontiin ja iyyliin 
nähden se ei pyydä täyttää. Muoto on kansanomaista ja leveää, jopa toisinaan 
liiaksikin. Soisimme puolestamme, että juttuseppä ryhiyisi nimenomaisesti 

3 
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talteen ottamaan kotisentnnsa Savon ronsaan kaskuvaraston ja k&sitellen 
sitä supeammaksi muovailloissa esityksissä antaisi tuleville sokapolville 
takaisin entis- ja nykykansan kertomukset omituisista ja merkillisistä hen- 
kilöistä uskollisesti kerrottuina, niinkuin hän ne itse on kuullut, asian- 
mukaisine paikallisuus- ja persoonamäärityksineen, ainoastaan tarpeen tul- 
len kirjallisen vaistonsa jalostamina. Earjailija on — jos ei katsottane 
epähienoksi paljastaa hänen kylläkin läpikuultavaa nimimerkkiänsä — jo 
entisestään säeseppänä ja tarinoitsijana esiintynyt Kaarlo Hemmo = mei- 
dän kaikkien hyvä tuttavamme, juttuniekka ja leikinlaskija, entinen va- 
kuutusmatkustaja ja entinen valtiopäivämies K. H. Tiihonen — oHsipa 
hänellä, Kainuut ja Karjalat, Hämeet ja Savot ristiin rastiin samonneella 
maailmanmatilla, nyt konnulleen asettuneena viisaan lepoa nautitsemaan, 
olisipa hänellä — vakuutan sen vieläkin — juttulippaassaan kaskuja jos 
jonkinlaisia kaikkialta Suomesta, niin entisten kuin nykyistenkin aikain 
eläjistä, ja olisi päivää kyllä sekä pärettä lisäksi niitä kertoilemaan. Ter- 
vehtbimme ilolla sellaista julkaisua, sillä kun oHsi melkoinen sivistys- 
historiallinen merkitys. Siten Kaarlo Hemmo kauan säilyttäisi nimensä 
kiitollisen jälkipolven muistissa. Vrt. Saara Wacklin! — 

Nyöristäkin kokoelmaa lukee aikansa ratoksi, — jopa mieleUäänkin, 
— siksi hilpeitä ja hyvänsuontoisia K — o H— o:n jutut ovat sävyltänsä 
ja siksi hauskaa ja rikasta on hänen lausekeinonsa. 

K. 



Gedichte von W. A. Koskbhnibml Aus dem Finnischen tlbersetzt von Johann 
Jakob Meyer. 

Sievässä nidoksessa on Ghikagon professori tri J. J. Meyer tunnetun 
dresdeniläisen toiminimen E. Piersonin kustannuksella julkaissut V. A. Kos- 
kenniemen runojen käännöksen ja siten antanut kiitettävän lisän nykyisim- 
män suomalaisen kirjallisuuden tuntemiseksi Suomen ulkopuolella. Tähän 
asti ei ole uusin suomalainen lyrikka tässä laajuudessa — käsittäen sa- 
man runoilijan kokonaisen runovihkon — saanut kääntäjää maassa, joka 
muutoin niin auliisti avaa porttinsa ulkomaalaiselle taiteelle. Kun se nyt 
vihdoin esillä olevassa käännöksessä tapahtuu, on tätä koetta hankkia ys- 
täviä tällekin suomalaisen runouden haaralle kotoa ulompana tervehtiminen 
mitä vilkkaimmalla mielenkiinnolla. 

Julkaisunsa alkusanassa tri Meyer ei ainoastaan tee selkoa käännök- 
sensä tarkoitusperästä, vaan myöskin esittää kirjallisen arvioimisen runoili- 
jastaan. Tämä arvioiminen on hyvin korkea ja saattanee kohdata vasta- 
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väitteitft. Mutta olkoon kirjallisnntta tuntevan lokijan mielipide mikä 
hyvänsä, yksi hänen täytyy huomata, jonka vuoksi nämä runoelmat ovat 
ansainneet tulla tulkituiksi muukalaisille suomalaisen henkisen viljelyksen 
ystäville: ne osoittavat nuorelle kirjallisuudelle ominaisten ansioiden ja 
heikkouksien ohella erikoista sävyä, joka tuntuu aiheiden valinnassa, mieli- 
alojen ilmituomisessa ja yleensä runoilijan koko sielullisessa erikoisuudessa 
ja jossa kuvastuu ainakin eräitä puolia Suomen kansan sielunelämästä — 
sävyä jota muukalainen ei voi pitää muuna kuin suomalaisena. 

Juuri tämä sävy lienee vakuuttavasti vaikuttanut kääntäjään, ja ne 
innostuneet sanat, jotka hän omistaa hra Koskenniemelle, antanevat käsi- 
tyksen siitä hartaudesta, millä hän on koettanut säilyttää sitä julkaisus- 
saan. Sillä, joka on verrannut vaikkapa pikaisestUdn näitä runoja niiden 
molemmissa muodoissa, ei saata olla aihetta epäillä kääntäjän arvostelun 
rehellisyyttä. Hän huomaa heti, että tässä puhtiu mies, joka ei ole ainoas- 
taan ymmärtänyt käännettäväänsä, vaan joka on kauttaaltaan eläytynyt 
siihen. 

Älköön noin vain sanottako, että tämä on ensimäinen vaatimus, jonka 
olemme tottuneet kääntäjälle asettamaan. Tri Meyer on itsekseen opetel- 
lut suomenkieltä. Hänellä ei ole koskaan ollut tilaisuutta kuunnella synty- 
peräisiltä suomalaisilta kielen elävää sointua. Ainoastaan puutteellisen 
sanakirjan ja kirjallisten yksityiskyselyjen avulla on hänen täytynyt omak- 
sua runoilijansa. 

Ja nyt katsottakoon, miten pitkälle hän kielelliseen oivaltamiseen on 
päässyt! Etsimällä saa arvostelija etsiä väärinkäsityksiä. Ei ole kääntä- 
jän syy, jos runossa ^Hyökyaalto"* näkökulma on käynyt ahtaaksi (»Die 
Meereswoge nach dem Sturm** : „Sturzwelle'') taikka jos hän Noctumossa 
panee sydämen ^tuijottamaan" (j^starren**) mennehesen aikaan. Tämmöiset 
erehdykset johtuvat siitä lähteestä, johon sen on turvautuminen, jolla ei 
ole tilaisuutta ammentaa kielen elävästä sanastosta. Yksinomaan kääntä- 
jän tiliin tulee mielialan vahventaminen sellainen kuin runossa »Työtön" 
tuo romanttinen »AugenroUen", jota originaalissa ei ole (tämä kohta on 
kirjan tunnollisissa jälkimuistutuksissa toisinkin sanottu). Väärin ymmär- 
retty on runossa »Lakeus 2" säe: 

»ja tahdon tyyneyttä otsallasi" 
»dass deine Ruh' doch meine Stim umwände"; 
epäselvä runossa »Yli vaikenevain kattoin": 

»Sortuu heikko suku alle unelmainsa omain" 

»Nieder sttLrtzt die Menschheit unter ihre eignen Träume". 
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Tässä ovatkin sarinmlleen kaikki kielelliset erehdykset. 

Samalla hartaudella, joUa kääntäjä on sjyentynyt originaalinsa kie- 
leen, on hän koettanut tulkita sitä omalle äidinkielelleen. Hänen sanonta- 
tapansa on yleensä nykyaikaista, yhtä kaukana totunnaisista lauseparsista 
kuin mahtipontisesta onttoudesta, sen silmämääränä on yksilöllisen sävyn 
säilyttäminen. Runoilijan tunnelmat ovat varmasti tavatut. Siksipä voi- 
kin kääntäjä täydentää säkeensä runoilijan henkeen, milloin niihin, kuten 
kielen erilaisuuden takia tuontuostakin tapahtuu, jää täytettävää tilaa. 
Paikkaaminen tyhjänpäiväisillä sanoilla, synonyymeillä ja muilla helppo- 
hintaisilla keinoilla on sangen harvinaista, enimmäkseen huomaamme sellai- 
sissa kohdissa todisteita varmasta taidevaistosta ja runolahjasta. 

Näitä käännöksiä arvostellessa on sanottava pari sanaa erikseen 
loppusoinnusta. 

Ei ole tapana arvostella runokäännöksiä samalla ankaralla mitalla 
kuin alkupei^dsiä runoja. Mutta sen seikan, että runokääntäjällä on voi- 
tettavanaan vaikeuksia, joita alkuperäisellä runoilijalla usein ei ole olemassa, 
ei oikeastaan semmoisenaan pitäisi olla mikään puolustus, jos hän ei tehtö- 
vässään täydellisesti ole onnistunut. Runojen kääntäminen edellyttää näet 
aivan erikoista kykyä. Loppusointu joka runoilijalle on kannustavana 
voimana, saattaa kääntäessä muuttua kahleeksi. Useissa kohden se voi 
muuttua vain muodolliseksi koristeeksi vetäen mielikuvituksen lentoa alas, 
häiriten mielikuvan ja poljennon luonnollisuutta, viekotellen tyylihairah- 
duksiin, jotka haittaavat nautittavuutta. Vain pari sellaista sorahdusta 
lyyrillisen runoelman muutoin kirkkaassa sulossa ja vaikutus on silloin 
pilalla. 

Kääntäjämme ei suurin tässä suhteessa tarvitse pyytää armoa. Hä- 
nessä on runoilijan henkeä. Loppusointutaide ei hänelle ole vieras: hän 
löytää kaikuvia säkeenloppuja mikäli tarvitsee ja osaa ne sovittaa oikein, 
luopumatta periaatteestaan oUa uskollinen käännettävälleen. Jos lukija 
tästä huolimatta ei eräissä kohdin saata torjua sitä tunnetta, että kääntä- 
jää painaa kahle, juuri tuon samaisen loppusoinnun kahle, niin on hänen 
silmissään puolustuksena kääntäjän ylen suuri rehellisyys. Tämä näet on 
ehdoin tahdoin luopunut kääntäjän oikeudesta tulkita vapaasti, missä 
tarkkuus olisi orjaUisuutta. Hän ei tahdo sallia itseUeen mitään vapauksia. 
Ja siitä johtuu, että hänen sanontatapansa tarkoittamissani kohdissa tun- 
tuu vähemmän luonnolliselta kuin alkuperäisissä runoissa. Käännöskokoel- 
man täydellisimpänä esimerkkinä on mielestäni loppusoinnuton runo 
,,Schau, meine Seele, der Sonne erhabenen Aufgang!** Siitä on sulanut 
kaikki kuona ja siinä on saavutettu sanontatavan juhlallisuus ja luonnollinen 
lennokas paatos, joka hyvin vetää vertoja alkuperäiselle. Onko se sattuma? 
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Ne kohdat, joissa kuonaa on jäänyt, ovat niinkmn jo viittasin kui- 
tenkin pidettävät poikkenstapanksina. Ne eivät estä toivottamasta, että 
kääntäjän työ saisi osakseen sen tannostoksen, jota hänen jalo harrastok- 
sensa niin suuressa määrässä ansaitsee. 

Oustav Schmidt. 



V. A. Koskenniemen uusi ranokokoelma. 



y. A. KoBKBHinEMi: Valkeat kaupungit, ynnä muita runoja. Porvoossa, Wemer 
Söderström Osakeyhtiö. Hinta 2: 75. 

Koskenniemen ensimäisen runokokoelman ilmestyminen kaksi vuotta 
sitten oli merkkitapaus kirjallisessa elämässämme. Sen mukana tuli kir- 
jallisuuteemme runoilijapersoonallisuus, jonka hienous, syvyys ja omasävyi- 
syys on herättänyt mielenkiintoa ja ihastusta ei ainoastaan tässä maassa 
vaan sen ulkopuolellakin. Olihan Koskenniemen esikoiskokoelma ensi- 
mäinen suomenkielinen taiderunoteos, joka kokonaisuudessaan on käännetty 
suurelle länsi-europalaiselle sivistyskielelle. 

Nyt on, yhtaikaa tämän merkillisen esikoisteoksen toisen painoksen 
kanssa, ilmestynyt saman runoilijan toinen runokokoelma ^Valkeat Elau- 
pungit**. 

Harvaan runoteokseen lienevät kirjallisuutemmo ystävät käyneet kä- 
siksi niin uteliaina kuin tähän. Koskenniemen uuteen teokseen. Siihen 
ei ole yksinomaan vaikuttanut esikoisteoksen osoittama täysi taiteellinen 
kypsyys, vaan myös siinä esiintyvien tunne-arvojen erikoinen laatu ja 
voima. Soihan siinä läpi koko kirjan pessimistinen kohtalotunne niin voi- 
makkaana, että tuntui vaikealta kuvailla enempää kehitystä samaan suun- 
taan. Ja saattoipa toisissa Koskenniemen esikoisteoksen tavaton kypsyys 
herättää pelkoa hänen tuotantonsa tulevaisuuteen nähden. 

«Valkeat Kaupungit" päästää runouden ystävät siitä pelosta. Ru- 
noilija ei ole jäänyt äärimmäisen pessimismin umpisoppeen, vaan kulkee 
jo vapaampia aloja kohti . . . 

Rikkaitten ja syvien henkien nuoruus on usein pessimistinen. Kat- 
soisin sen johtuvan rakkaitten nuoruusunelmain ja voimakkaana heräävän 
totuudentunnon ristiriidasta. Unelmat ovat suuret, valoisat ja rakkaat, 
mutta elämäntotuuden tunto on vieläkin suurempi ja torjumattomampi, ja 
tuloksen täytyy olla pessimistinen, — sitä pessimistisempi, mitä karum- 
paan elämään kaitselmus on nuoren valittunsa heittänyt. 



Digitized by 



Google 



932 Kirjallisuuskatsaus. 

Koskenniemen ensimttisessä kokoelmassa on tuollainen rikkaan ja 
sy^n hengen nuoruostaisteln saanut voimakkaan taiteellisen ilmaisun. 
Tai oikeastaan ei itse taistelu, vaan sen jälkeinen mieliala. Kamppailu 
on jättänyt kipeitä haavoja, vienyt sangen raskaisiin ja lohduttomiin ko- 
kemuksiin; mutta se on sittenkin kamppailtu ja kestetty ja jonkinlainen 
sovinto elämän kanssa saavutettu. 

Siihen on runoilija tullut edellisessä kokoelmassaan ja siitä on hän 
alkanut taipaleensa uudessa teoksessaan. 

Paljon on maksanut hänelle resignoitu sovinto elämän kanssa. 

Niin autioksi käynyt on täkänäin 
ja äänettOmäks, kaikki on loitonnut 
mik' oli kallihinta mulle, — 

laulaa runoilija uuden kokoelman ensimäisessä runossa. 

Miss' on nyt kaikki kallihit unelmat? — 

kysyy hän, ja vastaa ihanalla vertauskuvalla: 

Kuin paleltuneet linnut ne pudonneet 
on maahan voimattomin siivin . . . 

Syvä ja ankara elämäntotuuden tunto on ne palelluttanut. 

Mutta niinkuin tyhjässä pimeässä yössä palavat tähdet vetävät kat- 
seen välkkyviin jalokivitarhoihinsa, niin riistäytyy runoilijan ikävöivä 
mieli harmaiden päivien painosta haaveen valkeisiin kaupunkeihin. Haave 
on runoilijalle jäänyt nuoruusunelmien murskautuessa karun elämän totuutta 
vastaan ja sen kangastuksista viriävät hänen uudet laulunsa. 

Käytön sanaa »haave**, sillä se mielestäni parhaiten ilmaisee Kosken- 
niemen uuden runokokoelman hienonhienon, viileän, kajaelevista va- 
loista kudotun tunnelman. Se haave ei ole romanttinen; se ei vie runoi- 
lijaa kauniin valheen fantastisiin yrttitarhoihin — Koskenniemi niissä tus- 
kin viihtyisikään — vaan se kirkastaa hänelle ne pyhätunnelmat ja kevät- 
valot, jotka joskus heittävät kajastuksensa tämän arki-elämän harmau- 
teen, pian siitä taas häipyäkseen ja jättääkseen jälkeensä riuduttavan 
kaipuun. 

Tuon haaveen haihtuvaisuutta ei runoilija unohda. Ja usein päät- 
tyykin hänen runokuvansa elämäntotuuden kosketuksesta surulliseen akor- 
diin, ja hän valittaa taas päiväin harmautta ja iltain ikävää ja ihmis- 
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kohtalon kovantta. Haaveesta heräämisen akordiin päättää runoilija koko 
kokoelmansa. — Biittää jo nmojuhla, haaveet pois, älkäämme nnohtako, että 

tuoU' ulkona takana oven 
yö toutematon lymyy. 

Huolimatta kaikesta siitä voimme kuitenkin sanoa Koskenniemen 
astuneen tässä teoksessaan hyvän askeleen elämää lähemmäs. Hän ei enää 
heitä elämälle epätoivoista kiroustaan: fiat nox! eikä pateettisella kylmyy- 
dellä laula maailman sortumisen tulevasta näytelmästä. Hän on oppinut 
tuntemaan elämän merkityksen. Eläminen sellaisenaan, vaikkapa ikäväs- 
säkin, esiintyy hänen nykyisessä elämäntilityksessään sinä positiivisena 
arvona, joka hyvin vastaa kaikkia menetyksiä ja tappioita (^Kulkuset**, 
nLopputili**, „ Onnen temppeli **). Mitään sellaista emme löydä Kosken- 
niemen edellisestä runokokoelmasta. 

Se merkitsee runoilijassa sisäistä vapautumista, jota tämä kokoelma 
muutenkin todistaa edelliseen verraten huomattavasti laajentuneella astei- 
kollaan ja objektiivisemmalla sävyllään. Ovathan sellaiset eepillis-luontoiset 
runot kuin kokoelman neljännen osan klassillisen yksinkertaiset ja kirk- 
kaat balladit kokonaan uutta Koskenniemen runoudessa ja avaavat hänen 
tuotannolleen uusia laajoja ja hedelmällisiä näköaloja. 

Luonnollista on, että tuntojen objektiivistuessa on niiden intensiivi- 
syyden jonkin verran täytynyt kadottaa. Ja ensi hetkenä tätä kirjaa 
lukiessaan moni kenties tuntee kaipaavansa lakeusrunojen pyhää hartautta 
— sitä ei helposti unohda — ja aurinko-oodin profeetallista paatosta. 
Mutta pian hän viihiyy viileentyneen tunteen kristalliselkeään ilmapiiriin, 
hengittää mielellään valkeiden kaupunkien keveää kesä-öistä ilmaa ja jät- 
teessään sen tuntee itse käyneensä kirkkaammaksi, henkevämmäksi ja 
tyynesti väi^jäväksi. Valkeiden kaupunkien ihmeellinen kajastus on jää- 
nyt sieluun . . . 

Runoilijassa tapahtunut kehitys käy selväksi, kun vertaa esikois- 
kokoelman Ghrysanthemum-runoa tämän kokoelman »Ranunculukseen**. 
Edellisen pitkissä säkeissä valuilee tunne herkkänä ja niin sanoakseni 
irrallaan, kun se taas „Ranunculuksessa** on kiteytynyt lyhyempiin konso- 
nanttisiin, miehekkäästi leikitteleviin sakeisiin. Edellisessä kuva hämärtyy 
suvjektiivisen tunteen väreilyistä, jälkimäisessä täysin hallittu tunne kir- 
kastaa itse kuvan korkeimpaan taiteellisuuteen. 

Mitä runokuviin, -muotoihin ja -mittoihin tulee, on tämä kokoelma 
edellistä rikkaampi ja vaihtelevampi. Sanonnassa on Koskenniemi saavut- 
tanut sellaisen hiotun hienouden ja yksinkertaisen selkeyden, jollaista ei 
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suomalainen mnooa ennestään tonne. Hänellä on suuren taiteen voimalla 
mieleen iskeytyviä runollisia vertauskuvia, jotka väliin kasvavat vavahutta- 
viksi symboleiksi, kuten „ Syyskuun sonetissa^ ja runossa «Ystävälleni 
ullakkokamarissa^ . 

Kokoelman parhainmiiksi runoiksi katsoisin paitsi molempia vasta- 
mainittuja ja ,,Kanunculusta^, ,,Elegian tähdille**, «Nuoren Panin**, »Jeftan 
tyttären** ja runon «Huhtikuussa**. Mikä eletyn totuuden voima ja kirkas 
runous ovatkaan yhtyneet viimeksi mainitun toisessa säkeistössä: 

Keli* on voimaa vuottaa suvehen, 
häUä hedelmän on onni parhain. 
Ah, mut kevätsateet lyövät seu, 
joka päänsä nosti liian varhain. 
Koskaan puhkea ei täyteen kukkaan 
nuoruus huhtikuussa heräävän. 
Niinkuin kaUis viini vuotaa hukkaan 
ihanaisin onni elämän. 

Kokonaisuudessaan on Koskenniemen runokokoelma «Valkeat kau- 
pungit** uusi taiteellinen voitto sekä runoilijalle itselleen että suomalaiselle 
taiderunoudelle yleensä. Jos tämän kokoelman vaikutus ei olekaan yhtA 
voimakas kuin ensimäisen, ei se silti suinkaan merkitse taantumista, vaan 
on luonnollinen seuraus siitä, että edellisessä runoilija antoi koko siihen 
asti tuntemattoman itsensä ja nyt ainoastaan kahden vuoden aikuiset 
elämyksensä. 

Toinen asia on, onko meidän suuri yleisömme kasvanut tällaisen 
puhtaasti taiteellisen runouden tasalle. Mitenpä se oHsi voinut siksi kas- 
vaa siinä kaaoksellisessa melskeessä, joka meidän nykyisessä runoudes- 
samme ylipäätään vallitsee? Mutta varmaan on niitäkin, joille «Valkeiden 
kaupunkien** viileä, kristallinen runous on juuri tuon sekamelskan tähden 
erikoisen kallisarvoista. Putoavathan Koskenniemen säkeet kuin valoisat 
pisarat korkeamman taiteen maasta: — 

tähdet te, tähdet te palatte vielä! 

Eino Kalima. 
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Suomalaista kuvaamataidetta. 



Suomen taidetta Ateneumin kokoelmissa. Selitykset kirjoittanut Torsten 
Stjemschantz. 15 vihkoa, yhteensä 100 kuvaa. Kustantiga Yrjö Weilin, Hel- 
sinki. Hinta salkkuineen Smk. 30: — 

Vielä muutamia vuosikymmeniä sitten sai taidetta harrastava suuri 
yleisö muodostaa tietonsa ja käsityksensä eri aikojen ja eri maiden taide- 
teoksista pääasiallisesti sanan, kirjoitetun esityksen nojalla. Valaisevien 
kuvien käyttäminen suuremmassa määrässä tuli sangen kalliiksi, koska 
jäljentäminen tapahtui etupäässä puupiirtäjän avulla ja hänen toimensa 
vaati onnistuakseen sekä aikaa ettA vaivaa. Nykyään on asia toisin: 
graafillisten taiteiden suuremmoinen edistys on tehnyt taideteosten jäljentä- 
misen sekä helpoksi että huokeaksi ja, mikä vieläkin tärkeämpää, ehdotto- 
man tarkaksi alkuperäisiin kuviin verraten. On tietenkin selvää, että jäl- 
jennös, olkoonpa se miten hyvä tahansa, ei milloinkaan voi tarjota katso- 
jalle samaa nautintoa kuin alkuperäinen teos, mutta toiselta puolen on 
yhtä kiistämätöntä, että kuvan avulla saa sittenkin teoksesta aivan toisen- 
laisen käsityksen kuin kaunopuheisimmankin kirjallisen esityksen väli- 
tykseUä. Niissä, jotka ovat alkupei^dsen teoksen jo nähneet, voi kuva 
uudelleen kirkastaa hämärtyneen muiston; niissä taas, jotka sitä eivät 
vielä tunne, se herättöä eloon ainakin aavistuksen sen kauneudesta ja sen 
muista taiteellisista ominaisuuksista. 

Viime aikoina onkin kirjakauppoihin ilmestynyt kokonainen ^em- 
barras de richesse^, yltäkylläisyyden runsaus, vanhempaa ja nykyaikaista 
taidetta esittäviä teoksia, joissa kuvat ovat pääasiana, selittävä esitys sen 
sijaan toisarvoisessa asemassa. Ja miten lähelle täydellisyyttä koneellisen 
jäljentämistaidon alalla jo on päästy, osoittavat esim. tunnetut leipzigi- 
läisen E. A. Seemannin julkaisemat kolmivärijäljennökset vanhojen ja 
nykyaikaisten mestarien tauluista. 

Suomalaisen taiteen tuotteista ei meillä ole aikaisemmin ollut juuri 
minkäänlaista erityistä, yhtenäistä kuvakokoelmaa. Joitakuita vuosia sitten 
tosin julkaistiin luultavasti Taideyhdistyksen toimesta vihkonen valopainos- 
kuvia sen hallussa olevista taideteoksista, mutta yritys jäi siihen. On sen 
vuoksi ilolla pantava merkille, että yksityinen kustantaja on katsonut 
velvollisuudekseen toimittaa taidetta harrastavalle yleisölle kuvateoksen, 
joka historiallisessa järjestyksessä tutustuttaa meidät parhaisiin Ateneumin 
kokoelmissa säilytettyihin taideaarteihin ja siten myöskin koko Suomen 
taiteeseen. Torsten Stjemschantzin valikoima kuvasto sisältää yhteensä 
100 jäljennöstä, ulottuen meidän taiteemme ensimäisistä itsenäisistä tien- 
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raivaajista, Alex. Laur^nksesta ja Bobert Ekmanista, nykypftiviin astu 
Maalaustaidetta edustaa 89 ja kuvanveistotaidetta 11 lehteä, suhde, josta 
voisi valitsijan kanssa olla hiukan eri mieltä. Sillä kun maalaajista on 
kokoelmissa niin nuoret kuin Thom6 ja Rissanen otettu mukaan, olisi 
odottanut, että sama kunnia olisi suotu ainakin E^emil Haloselle ja ehkäpä 
Haapasalollekin . 

Itse jäljennökset on painettu kahdella värillä, ruskealla ja mustalla 
ja kiinnitetty paksulle ruskealle paperille. Täten on saatu niihin helio- 
gravyyri- tai mezzotintopainosta muistuttava sävy, jonka vaikutus on pal- 
jon hienompi ja lämpimämpi kuin tavallisen valopainoksen, autotypian. 
Yleensä täytyy kuvia muutenkin pitää onnistuneina joitakuita poikkeuksia 
lukuunottamatta. Näihin kuuluvat esim. Edelfeltin Bobert Kajanuksen 
muotokuva, joka on kovin epäselvä, osaksi myöskin Bemdtsonin «Pu- 
keutuessa** ja pari muuta; lieneekö vika sitten valokuvien vai kuvalaat- 
tojen. Valinnan suhteen voisi kentiesi myöskin kysyä, eikö olisi ollut 
syytä ottaa esim. joku Lindholmin metsämaisema mukaan, olivathan ne 
ainakin hänen aikaisemmialle taiteeUeen ominaisia. Mutta tämä on tietenkin 
makuasia, ja siitähän ei pidä kiistellä. 

Kuvia suojeleville välilehdille on valikoiman toimittaja kirjoittanut 
lyhyen esityksen jokaisen kokoelmassa esiintyvän taiteilijaa elämästä ja 
teoksista. Tosin näitä selontekoja on hiukan vaikeanlaista lukea, ne kun 
ovat ohuelle, läpinäkyvälle silkkipaperille painetut. Mutta paksummat 
valkeat välilehdet olisivat epäilemättä näyttäneet rumilta, ja näiden lyhyi- 
den tiedonantojen poisjättäminen taas olisi ollut teokseUe vahingoksi. 
Sillä nyt saa katselija kuvastoa selaillessaan samalla lyhyen yleiskatsauk- 
sen Suomen kuvaamataiteiden historiallisesta kehityksestä ja niiden tär- 
keimmistä vaiheista. 

Lopputulokseksi jää siis se, että, niin kauan kun saamme odot- 
taa kunnollisia värillisiä jäljennöksiä nuoren taiteemme tuotteista — ja 
niitä saanemme odottaa vielä kauan — yllämainittu kokoelma poistaa 
kirjallisuudestamme tuntuvan puutteen. Olisi vain toivottavata, että tai- 
detta harrastava yleisö osoittaisi, että se tahtoo aineellisestikin tukea 
kustantajien tämänsuuntaisia yrityksiä. Varsinkin lahjaksi on teos erin- 
omaisen sopiva yksinkertaisen aistikkaine salkkuineen, eikä hintakaan 
ole kohtuuttoman korkea. Kodeissa, missä ei ole tilaisuutta alkuperäisten 
taideteosten näkemiseen, voi se tarjota paljon huvia ja elvyttää eloon 
ja kasvattaa harrastusta omaan suomalaiseen taiteeseemme. 

F. L. 
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Filosofista kirjallisuutta. 

Valfbid Vasbhiub: Sopusointua etaimäMä, Kahdeksan kirjaa yksilöstä ja koko- 
naisuudesta. Helsingissä, G. V. Edlund, 1908. 237 siv. Hinta 3: 50. 

Professori Vasenioksen kirja on filosofinen, mutta samalla suuressa 
määrässä persoonallinen teos, todellinen elämänfilosofia. Se tahtoo viitoit- 
taa meiUe tien sopusointuiseen elämänkatsomukseen, tien, jota tekijä itse 
on kulkenut ja jota hän sen vuoksi saattaa meillekin suosittaa. Lähtökoh- 
tana on maailmassa, vallitseva pimeys ja ahdinko, m&Jc^ ankeus**, mutta 
matka johtaa kukistuneiden järjestelmäin ja töröttävien rauniokasojen ohitse 
sopusoinnun ja rauhan maahan. Eikö jokainen elämänarvoituksia tutkiva 
ihminen tekisi näin viehättävälle matkalle seuraa! 

Mikä on nykyajan erityinen hätä? Siihen vastaa tekijä: ensi sijassa 
ptiolue-elämä. Se särkee kansat, erottaa ihmiset ja tuottaa sanomatonta 
katkeruutta elämään. Herjaukset ja soimaukset käyvät yleisiksi, toinen 
uskoo toisestaan vaan pahaa ja väittää toisen käyttävän pyhimpiä sanoja 
kuten isänmaa, vapaus, ihmisoikeus, ainoastaan itsekkäiden pyyteiden 
kyltteinä. Ihmisten mieliin hiipii epäilys koko kansalaistyön arvosta. «Hyö- 
dyttääkö pyrkiä uudistusten kautta olosuhteita parantamaan, jos uudis- 
tuksista taisteltaessa ihmiset huonontuvat ?<* 

Mutta jos yhteiskunnallinen elämä on näin lohduton, eikö sitten 
hengen maailma, uskonto ja runous, tarjoa tyydyttävämpiä näköaloja? 
Niin ei kuitenkaan ole laita. Uskonto semmoisenaan ei tyydytä nykyajan 
ihmisiä. Kirkonoppi en muodostunut vuosisatojen lisistä, kankeista uskon- 
kappaleista, joita ei tavallinen sivistynyt ihminen voi sulattaa. Jumaluus- 
oppineista sanoo yksi niin, toinen näin, eikä maallikko tiedä kuka on 
oikeassa. Jos taas luopi itseUeen yksilöllisen uskonnon, niin tämä ei yh- 
distä yksilöä kokonaisuuteen, eikä sellainen uskonto siis vaikuta sitovasti, 
niinkuin uskonnolta odottaisi. 

Tiede ja runous eivät myöskään tarjoa ilahuttavia näköaloja. Tiede 
haarautuu yhä enemmän: kaikki tiede, myöskin filosofia, on nykyään fakki- 
tiedettä. Sellaisena se hoitaa omaa alaansa, sopusointuiseen kokonaiskäsi- 
tykseen se ei johda. — Rikkinäisyys ja epäsointu vallitsee myöskin ru- 
noudessa. Milloin se julistaa Myli-ihmisen" evankeliumia, yksilön oikeutta 
ottaa elämältä sitä nautintoa, minkä voi saada, miUoin taas esittää kieroon 
menneitä, sairaloisia luonteita. Nykyajalle kuvaavaa on ruotsalaisen ru- 
noilijan ohjelma: „minä uskon lihan himoon ja sielun auttamattomaan 
yksinäisyyteen* . 
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Se sopusointu, jota kirjailijamme niin hartaasti etsii, koskee siis yk- 
silön suhdetta toisiin yksilöihin ja kokonaisuuteen. Tällainen sopusointu 
on saavutettavissa jos 

1. yksilöityminen tunnustetaan oikeutetuksi, mutta 

2. löydetään yksilöissä jotakin yhteistä, ja 

3. tämä yhteinen esiintyy t^keämpänä, mahtavampana ja enemmän 
aiunausta tuottavana kuin kaikki se, mikä yksilöt erottaa. 

Tällaisen maailmankäsityksen löytää tekijä Runebergtila. Hän on 
käsittänyt niin hyvin yksilön arvon kuin sen korkeamman, joka ne yhdis- 
tää. Sen todistavat esim. seuraavat hänen lauseensa: 

»Jokainen puhdas yksilöllisyys on yksi Korkeimman ilmenemis- 
muotoja ja sellaisena puhdas kauneus, se on puhdas yhteyden Ja moninaisuu- 
den yhdistys." 

„0n käsittämätöntä, että me, vaikka kaikki sanommekin: olen ole- 
massay kuitenkin katsomme olevamme niin kokonaan toisiamme erilaiset. 
Eikö se ole sama henki meissä kaikissa, joka tuhansista suistamme sanoo 
tuon: olen olemassa ja toteuttaa itsensä ja meidät?*" 

Mutta kuka on tuo yhteinen henki? Runeberg vastaa: 

»Jumala ei ole ainoastaan mahtavin luoja, mutta myöskin rakasta- 
vaisin. Jos h^ loisi vain voiman, eikä rakkauden voiman avulla, niin 
ei mikään luotu kappale olisi elämässään lämmin. Lämpö, olentojen si- 
säisin elämä, syntyy siitä, että Jumala pyhän, lämpimän rakkautensa 
kanssa elää meissä. '^ 

Yksilöitten ja kokonaisuuden välinen rakkauselämä, se on tekijän 
mielestä »oikea todellisuus", se on »se vanha, joka ei koskaan vanhene**. 

Mutta »se vanha joka vanhenee, on jätettävä, jos tahtoo palvella 
sitä vanhaa, joka ei koskaan vanhene**. 

Kun tekijä tältä kannalta tarkastaa menneitä maailmankäsityksiä, 
on hänen tuomionsa niistä jotenkin ankara. Kirkollinen kristillisyys, jonka 
mukaan maailma sukuineen ja lajineen on kerta kaikkiaan luotu valmiiksi, 
ei anna sijaa kehitykselle eikä yksilöllisyydelle, eikä siis voi tulla kysy- 
mykseen. — Mekaaninen luonnonkäsitys näkee muuttumattomissa luonnon- 
laeissa varsinaisen todellisuuden, eikä siis sekään tunnusta yksilön arvoa. 
Sama on Hegelin panlogismin laita, jonka abstraktisissa ajatuskaavoissa 
näemme jäätyneen elämän. Nämät maailmankäsitykset ovat kuin herba- 
riot kuivattuine kasveineen: elämän syvin sisällys jää niiltä saavuttamatta. 

Sitä enemmän odottaa kirjailijamme elämänarvoitusten ratkaisua 
kehitysopilta. Tämä alkuaan biologinen teoria on osoittautunut mitä he- 
delmällisimmäksi näkökohdaksi myöskin historian, kielentutkimuksen ja 
kirjallisuuden aloilla. Se antaa niinmuodoin oikeutettuja toiveita siitä, 
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ett& yihdoinkin on löydetty ajatasmenettely, jonka avnlla voidaan pftästft 
olemassaolosta uuteen kokonaiskäsiiykseen. Ja tämä käsitys on ytimeltään 
se, että erilaistuminen, yksilöityminen, moninaisuus on elämän tarkoitus. 
Kehitys ihnabee ikuista liikettä eteenpäin yhä uusiin muotoihin. — Te- 
kijän mielesift on Runebergin käsiiys yksilöstä ja kokonaisuudesta kehitys- 
opin kautta saanut mitä loistavimman vahvistuksensa. 

Mutta kaiken yksilöitymisen takana seisoo tuo salaperäinen, ikuinen 
voima, joka lakkaamatta luo uutta. „Ja joka kerta kun ihminen tuntee 
yhtyvänsä ja turvautuvansa korkeampaan henkiseen voimaan, elää ihminen 
uskonnollista elämää** (s. 32). Tekijän uskontunnustus kuuluu sentähden : 
„me uskomme ihmisen korkeimman onnen ja korkeimman velvollisuuden 
olevan rakastaa ääretöntä rakkautta yli kaiken ja lähimmäistään kuten 
itseään** (s. 44). 

Mihinkä tekijän vakaumus rakkaudesta maailman syvimpänä voimana 
perustuu? En voi käsittää muuta, kuin että hän perustaa sen suurten 
henkien, varsinkin runoilijain lausuntoihin, joilla hänestä on jatkuvan ju- 
malallisen ilmoituksen arvo. „ Suuret henget ovat olleet äärettömän rak- 
kauden opin apostoleita, alati jatkuvan ilmestyksen tulkkeja.** Jeesus on 
yksi niitä. „Mutta alati jatkuva yksilöityminen vaatii, että yleisen rak» 
kaudenopin (Jeesuksen opin) ohella jokainen aika ja jokainen kansa saa 
omat apostolinsa, jotka tulkitsevat tätä oppia siinä muodossa, jota aika, 
kansa vaatii, esittävät sopusoinnun, milloin saavutettuna, milloin taistelun 
sopusoinnun saavuttamiseksi, vastaavat niihin uusiin kysymyksiin, joita 
lakkaamatta sukeltaa esiin** (s. 197). 

Koska kaikki moninaisuus on kehityksen tuote, t äytyy kehityksen 
alkuna olla ääretön, yhteydellinen voima. Tämän tekijä pii^ täydellisesti 
tuntemattomana, ^me päätymme lopuksi mysterioon**. „Ja kuinka tämän 
itsekukin käsittää, se on meidän, jotka annamme arvon yksilöllisyydelle,, 
jätettävä itsekunkin henkisen tarpeen ratkaistavaksi** (s. 101). Oman va- 
kaumuksensa näissä asioissa tekijä kuitenkin avomielisesti tuo esiin. Hän 
katsoo persoonallisuuden käsitteen soveltumattomaksi jumalanaatteeseen. Se 
muka merkitsee rajoitusta ja yksilöitymistä. Ei myöskään tarvitse Juma- 
lassa nähdä kaiken luojaa ja ylläpitäjää, eikä tarvitse uskoa ääretöntä 
rakkautta kaikkivoivaksi. ^Korkein voima, jota ihmisen tulee palvella, ei 
olisi siis samalla kertaa kaiken alku, vaan tulos alemman voimamuodon 
kehityksestä korkeammaksi** (s. 209). Sopusoinnussa tämän kanssa on, 
ettei tekijä hyväksy yksilöllisen olemassaolon jatkumista ruumiillisen kuo- 
leman jälkeen (s. 235). 

Minun täytyy puolestani tunnustaa, että nämät aatteet eivät minua 
tyydytä. Katson ne osaksi sekaviksi, osaksi johdonmukaisuutta puuttu- 
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viksi. Jomala on tekijän mielestä korkein rakkaus, mntta samalla myOs 
ikuinen voima (s. 211). Nyt ei meille ole kuitenkaan mitään muuta rakkautta 
tunnettuna kuin persoonallinen. Emän jumalallista «itseä^ ei voi ajatella 
jumalallista rakkautta. Taikka se haihtuu, hämäräksi ja voimattomaksi 
aatteeksi. Epäilemättä on jokaisella jumalannimellä, myOs ^isällä*, jossain 
määrin symboolinen luonne» mutta persoonatonta ei voi esim. rukouksessa 
sanoa ^isäksi" . Vertauskohta, isänmaasta ja äidistä, on tavattoman heikko. 
Mutta tekijä näyttää itsekin tuntevan tämän, koska hän kirjoittaa: »jos 
Jumala ajatellaan ainoastaan äärettömäksi rakkaudeksi, vailla vaikutus- 
valtaa maailmanyhteyteen, silloin käy ihmiselle verrattoman paljon vaikeam- 
maksi elävästi antautua uskonnolle** (s. 32). Sellaisesta rakkaudesta voi 
runoilla, mutta voiko siihen hädässä turvautua? 

Prof . V. on vakaumuksesta individualisti, mutta siitä huolimatta on 
kristinuskon persoonallisuusaate hänelle vieras. Todellinen persoonallisuus 
on kristinuskon mukaan jotain ijäistä. Prof. V. näkee sittenkin harvi- 
naisen olemisen luonnon iki-olossa, kehityksessä j. n. e. »Meidän minämme 
on eri voimamuotojen yhteydellinen yhdyntä" (s. 92), se on eri voimain 
satunnainen yhtymys, joka ruumiin kuollessa menee hajalle. Persoonaton 
jxmialuus ei voi synnyttää eikä ylläpitää persoonallisia henkiä. Kristinusko 
ei ole individualismia, vaan persoonalismia; sen mukaan on todellinen ole- 
minen persoonallista, josta luonnollisesti johtuu myöskin ihmisen persoonalli- 
nen kuolemattomuus. Mutta silti ei Jumala ole kuvailtava ihmisen kal- 
taiseksi, vaan myönnettävä, että hän on kerrassaan meidän kuvailemis- 
kykymme yläpuolella. Tekijän rakkaudenoppi viittaa persoonalliseen elämän- 
katsomukseen, mutta luonnontieteellinen ajatustapa on ollut vastassa, 
se kun näyttää meille yksilöt elämän satunnaisina ja katoovina muotoina. 
Niin on teokseen mielestäni tullut sisällinen ristiriita, jota Bunebergilla ei 
ole, ei ainakaan niissä lausunnoissa, joita tekijä siteeraa. 

Prof. V. teroittaa useissa kohdin että syvällä, ilmiöllisen elämän 
pohjalla on »oikea todellisuus". Tämä »korkeampi todellisuus on ikuinen 
ja hävittämätän voima, joka on voittava, kuinka pimeältä olot monasti 
voivatkin näyttää" eli toisin sanoen »Jumalan valtakunta" (s. 29, 34). 
Myöhemmin taas sanotaan, että »oikea todellisuus avautuu meille, kun 
näemme olemassaolon rakkauden silmillä" (s. 187). Onko nyt tiUnä »oi- 
kea todellisuus" ihmiselle jotakin luontaista, taikka vaaditaanko sen saa- 
vuttamiseen kääntymistä, mielenmuutosta? Tässä en ole päässyt tekijän 
mielipiteistä täyteen selvyyteen. EEän valittaa sitä, että nykyään »syrjäy- 
tetään yhä enemmän »oikea todellisuus", se valtakunta, joka ei ole tästä 
maailmasta" ja sijaan astuu se valtakunta, »joka on iAstä maailmasta*. 
Ääretön rakkaus pannaan pois aikaisemmin omistamaltaan hallitsija-sijalta. 



Digitized by 



Google 



Kirjallisuuskatsaus. 941 

Ja ifissä on kai syvin syy aikamme n. s. ^epäuskoon** (s. 37). Mutta jos 
näin on laita, anttaako silloin miklJRn mun kuin perinpohjainen kääntymys? 
»Jollei ihminen synny nndesti, ei hän voi Jumalan valtakuntaa nähdä" 
(Joh. 3: 6). Monasti näyttää siltä ikäänkuin tekijän mielestä sopusointu 
ja uusi elämä saavutettaisiin pelkän esteettisen elämännäkemyksen kautta. 
Siihen viittaa seuraava kaunis sitaatti Runebergista: »Runous näkee ja 
esittää todellisen, oikean todellisuuden, jonka juuret ovat Jumalassa ja 
joka kukittaa maailman. Runous ei kohenna luontoa, ei tee sitä ihanam- 
maksi, kuin se on, mutta se auttaa ihmiskuntaa näkemään omaansa ja 
maailman ihanuutta, tunkemaan silmillään läpi pinnan sekavuuden. Ih- 
miskunta istun elämän rannalla ja itkee tumman aallon vaahtoa ja levot- 
tomuutta. Silloin tulee runous, auringon välähdys pilvien välitse, ja näyt- 
tää sille, kuinka syvä, kirkas ja puhdas se järvi on, joka vain aaltoilee** 
(s. 20). Epäilemättä runous voi paljastaa »oikean todellisuuden**, mutta 
voiko se siirtää ihmisen siihen? 

Se kunnioitus, jota prof. V:ta kohtaan tunnen, on saattanut minun 
tavallista kauemmin hänen teoksessaan viipymään. Luonnollista on, et- 
ten kaikessa ole voinut olla yhtä mieltä. Mutta en voi olla lausumatta 
erityistä iloani siitä, että hän niin suvaitsevaisesti ja hienotunteisesti on 
kirjoittanut nimenomaan uskonnon asioista. Hän ei ylimielisesti kohota 
olkaansa sillekään, jota hän pitää vanhentuneena, eikä hän yleensä ole 
tahtonut repiä vaan rakentaa. Hän on kirjoittanut ihmisenä ihmisille ja 
olen vakuutettu siitä, että hänen kirjansa on monelle oleva johtona sopu- 
sointua kohti. Kaikki ymmärrämme puolittain, mutta juuri sentähden 
seuratkaamme tekijän tunnuslausetta: »välttämättömissä yksimielisyys, 
epätietoisissa vapaus ja kaikissa rakkaus**. 

E. K— a. 



Suuremtnoinen Suonien kalastusta koskeva teos. 



n. T. SmMLicm: Suomalaisten kalastus I—IIL Kansatieteellisiä tutkimuksia I. 
Suomalaisen Eiijallisuuden Seuran toimituksia 106, isoa 4<>, siv. yht. 459. 1906 — 8. 
Hinta yht. 28 mk. 

Nojautuen suureen määrään hajalla olevaa kirjallisuutta, nolo 70:een 
käsikirjoituksina löytyvään erikois-kuvaukseen, omiin tutkimuksiinsa ja 
vielä suullisiinkiin tiedonantoihin, on tohtori Sirelius yllämainitussa teok- 
sessa tahtonut antaa mitä seikkaperäisimmän kuvan suomalaisten kalastus- 
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neny oista osineen ja apntarpeineen kuin myös heidän kalanpyyntitavoistaan. 
Tämä hänen työnsä ei tosin ole ihan valmis; ilmestymättä on vielä neljSs 
osa; mutta siitä huolimatta on mielestäni paikallaan, että teoksesta nytkin 
jo jotain mainitaan. 

Ilmestyneet osat käsittelevät: ensimäinen isku-, pisto- ja silmukka- 
kalastusta, toinen saartokalastusta, kolmas sulkukalastusta; neljännen osan 
tarkoitus on esitti verkkokalastusta. Kaikista luonnollisin onkin juuri 
tämä esitysjärjestys, koska se, kuten tekijä huomauttaa, vastaa pyynti- 
neuvojen kehityksen kulkua. 

Toht. Sireliuksen laaja teos on täynnänsä tarkkuudella kuvattuja 
yksityisseikkoja selväpiirteisesti järjestettyinä asiallisen yhteenkuuluvai- 
suuden mukaan. Kun vielä kaikkialla alahuomautuksissa ja osin tekstissä- 
kin huolellisesti on ilmoitettu paikka, mistA tiedot ja asiat ovat peräisin, 
on teoksesta syntynyt täysipitoinen monografia. Teosta laatiessaan on 
tekijä myös kehittänyt kansankielestä hyvän, alaa koskevan suomenkieUsen 
tiedesanaston, samalla kun hän on laatinut eri käsitteille hyviä määritel- 
miä. — Missä määrin näissä kohdin muillakin tällä alalla esiytyneillä 
kirjailijoilla mahdollisesti olisi osuutta tekijän ansioihin, on minulle tiety- 
mätöntä. Myös historiallisia seikkoja on tekijä tunnollisesti ottanut huo- 
mioon ja edelleen on hän sirotellut sinne tänne hyvinkin eläviä, osaksi 
lainattuja kuvauksia kalastajaelämästä Suomessa. Teos on siis todella asia- 
pitoinen kirja. 

Lukukirjaksi ei tämä toht. Sireliuksen teos kuitenkaan sovellu, siksi 
se on liian raskas. Mutta, koska toht. Sirelius teoksistaan päättäen näyttää 
olevan erikoisen työkykyinen mies, voitanee toivoa, että hän lopetettuaan 
teoksensa, ottaisi nähdäkseen sen hänelle pienen vaivan, minkä helppo- 
tajuisen ja huvittavan yhteenvedon laatiminen yllämainitusta teoksesta 
tuottaisi. 

Tietystikin näin suuressa teoksessa, vaikkakin se on erikoisen huo- 
lellisesti toimitettu, aina voi löytää jonkun seikan, jonka esittäminen jollain 
muutoksella saataisiin vielä selvemmäksi, samoinkuin jonkun pienemmän 
hairahduksen taikka kielivirheen, mutta en katso olevan syytä ruveta vähä- 
pätöisyyksillä saivartelemaan. Parista seikasta tahtoisin kuitenkin huo- 
mauttaa. Teoksen nimi ei ole mielestäni ihan sattuva, vaan liian laaja- 
sisältöinen. Suomalaisten kalastukseen voi vielä mahtua muutakin, kuin 
mistä tekijä puhuu. „ Suomalaisten kaUstusneuvot** tai joku muu sen 
tapainen nimitys olisi mielestäni enemmän vastannut teoksen sisältöä. 
Kuvituksen teoksessa olisin myöskin toivonut paremmaksi. Autotypiakuvat 
ovat typistettyjä ja huononlaisia, liekö sitten vika valokuvissa, klisheissä 
tai paperissa; jälkimäisessä tapauksessa olisivat ne joutaneet tulla eri liit- 
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teille painetuiksi. Myös fototypioista ja puupiirroksista olisi osan pitä- 
nyt joutua uusittaviksi ajanmukabemmiksi. Mutta ehkeivät nämät seikat 
ole johtuneet tekijästä, vaan meillä vielä yleisenä vallitsevasta vaatimatto- 
muudesta tällä alalla. 

T. H. Järvi, 



Ulkomaalaista osuustoiminta-kirjallisuutta. 

BibUographie CoopiraUve Internationale, JPubliSe par les soins 
du bureau direeteur de TAlliance CoopiraUve Internationale, Lon- 
don, W. C. 22 Red. Lion Square. — P. S. King A Son Orchard House 
Westminster, London W. C. 

ProtoJcoU der Verhandlungen des VII, Kon^gresses des Inter- 
nationalen Genossenschafts-Bundes in Gremona am 22. bis 25. Sep- 
tember 1907. 

»Kansainvälinen Osuutoiminta Liitto** on pitänyt tärkeänä aikaan- 
saada luettelo maailman osuustoiminta-kirjallisuudesta, ikäänkuin yhdys- 
siteeksi eri maiden osuustoiminnan harrastajain välille. Toimenpide toteu- 
tui jo syksyllä 1906, jolloin teos „Bibliograpkie CoopiraUve Intematio- 
ruile*' ilmestyi ranskan, englannin ja saksan kielisellä tekstillä. Luettelo, 
jossa sijansa on löytänyt kaikkiaan 5 761 eri teosta ja osuustoiminnallista 
julkaisua, on jaettu kahteen osaan, joista ensimäisessä julkaisut ovat aine- 
järjestyksessä, kun taas jälkimäisessä ne ovat tekijänsä ja kielensä mu- 
kaan aakkosjärjestyksessä. 

Aine-järjestykseen nähden käsittelee ylempänä mainitusta teosten 
luvusta 1412 teosta osuustoimintaa yleensä; 1 100 kuuluu osuusluotolle ; 
maanviljelykselle 915; kulutukselle 630; voiton jakoa ja yhteisomistusta 
koskettelee 461 teosta; osuustoiminta-oikeutta ja lakia 273; tuotanto- ja 
työosuuskuntia 273; osuustoiminnan historiaa 266; osuustoiminnallista 
uutisasutusta, siirtoloita y. m. 152; rakennusosuuskuntia 144 ; osuustoimin- 
nan opetusta 48; vakuutusta 47 teosta; 23 julkaisussa kosketellaan nai- 
sen suhdetta osuustoimintaan sekä 17 ravintola- ja majatalo-osuuskuntia. 

Kielellisesti katsottuna ovat englanninkieliset enemmistönä, niitä kun 
on 1 381; saksalaisia on 1 145; ranskalaisia 1 132; italialaisia 762; slaa- 
vilaisilla kielillä 593; unkarilaisia 252; skandinaavian kielillä on 127 
julkaisua; hollannin ja flaamin kielisiä 100; espanjan ja portugaalin kie- 
lillä 90; suomenkielisiä 83; kreikan kielellä on 8 ja kelttien kielillä 3 
julkaisua. 

4 
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Osanstoiminnallisia sanoma- ja aikakauslehtiä on luettelossa mai- 
nittu 267. 

Teoksen toimittajain joukossa mainitiian tohtorin rouva Heding 
Gebhard Helsingistä, joka on laatinut luettelon suomenkielisistä julkaisuista. 

Jälkimäinen teos taas on, kuten nimilrin jo sanoo, selostus syksyllä 
1907 Gremonan kaupungissa Italiassa pidetystä Kansainvälisen Osuus- 
toimintaliiton seitsemännestä kongressista. Kuitenkaan ei tämä 238 sivua 
käsittävä teos ole mikään kuiva asialuettelo, vaan sisältää se joukon mu- 
kaansa tempaavia esitelmiä, joista tulkoot ennen muita mainituiksi Tans- 
kan nykyisen oikeusministerin Sv. Högsbron ja italialaisen parlamentin 
jäsenen prof. G. Bamerin esitykset „kan8dlli8ista järjestöistä maan- 
viljelijäin osmutoimintaUikkeissä". 

Suurta päämaalia kohti tähtäävänä toimenpiteenä on pidettävä »yhtei- 
sen, kansainvälisen osuustoiminnallisen tukkuliikkeen* aikaan saamista, 
johon kongressi otti alotteen ja jonka johdosta viime kesänä oli ensi- 
mäinen neuvottelu, johon „ Suomen Osuuskauppojen Keskusliikkeenkin* 
edustajat ottivat osaa. 

Juho T — nen. 
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Kirje Moskovasta. 



Venfijä on vastakohtien sumi valtakunta. Ikuisen talven ja ikuisen 
kesän maa. Bajattomien tasankojen ja loppumattomien alppijonojen, jääkarhu- 
jen ja kameelien, vaivabkoivun ja viinirypäleen maa. Venäläisten ja tataa- 
rien, saksalaisten ja burjattien, juutalaisten, grusialaisten, kalmukkien ja 
lukemattomien muiden kansojen — kristittyjen ja pakanoiden — enem- 
män pakanoiden — valtakunta. 

Ulkonaisia vastakohtia seuraavat sisälliset. Tapaamme rinnan euro- 
palaisen itsekyllyyden ja aasialaisen itsekieltäymyksen, uhrautuvan aatteel- 
lisuuden ja matalan poroporvarisuuden. 

Venäjä on suuren seisauksen ja alituisen elämän maa, rajattoman 
vallan ja suuren voimattomuuden, menneisyyden ja tulevaisuuden, 
suurten mahdollisuuksien, mutta vielä enemmän suurten mahdottomuuk- 
sien valtameri. 

Ja Venäjän sydän on Moskova — ehkä aivot ovatkin Pietarissa. 

Ken on vain muutaman aikaa oleskellut tääUä, ei ole voinut oppia 
tarkalleen tuntemaan oloja. Mutta kun otan huomioon, että suomalaiset 
tuntevat Venäjää suunnilleen yhtä hyvin kuin venäläiset Suomea — ja se 
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ei ole paljon — rohkenen esittää mnntamia vaikatelmia, mitkä ovat mie- 
leeni painuneet. Suotanee anteeksi, että olen pakotetta pahnmaan „de 
onmibus rebus et nonnullis aliis** — kaikista asioista ja muutamista 
muistakin. 

Moskova on byvin omituinen ja omintakeinen kaupunki, ja puhtaasti 
venäläinen. Siitä ei voi sanoa kuten Pietarista, että siellä „paitsi saksa- 
laisia ja tataareja asuu myöskin jonkunverran venäläisiä**. Ulkomaalaiset 
varsinkin pitävät Moskovasta. Asuttuaan täällä 4 — 5 vuotta eivät he 
enää mielellään muuta pois. Eikä ihmekään: yhtä tylyjä ja virallisia 
kuin ovat pietarilaiset, yhtä vieraanvaraisia ja herttaisen hyväntahtoisia 
ovat Moskovan asukkaat, ja Pietarin suohOyiyjen ikuisessa peitossa oleva 
taivas vaihtuu Moskovassa kirkkaansiniseen ja aurinkoiseen. 

Moskova on rakennettu vanhan venäläisen järjestelmän mukaan. 
Keskellä kaupunkia, mäellä, on korkeiden muurien ympäröimä ruhtinaan 
palatsialue, Eremlj. Tämän ympärille on aikojen kuluessa kasvanut var- 
sinainen kaupunki leveinä ympyrävöinä. Suurimmalla osalla Moskovaa 
onkin selvä ympyrän luonne — pääkadut kaikki lähtevät säteettäin Krem- 
listä, tai ovat näitä säteitä vastaan kohtisuoria ympyröitä. Näihin sitte 
liittyy toisasteinen järjestelmä mitä monimutkaisimpia poikki- ja umpi- 
katuja, toreja ja sokkeloita. 

Kaupungin eri osilla on kullakin oma väestönsä. Lähinnä Kremliä, 
Kitäigorodissa — Eoinalaiskaupungissa — ja lähellä olevalla kadulla, 
nimeltä Kuzn^tskij most — Sepänsilta — sijaitsevat pankkien konttorit, 
pörssi ja suurimmat kaupat lasi- ja rautapalatseissaan. Täällä on Mos- 
kovan City. 

Koilliseen tästä lähtee pitkä ja mutkikas Mjasnitskaja — Teurastaja- 
katu. Sen varrella on saksalaisilla ja muilla ulkomaalaisilla liikemiehillä 
myymälänsä ja täällä asuvat useat Kitaigorodin kauppiaista — etupäässä 
ulkomaalaiset. 

Venäläiset kauppiaat, etenkin toisen luokan ja alemmat — uuden- 
aikaisuudesta puhtaimpana säilynyt, tosimoskovalainen ja vanhoillisvenä- 
läinen suursyömäriluokka — asuvat etupäässä »Moskovanjoen takana**, 
Kremlistä etelään. Luoteeseen keskustasta, »Patriarkan lammikkojen** ja 
Brönnaja-katujen piirissä asuu lukuisasti alottelevia lääkäreitä, taiteilijoita, 
asianajajia j. n. e. Useimmat heistä, jos urallaan menestyvät, sittemmin 
siirtyvät Arbdtin ja Pretshistenkan kaupunginosaan, jotka ovat keskus- 
tasta länteen. Täällä asuu toinen aitomoskovalainen kansanluokka, boja- 
rien jälkeläiset. Monikerroksisia kivimuureja tapaa harvemmassa — vähä- 
liikenteisten torien ja pikkukatujen varsilla on enimmäkseen yhden per- 
heen asuttavia herrastaloja puutarhoineen, talleineen ja vaunuvajoineen. 
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UseiUa haomatailla semstvomiehillä — esim. Shipovilla — ja snurtilain 
omistajilla on tääUä omat kaupunkitalonsa. Varsinkin vaotta 1905 sen- 
ranneiden agraarimellakkojen johdosta suori joukko tilanomistajia siirtyi 
kaopunkeihin — mitkä toistaiseksi, mitkä ainaiseksi, maatilansa myytyään. 
Ja jokainen venäläinen »bann" uneksuu omasta talosta tässä kaupungin- 
osassa, samoinkuin Bronnajan eteenpäin pyrkivät ^vapaiden taiteiden** 
harjoittajat asettavat päämääräkseen päästä näille tienoille asumaan. 

Länteen keskustasta, mutta lähempänä sitä, on yliopisto. Täällä 
päin asuu joukottain tiedemiehiä, vietettyään opintovuotensa Pljushtshihan 
kaupunginosassa, lounaaseen keskustasta. 

Vielä on eri kaupunginosia, laitapuolella, joissa asuu joukottain työ- 
miehiä ja käsityöläisiä; toisin paikoin vilisee tataareja; juutalaisen syna- 
gogan tienoilla näkee paljon noita mustan sotnijan ankarasti vainoomia 
olentoja; toisaalla taas on tuolla samalla sotnijalla päämajansa; Prj^snan 
kaupunginosassa oli yhteenaikaan vallankumouksellisten pesä, ja siellä on 
vieläkin keisarillisten tykkien hävittämien talojen raunioita. 

Kaikkiaan lähentelee väestö puoltatoista miljoonaa, eikä ole helppo 
tarkasti määritellä sen levenemistä kaupunginosittain. 

Moskovassa on toista tuhatta katua, poikkikatua, toria j. n. e. — 
melkein kaikki kadut ja kujat ovat kovin mutkikkaita — ja muuten mitä 
'europalaiseen suurkaupunkiin kuuluu: läpitse virtaava joki, lukuisia puis- 
tikkoja ja puistoja, monta rautatieasemaa — Moskova on Venäjän rautatie- 
verkon keskus — sähköraitioteitä (15 eri reittiä), joukko muistopatsaita 
ja paljon historiallisia muistomerkkejä. 

Mutta muissa Europan miljoonakaupungeissa ei ole sellaista kirkko- 
jen paljoutta kuin tääUä, ja ne vasta antavatkin »pyhälle valkokiviselle" 
kaupungille sen omituisen leiman. Keskellä toreja ja niiden nurkissa, 
talojen vieressä ja pihoissa, keskellä katujen risteyksiä ja keskellä katu- 
käytävää niitä ehtimiseen tapaa. Moskovalainen sanoo niiden lukumäärän 
olevan neljäkymmentä kertaa neljäkymmentä, eikä hän siinä pahoin ereh- 
tyne. Muutamat ovat valkeita ja siroja, toiset yksivärisiä tai kaiken- 
kirjavia, harvat suuria, kymmeniä miljoonia maksavia kullasta ja marmorista, 
useat pieniä, tiilikivisiä tai puisia, muutaman tuhannen ruplan kirkkoja. — 
Useimmilla pyhillä on oma temppelinsä Moskovassa — muutamilla, kuten 
esim. suuresti suositulla Nikolai IhmeittentekijäUä — on useampia. Joukko 
kirkkoja on omistettu Kaikkeinpyhimmälle Jumalan Äidille tai Kristuk- 
selle, toisia on pyhitetty Taivaaseenastumiselle, Pyhän Neitsyen Suojeluk- 
seUe, Johannes Kastajan Mestaukselle, j. n. e. Vannaankin jokaisella 
pyhimyksellä on ainakin alttarinsa tai pyhä kuvansa ainakin yhdessä 
Moskovan kirkoista. (V. 1909 kalenterissa luetellaan 835 miespuoHsta 
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ja 216 naispuolista oikeauskoisen kirkon pyhimystft sekä 156 IhmeitA- 
tekevää Jomalan Äidin kuvaa.) 

Ttthftn kirkkojen nmsanteen lienee suureksi osaksi syynä usko sii- 
hen, että ken on lahjoittanut varat kirkon rakentamiseen tai kaunistami- 
seen, on tehnyt suuren työn autuutensa eteen. 

Kirkkojen seutuville mieleUään kerääntyvät kerjäläisjoukot. Kenen 
ikkunat viettävät jonkun kirkon takapihalle, voi varhain sunnuntai- ja 
juhlapäivän aamuna nähdä, miten almunanojat asettavat siteitä päähänsä 
ja käsivarsiinsa, varustautuvat puujaloilla ja kainalosauvoilla — useat 
kyllä arkioloissakin luonnon pakosta niitä käyttävät — herättääkseen 
enemmän tai vähemmän hurskaiden kirkossakävijöiden sääliä ja saattaak- 
seen heidät tilaisuuteen tehdä Jumalalle otollisen työn. Almujen anta- 
mista rammoille, köyhille ja vaivaisille pidetään näet varsin ansiokkaana, 
ja useilla aitovenäläisillä kauppiailla on tapana antaa jokaiselle pyytävälle 
kopeekka tai pan. Niinpä näkeekin heidän oviensa edessä varhain lauantai- 
aamusin jonottain kerjäläisiä, jotka abnun saatuaan siirtyvät toiseen paik- 
kaan pyytämään. 

Varmaan on tällä muodollisella armeliaisuudella osansa kerjäläisyy- 
den edistämiseen — siihen antautuvat useatkin ilman todellista tarvetta, 
koska se, »Ruskija Vjedomostin'' laskelman mukaan, tuottaa keskimäärin 
kaksi ruplaa päivässä ammattikerjäläistä kohti — mutta olisi suuri ereh- 
dys luulla kaikkia venäläisiä hyvin toimeentuleviksi ; päinvastoin väittävät 
useat tiedemiehetkin, että harvassa on sellainen venäläinen talonpoika, 
joka ei ainakin ajottain näkisi nälkää. — Venäjä on suurten rikkauksien 
ja suuren köyhyyden maa. 

Paitsi almunanojia on Moskovan kaduilla toinenkin tyypillinen asuja- 
mistonsa — varikset. Niitä lentelee parvittain kaupungin yläpuolella, 
useimmilla pihoilla ja pikkukaduilla on omat variksensa; Moskovanjoen 
jäällä niitä näkee legiottain ja Kremlin muurien kolot ja halkeamat, kor- 
keat tornit ja kellotapulit ovat niiden tyyssijoja. Ne ovat varsin kesyjä, 
ja viihiyvät täällä yhtä hyvin kuin kyyhkysten sanotaan viihtyvän Vene- 
tian San Marcolla. 

Tärkeä tehtävänsä noilla linnuilla on ulkonaisen puhtauden edistä- 
misessä. Erehtyisin, jos sanoisin siisteyden kuuluvan aitovenäläisen pää- 
hyveisiin. Niinpä onkin Moskovassa voinut syntyä erityinen liike, joka 
perustuu tähän omituisuuteen. Lähellä Petrovskin porttia (kaupungin laa- 
jetessa ovat sitä ympäröineet muurit aikojen kuluessa hävinneet ja niissä 
olleet portit eli pikemmin porttien nimet siirtyneet keskelle kaupunkia; 
todellisia portteja tavataan enään miltei yksistään Kremlin muureissa) on 
suuri liike, nimeltä «Istrebitelj*, hävittäjä. Se sitoutuu — »kohtu- 
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hinnoilla ja yarmasti'' jnnrmttamaan pois kaikellaiset syöpftlKiset ullakoilta, 

asoinhnoneista, huonekalmsta . Erfts moskovalainen hygienikko 

kuitenkin pii^ t&ilaista nhävitjstyötä** — likaisuuden edistftmisenä, nSillft", 
hftn sanoi, «ainoa, mikä voi ajaa oikeauskoiset saunaan, on — syöpä- 
laiset". 

Elatuja kulkiessa huomaa monta muutakin omituista laitosta, näkee 

venäläisten tapoja ja luonteenilmauksia. Naapuritaloni oven 

edessä näkee varhain aamusilla joukon ihmisiä. Almunanojia ehkä? — 
Ei. — Ne ovat kaikki juoppoja, ja talossa asuu vanha, pitkä ja luiseva 
teräväkatseinen rouva, tilanomistaja-aatelia, joka parantaa juoppoudesta. 
Kuuluu käyttävän voimakkaita rukouksia ja loitsuja, ja kerrotaan useiden 
paranevan, ehkä ei ensimäisellä kerralla. Vanha rouva muuten harjoittaa 
hypnoottista parantamistaan armeliaisuudesta, ilmaiseksi. 

Sivumennen mainittakoon paljoa yleisempi «raittiuskeino*' . Ken 
haluaa päästä paheestaan, menee kirkkoon ja tekee papin edessä juhlalli- 
sen valan, suullisen tai kirjallisen, olla määräajan kuluessa nauttimatta 
väkijuomia. Mutta ellei hän uudista lupausta, ennenkun aika on kulu- 
nut umpeen, voi olla varma siitä, että hän viettää suuressa humussa ja 
päihtymyksessä seuraavat päivät tai viikot — riippuen siitä, kauanko 
^^paastoa** on kestänyt ja kuinka paljon rahaa on säästynyt sen kuluessa. 
— Juoppouden yleisyydestä voi muuten saada jonkinlaisen käsityksen 
siitä, että kolmasosa kaikista valtion tuloista perustuu viinamonopoliin, 
eivätkä kuitenkaan salakapakat ole mikään harvinaisuus. — 

Mutta palaan aineeseen. Luonteenilmauksia. — — Niin, huomat- 
tavimpia piirteitä suurvenäläisen luonteessa on huolettomuus. Ei huolet- 
tomuus huomisesta päivästä, vaikka sitäkin paljo näkee, mutta jonkin- 
lainen fatalistinen välinpitämättömyys. Tuossa esim. raitiotievaunu törmää 
ajurin vaunuihin (Moskovan raitiotiet tappavat 10 — 20 henkeä kuukau- 
dessa). mAvösj", ajatteli sähkövaununohjaaja, «eiköpähän tuo ennättäne 
pois tieltä**. Ja »avosj**, — ehkäpä, eiköhän, kyUä varmaan — sanoo 
aitovenäläinen, uskoessaan, että niin tulee käymään, kuin kohtalo ja pyhät 
tahtovat, mutta toivoessaan onnellista asiain käännettä. 

Selitys tuolle aivan yleiselle »toivovalle fatalismille** etsii^n Suur- 
Venäjän laonnosta. — Venäläinen on ennen kaikkea maanviljelijä. Mutta 
Keski-Venäjän oikullinen ilmasto tekee tavallisesti tyhjäksi hänen var^ 
mimmatkin laskelmansa, suosien sitävastoin useinkin mitä uskalletuimpia 
ja epätoivoisimpia yrityksiä. — — — 

Mutta lukija on vannaan väsynyt katuja astumaan; kuljemme para- 
hiksi MohovJijaa, »Sammalkatua**, ja sopii siis pistäytyä yliopistossa. 
Sinne ei kuitenkaan kuka hyvänsä pääse luentoja kuulemaan. Pii^ ensin 
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jättää kansliaan hakemus, joka on osoitettu ^hänen ylhäisyydelleen keisa- 
rillisen yliopiston rehtorille**, pitää jättää »dokumenttinsa**, 25 ruplaa 
rahaa, kolme kappaletta omaa valokuvaansa ja ennen kaikkea poliisin 
todistuksen (valtiollisesta) luotettavuudesta. Sitte saa, — tarpeellisen 
odotusajan jälkeen, joka on vähintäin viikko tai pari, ja edellytettynä 
että hakemus on jätetty ajoissa, ennen elokuun puoliväliä, ja etteivät 
kaikki »vapaakuulijapaikat** ole ansiokkaampien täyttämiä — jos, kuten 
sanottu, kaikki on kunnossa, saa kansliasta piletin, oikeastaan kirjan, 
jonka kannessa varmuuden vuoksi on yksi noista kolmesta valokuvasta. 
Näytämme yliopiston portilla vaadittaessa pilottimme — viime vuonna 
piti joka kerta näyttää — astumme pihan läpi suureen ja valoisaan raken- 
nukseen. Se on kolmikerroksinen ja sisältää historiallis-kielitieteellisen, 
lainopillisen, fyysis-matemaattisen tiedekuntain lukuisat luentosalit, profes- 
sorien huoneet, dekanusten vastaanottohuoneet, tiedekuntain kirjastohuoneet 
j. n. e. Yksistään lainopillisia auditorioita on kolmisenkymmentä. ELaikki 
on laajaa, valoisaa ja ilmavaa, eikä mikään muistuta Pietarin yliopiston 
holvatuista kammioista, joita on ladottu peräkkäin lähemmä neljänsadan 
metrin pituiselle alalle. — Mutta tämä onkin n. s. »uusi yliopisto**; 
»vanhassa**, joka on aivan lähellä, on osa lääketieteellisen ja luonnon- 
tieteellisen tiedekuntain luentosaleja ja yliopiston »yleinen kanslia** (tiede- 
kunnilla on sitäpaitsi omansa). 

»Uuden yliopiston** käytävissä liikkuu joukottain ylioppilaita mus- 
tissa keltanappi-takeissa ja sinisissä housuissa. Ovat vilkasliikkeistä ja 
puheliasta väkeä, helposti innostuvaa ja helposti masentuvaa. Kutsuvat 
toisiaan, tuttuja ja tuntemattomia, v. 1905 jälkeen yleisesti puhuttelu- 
nimellä tovdrishtsh, toveri. 

Suuren »teologisen luentosalin** (yliopistossa ei ole teologista tiede- 
kuntaa, mutta yksi jumaluusopin, »pikkuteologian** professori) ovien edessä 
on kaksi pitkää jonoa sisäänpyrkijöitä. Luentosaliin ja sen lehtereille 
mahtuu runsaasti tuhat kuulijaa, ja luento alkaa vasta kolmen neljännes- 
tunnin kuluttua, mutta luennoi ylioppilasten suuressa suosiossa oleva pro- 
fessori Kljutshevski, ja myöhästyneet saavat seisoa kaksi tuntia. (Melkein 
kaikki luennot kestävät kaksi tuntia perätysten). Päästyään saliin istu- 
maan ylioppilaat sytyttävät paperossinsa ja avaavat sanomalehtensä, tai 
lyhtyvät keskusteluun naapurinsa kanssa — ei tosin enää politikasta, sillä 
siihen on kyllästytty. 

Odottamatta astuu lavalle eräs ylioppilas, ja yleisen humun hiukan 
tyynnyttyä lukee sähkösanoman, jonka »slaavilainen komitea** on päättänyt 
lähettää Belgradin ylioppilaille sen johdosta, että nämä ovat päättiLneet 
keskeyttää opintonsa, astua vapaaehtoisina sotaväkeen ja muuttaa yliopisto 
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asemapaikaksi. Sähkösanomassa laasuttdin venäläisen „ edistysmielisen yli- 
oppilasnuorison** lämmin myötätonto ja luottamus „ slaavilaisten oikean 
asian voittoon**. Sen julkilukemista seurasivat rajut kättenpaukutukset. 

Samankaltainen tapaus sattui myöhemmin samoilla luennoilla: pitkän 
poissaolon jälkeen nähtiin taas naisia yliopiston saleissa, ja eräs ylioppilas 
lausui toveriensa puolesta heidät tervetulleiksi ^yhteiseen toveripiiriin, 
josta he pitkien kärsimysten ajan ovat olleet pakollisessa erossa**. — 
Naiset, kuten tiedottanee, eivät pääse Venäjän yliopistoihin; »vapaakuuli- 
joina**, ilman oikeutta suorittaa tutkintoja, on heitä jonkun aikaa pääs- 
tetty oppisaleihin, mutta tänä syksynä loppui sekin »etuoikeus**. Vasta 
marraskuussa saivat entiset vapaakuulija-naiset Hänen Majesteettinsa eri- 
tyisestä suosiosta luvan jättää hakemuksensa, saadakseen kuulla alkamansa 
kurssit loppuun. 

Matta humu luentosalissa hiljenee, sanomalehdet kääritään kokoon, 
ja useimmat ottavat lakin päästään. Ja todella »myrskyisin suosionosoi- 
tuksin** otetaan luennoitsija vastaan, hänen lavalle ilmestyessään erityi- 
sestä peräovesta. Professori Eljutshevski — nyttemmin myöskin kunnia- 
akatemikko — on pieni, mitättömän näköinen, noin 65:n ijässä oleva 
harvapartainen vanhus. Äänikin on kovin hiljainen — mutta henkeään 
pidättäen seuraavat kuulijat hänen kuvarikasta esitystään, paukuttaen 
rajusti käsiään joskus keskelläkin luentoa. K. on historikko — ekonomisti, 
ja käsittelee Venäjän historiaa asutushistoriana. 

Hänellä on erittäin mieltäkiinnittävä tutkimus- ja esitystapa, omin- 
takeinen ja ennen kaikkea sitova. Ukko mielellään käytte vertanksia 
ja pistää usein vakavaan todisteluun sattuvan kaskun. Pietari suuresta 
puhuessaan hän vertasi Venäjän historiaa venäläiseen jokeen: molem- 
milla on hidas kulku, pieni kaltevuus ja pyrkimys alati muodostua suoksi. 
Ja niitä hfstorian tutkijoita, jotka tuntevat vain uuden ajan, Pietarin jäl- 
keen, ja vanhan, ennen Pietaria, hän vertaa venäläisiin »maantieteili- 
jöihin**, jotka jakavat maapallon kahteen osaan, Venäjään ja — ulko- 
maihin. — 

Kysymykseen, joka on omiansa kiinnittämään jokaisen mieltä, siihen 
nimittäin, miksi Venäjä on niin paljon takapajulla, K. vastaa seuraavasti. 
Syytetään Venäjän maantietoa, hän sanoo, sen laajoja metsiä ja läpipää- 
semättömiä soita. Mutta metsiä oli keskiajan Europassa ehkä yhtä run- 
saasti, ja sen lukuisat vuoristot estivät liikennettä ja yhteyttä enemmän 
kuin Venäjän suot konsanaan. — Venäjällä on tosin ollut tataarinsa, 
mutta Länsi-Europalla on ollut saraseninsa ja normanninsa. — Venäjän 
maantietoa voi syyttää, mutta ainoastaan sen pituusasteita, meridianeja: 
Europan barbarien periessä läheisen Rooman vallan kultturin, pysyi Venäjä, 
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maantieteellisen etäisyytensä l^den. siitä osattomana. Roomalaisen juris- 
tin ja koulumestarin ryhtyessä kasvattamaan, järjestämään ja opettamaan 
valloittajakansoja, jäivät vastaavat toimet Venäjällä oijien ja palkkalais- 
ten haijoitettaviksi isäntiensä laskuun; oikeudenkäyttö ja hallinto eli ruh- 
tinaiden ansiolähde, jonka nämä usein antoivat vuokralle. 

Venäjän uudemmassa historiassa — alkaen Bomanov-dynastian hallitus- 
kaudesta, v:sta 1613 — professori Kljutshevski havaitsee kolme perus- 
teellista ja jatkuvaa ristiriitaa. Ensiksi, valtioalueen laajetessa kansan 
ulkonainen voima tosin kasvaa, mutta sisällinen vapaus yhä pienenee. 
Toiseksi, työtätekevät luokat tulevat yhä epävapaammiksi, sitä myOten 
kuin heidän työnsä tuottavaisuus lisääntyy. Ja kolmanneksi, hallitus tulee 
yhä kansan valtaisemmaksi ; virkamiehistön pääosana, saati ainoana virka- 
miesluokkana, ei enään ole korkein aatelisto, mutta siitä huolimatta lisään- 
tyy yhteiskunnallinen epätasaisuus ja hallituksen valta suurenee. «Jo 
XVII vuosisadalla Moskovan hallitus alkaa hallita yhteiskuntaa (alemman) 
aateliston kautta, mutta XVUl vuosisadalla tämä aatelisto itse koettaa 
hallita yhteiskuntaa hallitoksen kautta.** — Kaikki nämä kolme vastak- 
kaista ilmiöparia — eli pikemmin nämä kuusi parittain ristiriitaista vir- 
tausta K. johtaa yhdestä ainoasta — valtakunnan nopeasta ulkonaisesta 
kasvamisesta, jota ei kansan sisällinen, henkinen kasvaminen jaksanut 
seurata. „ Valtakunta paisui, mutta kansa näivettyi.** — 

Luennon loputtua ylioppilaat taas »puhkeavat valtaviin suosionosoi- 
tuksiin** ; yhdymme heihin, sillä esitys on todella ollut harvinaisen mieltä- 
kiinnittävä. — Yliopistosta poislähtiessä näkee toisella puolen katua, 
Kremlin muurien taustalla, pitkän kellertävän rakennuksen. Se on kau- 
pungin maneesi, ja sen ainoaan «huoneeseen** mahtuu kymmenentuhatta 
henkeä — tarvittaessa enemmänkin. Sotilaat siinä talvisaikaan harjotte- 
levat ja usein sinne järjestetyn suuria näyttelyitä. Viime vuosina on 
moni ylioppilaskokous päätfynyt sen seinien sisällä — ei tosin kokoontu- 
neitten omasta alotteesta, mutta valtojen väliintolon kautta, poliisin ja 
sotamiesten saattamina ovat enemmän tai vähemmän «kapinalliset** siirty- 
neet «uusimpaan yliopistoon**. — «Kokoonnutaan yliopistolle ja jatketaan 
kokousta maneesissa**, sanovat ylioppilaat hirtehishuumorilla. 

Varmaankin kaikissa maissa, missä on ylioppilaita ja poliiseja, esiin- 
tyy näiden molempien välillä kahnauksia. — Olemmehan kuulleet monista 
kepposista, joita saksalaiset «fuksit** ja «beanit** suunnittelevat vakavia 
järjestyksen-valvojiaan vastaan, palatessaan «Kneipestä** iloisessa oluthuma- 
lassa, ja ovathan useat Helsingin siivikset — varsinkin Vapun seutuvilla 
— joutuneet tekemisiin H poliisin, jopa itse poliisimestarinkin kanssa. — 
Mutta täällä on yhteentörmäyksillä kokonaan toinen luonne. Pyydän 
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saada mainita mielestttni kavaayan esimerkin. Noin ynosi sitte kftveli 
iloinen jonkko ylioppilaita ja neitosia Moskovan kataja. Pftivftn tapahtu- 
mat vannaankin johtivat pnheen aseellisiin hyökkäyksiin, pakkoluovntnk- 
siin ja pnolostoskeinoihin. Useat ylioppilaista kehasten näyttivät jonkon 
aseen — kellä oli veitsi tai punkko, kellä revolveri. Eräs heistä, joka 
ei tahtonut oUa muita huonompi, sanoi: «heti minullakin on**, ja äkilli- 
sen päähänpiston kiihottamana tempasi revolverin lähellä seisovan poliisin 
vyOltä. — Syyllinen varmaan joutui poliisi-arestiin, tai ehkä poliisimestari 
teki asian johdosta valituksen yliopiston rehtorille? — Ei; asianomainen 
Mgorodovöi** viheltää pilliinsä, kaikkialta ryntää esiin toisia, ylioppilaat 
pakenevat eri haaroiUe, mutta syyllinen joutuu kiiimi, asetetaan sotaoikeu- 
den eteen, tuomitaan lisätyn suojelustilan lakien mukaan ja — hirtetään. 
— Kertomuksen olen kuullut hänen tutuiltaan, enkä voi epäiUä sen toden- 
peräisyyttä. 

Lopetan täksi kertaa; kenties joskus vastaisuudessa saan tilaisuuden 
jatkaa. 

Moskovassa, marraskuulla 1908. 

Toivo T. KaUa. 



Lontoon kongressi siveellistä kasvatusta varten. 

Viime syyskuun 25 — 29 päivinä pidettiin Lontoossa ensimäinen 
kansainvälinen kongressi siveellistä kasvatusta varten (International Morai 
Edueation eongress), jossa Suomestakin oli edustajia. Se näyttää olleen 
sangen herättävä ja ehkä laajaan liikkeeseen johtava alote. Tahdon sen- 
tähden, nojautuen kahteen kokouksessa olleeseen kertojaan, joista toinen 
on saksalainen ja toinen englantilainen, siitä mainita muutamia piirteitä» 

Kokous johtaa mieleen parin viime vuosikymmenen aikana esiinty- 
neen n. s. «eetillisen kultturiliikkeen**, joka Amerikasta lähtöisin on tah- 
tonut ajaa uskoimosta riippumattoman siveellisyyden asiata ja yliopistolli- 
sissa sekä kirjallisissa piireissä saavuttanut jonkun verran huomiota. Lon- 
toon kongressi lienee asetettava syy-yhteyteen tämän liikkeen kanssa, 
mutta ainoastaan osaksi; sillä osanotto siihen oli paljoa laajempi. Osan- 
ottajien joukko ei ollut ainoastaan kansainvälisesti Amerikkaa ja Japania 
myOten kokoonpantu, vaan siinä olivat kaikenkaltaiset säädyt, piirit ja 
katsantokannat edustettuina. Englantilainen papisto, m. m. useat piispat, 
oli huomattavasti mukana. Elahtatoistasataa osanottajaa eetillinen kult- 
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toriliike ei kykene kokoamaan; mutta näin suuren, muissa kysymyksissä 
kylläkin kirjavan joukon yhdisti täällä elävä tietoisuus siitä, että siveellisesti 
kohottavilla voimilla on kansojen terveelle elämälle ja menestymiselle 
oleellinen merkitys. Ja tästä tietoisuudesta kohosi harrastus saada kasva- 
tuksen käytännössä siveelliset aatteet vaikuttamaan ja hedelmöitULmään. 

Kongressin merkitystä osoitti jo ulkonaisesti se seikka, että kuuden- 
toista valtion hallitus oli lähettänyt opetusministerinsä siihen. Kaikkiaan 
oli sitä varten valmistettu 139 esitelmää, joiden pitämiseen neljä päivää 
luonnollisesti ei riittänyt, mutta ne olivat kaikki jo ennen kokousta laajaan 
nidokseen kootut ja osanottajille jaetut. Ensi kertaa lienee kansainvälisessä 
jättiläiskokouksessa käytetty tällaista tapaa, joka teki mahdolliseksi supis- 
taa esiintyjien käytettävän ajan muutamiin minuutteihin. 

Kongressin tulokset ovatkin etsittävät, ei niin paljon keskusteluista 
ja mahdollisesti tehdyistä päätöksistä, vaan sen aiheuttamista kirjallisista 
esitöistä ja myOskin sen herättävistä vaikutuksista, jotka eivät näytä vä- 
häisiltä. Paitse esitelmien julkaisua jaettiin kokouksessa kaikista maista 
ja maanosista saapuneitten selontekojen perustuksella laadittu esitys „si- 
veellisestä opetuksesta ja kasvatuksesta koulussa**. Teos on laaja, kaksi- 
osainen kiijallisuustuote, joka tutustuttaa siveellisen opetuksen nykyiseen 
tilaan kaikkialla sivistyneessä ihmiskunnassa. Tästä suuripiirteisestä selon- 
teosta ilmenee — niin lausuttiin kokouksessa — se että kaikkialla tun- 
nustetaan kysymyksen siveellisestä kasvatuksesta muodostuvan uudenaikai- 
sen kasvatusprobleemin ytimeksi. Mutta samalla tunnustetaan, että kaiken 
siveelHsen kasvatuksen vaikuttavimpana tekijänä on oleva kasvattajan 
persoonallisuus, oli hän sitten äidin ja isän, opettajan, esimiehen tai van- 
hemman toverin suhteessa kasvattiinsa. Salaperäisen valtava on persoo- 
nallisen kosketuksen vaikutus: kasvattajan myötätunto, hänen siveellinen 
käsityksensä, hänen oikeudellisuutensa, sydämellisyytensä ja itsekurinsa, 
hänen johdonmukaisuutensa tekevät hänestä nuorten sielujen hoitajan. Ja 
samassa määrässä hän kykenee olemaan sielunhoitajana, kuin hänessä on 
uskoa näkymättömiin voimiin ja kunnioitusta niiden edessä. 

Tämä viimeksi mainittu näkökohta asettaa eteenmie erittäin mieltä- 
kiinnittävän kysymyksen: miten kongressissa ajateltiin siveellisyyden ja 
uskonnon keskinäinen suhde ja miten siitä johtuen käytännöllisessä ope- 
tuksessa on uskonnonopetuksen ja siveellisyysopetuksen asema muodostuva. 
Onhan tämä kysymys nykyään monesta syystä ja laajalti polttava. Pai- 
netussa selostuksessa huomautettiin, miten mielet eri maissa käyvät hyvin 
erilleen. Onko siveellisyysopetus oleva itsenäistä vai onko se oleellisesti 
sisäll3rtettävä uskonnonopetukseen, kuten yleensä tähän saakka on ollut 
laita, se muodostuu nykyään riitakysymykseksi. Kongressissakin esiintyi 
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▼astakkaisniis selvftnft varsinkin ranskalaisten ja englantilaisten välillä, 
joista edelliset ovat kokeilleet erityistä siveellisyysopetnsta, mutta jälki- 
mäiset eivät tahdo tietää mnusta siveellisestä opetuksesta kuin raamatullisesta. 
Saksalaisissa ja muissa edustajissa lienee ollut sekä puolustajia että vas- 
tustajia. 

Kuvaavaa on tälle vastakohdalle seuraava yksityiskohtaus. Suora- 
naista kauhua englantilaisissa kuuluu herättäneen Hanskan edustajan 
Buissonin lause, että Ranskassa ihmiset eivät tiedä mitään Raamatusta. 
Hän jatkoi: englantilaiset ja amerikkalaiset huutavat alituisesti meille: 
käyttäkää Raamattua ; se on yhtä hyvin nuorison kuin mies-iän kirja; se 
on tAynnä aatteita, ihanteita ja kuvia; se uhkuu arvokkaita periaatteita; 
ilman Raamattua ei todellinen kasvatus ole mahdollinen. Tähän min& 
ranskalaisena vastaan : Ranskassa Raamattua yleensä ei ole olemassa. 
Ihmiset tuskin tietävät, että sellainen kirja löytyy. Kuudennellatoista 
vuosisadalla uskonpuhdistus yritti kotouttaa Raamatun Ranskaan, kään- 
nättää sen ja levittää sitä. Yritys ei onnistunut. Viimeisten kolmen sa- 
dan vuoden aikana katolinen kirkko on ahdistanut Raamattua, ja se kirja 
onkin tuntematon muille kuin protestanteille, joita on vähäinen joukko. 
Porvaristo ei tunne Raamattua, eivät liioin työmiehet ja talonpojat; voin 
vakuuttaa, ettei 10 000:ssa ranskalaisessa kodissa edes löydy Raamattua. 
Aivan toisin on Englannissa laita; teillähän on vuosisatojen kuluessa ih- 
misiä, voi sanoa, syötetty Raamatulla. 

— Tuskin erehtynee lausuessaan, että vastaisissa siveellisen kasva- 
tuksen kongresseissa tämä kysymys, joka jo ensimäisessä pyrki etualalle, 
on vaativa suurinta huomiota. Eetillisen kultturiliikkeen vaikutusta ja 
perintöä on tuo ajatus itsenäisestä. Raamatun historiallisen pohjan hyl- 
käävästä siveellisyysopetuksesta. Ranskalaiset yrittelyt eivät ole innosta- 
via; ne soveltuvat työläästi nykyisiin opetusopillisiin periaatteisiin, ja usein 
saa lukea valituksia niiden nkuivuudesta** käytännöllisessä toteuttamisessa. 
Mutta toisaalta nostaa tämä asia päätänsä suorastaan koulukysymyksenä, 
niin pian kuin yleisen uskonvapauden astuttua voimaan on määrättävä, 
mitä ja miten siveellisyyttä on opetettava kirkon ja kaiken kristillisyyden 
ulkopuolelle asettuneitten vanhempien lapsille. Kysymys on epäilemättU 
arkaluontoinen ja pulmallinen; useita ratkaisuja voi ajatella. Mutta olo- 
jen ollessa tällaisia voi riitakysymyksen selvittämiselle tuottaa hyötyä 
myöskin siveellisen kasvatuksen kongressi, se kun sekä tieteellisellä into- 
himottomuudella että tarjoamalla mitä monipuolisinta kokemusta voi edis- 
tää asian rauhaisaa ratkaisua. 

Henkilö, joka ennen kaikkia muita johtuu mieleen, kun esittää si- 
veellisen kasvatuksen pyrkimyksiä tahi erittäin tätäkin riitakysymystä, on 
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Zttrichin yliopiston dosentti, t:ri Fr, W. Foerster^ meOlftkin jo tunnetta 
oivallisen »Osaatko elääT^^-nimisen, snomeksikin käännetyn kirjansa kantta. 
Saan ehkä toiste tilaisnntta palata häneen. 

Paavo YnkJcunen. 



Orjuudesta muurahaisyhteiskunnissa. 



Jotenkin yleisesti ja kanan aikaa sitten tonnettoa on, että mnnra- 
haiset voivat toisia mnnrahaisia pitää orjinaan. Mntta vasta uusimpien 
tntkimnsten kantta on päästy selvyyteen siitä, mitenkä oikeastaan eri lajit, 
isännät ja orjat, snhtantnvat toisiinsa, samoinkuin siitäkin, mitenkä tämä 
omituinen ilmiO on ajateltava alknansa syntyneeksi. Niistä miehistä, 
jotka viime aikoina ovat näitä kysymyksiä suurimmalla innolla tutkineet, 
ovat huomattavimmat saksalainen jeeniittamnnkki E. W as maun, ame- 
rikkalainen W. M. Wheeler, sveitsiläinen A. Forel ja ruotsalainen 
G. A die rs monesta muusta puhumattakaan. 

Tahdon tässä esittää lyhyesti muutamia kohtia heidän tutkimustensa 
tuloksista, seuraten suureksi osaksi K. Esoherichin v. 1906 julkaise- 
maa ansiokasta teosta »Die Ameise**. 

Eivät läheskään kaikki muurahaiset elä yhteistoiminnassa toisten 
lajien kanssa. Päinvastoin on tavallisesti muurahaisyhteiskunta sotakan- 
nalla muiden sekä samaan lajiin että vieraisiin lajeihin kuuluvien muura- 
haisten kanssa. Mutta lukuisia poikkeuksia on olemassa. Meillä on monta . 
esimerkkiä siitä, että eri lajit toisiansa sietävät, jopa ovat täydellisessä 
riippuvaisuudessa toisistaan tai ovat suorastaan sulautuneet yhteiseksi 
yhteiskunnaksi. 

Kun meidän maassamme tavallisen punamuurahaisen JFormica rufan 
kekoa hämment^, saattaa usein nähdä siinä pienen, pitkän ja soukan, rus- 
keankiiltävän muurahaisen. Se on nimeltään Formicoxennus nitiduhis ja 
elää yksinomaan edellisen tai lähisukuisen Formica pratensiksen pesässä. 
Keskelle tätä rakentaa se oman pähkinänkokoisen pesänsä kammioineen, 
jossa jälkeläisiään kasvattaa. Mutta muuten se liikkuu aivan vapaasti 
ison muurahaisen pesäkäytävissä. Ei ole mitään ainakaan suurempia rii- 
taisuuksia havaittavissa molempien välillä. Tuntuu, kumma kyllä, siltä 
kuin iso muurahainen pienestä asuinkumppanistaan tuskin tietäisikään. — 
Pikku muurahaisella on sitävastoin epäilemättä paljon etua tästä yhtey- 
destä. Se saa elää täysin turvattuna; iso muurahainen pitää kyllä huolen 
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siitä, ettei vihollisia päftse lähimaille. Sitä paitse vallitsee keskellä taota 
isoa pesää verrattain korkea ja tasainen lämpOmäärä, joka vaikuttaa 
edistävästi pikkomunrahaisen tonkkien kehitykseen. Mitään ainakaan 
sanottavaa vahinkoa se ei suurelle muurahaiselle tee. — Vieläkin ystä- 
vällisemmissä suhteissa isäntämuurahaiseensa Myrmiea brevinodikseen 
elää amerikkalainen Leptothorax emersoni, jonka pesää kuva 1 esittää. 
Mutta etelä- ja keskieuropalainen pikkumuurahainen Solenqpsis 
fugOiX ei ole läheskään niin viaton. Se asustaa säännöllisesti isompien 
muurahaislajien pesissä ja tekee suurta tuhoa syömällä niiden toukkia ja 
koteloita. Mutta iso muurahainen ei siUe mitään mahda. Kun se sen 
huomaa, kiihtyy se kyllä tavattomasti ja koettaa sitä leuoiUaan tavoitella, 





Kuva 1. Leptothorax 
emenonin pesä (a) kes- 
kellä Myrmiea breviruh 
diksen pesää (c). 



^j^K 



Kuva 2. Solenqpsis fugaxin hienoja käytä- 
viä suuremman muurahaisen pesässä. 



mutta tämä pääsee miltei aina pakoon, sillä se on paljon nopeampi. Sitä 
paitsi se on läpi koko suuren pesän kaivanut itselleen alkuperäisten väljien 
käytävien väliin ristin rastin omia hienoja käytäviään, joihin se aina ahdis- 
tettuna voi livistää ja jossa se tuntee itsensä täysin turvatuksi, sillä sinne 
ei iso muurahainen mahdu sitä seuraamaan (kuva 2). Sattuvasti onkin 
Solenopsista verrattu rottaan ihmisyhteiskunnassa. 

Edellä mainituissa tapauksissa elävät eri muurahaislajit samassa 
pesässä, mutta silti ne eivät suinkaan muodosta yhteistä yhteiskuntaa. 
Kumpikin laji pitää niin sanoaksemme omaa talouttaan. Tulemme nyt 
vasta sellaisiin, joissa molemmat lajit ovat sulaneet yhdeksi selväksi seka- 
yhteiskunnaksi ja jossa tapauksessa voimme puhua orjuudesta. Niissäkin 
huomataan monta eri astetta, joissa toisen riippuvaisuus toisesta on eri 
pitkälle mennyt. 

Koskaan ei muurahaisten orjuus kuitenkaan täydellisesti vastaa 
orjuutta ihmisyhteiskunnassa. Muurahaisten seka-yhteiskunnassa vallitsee 
näet aina sangen suuri tasa-arvoisuus »herrojen** ja ^orjien** välillä, eivätkä 
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herrat ole koekaan väkivallalla pakottamassa orjia työhön, vaan orjat teke- 
vät aivan vapaaehtoisesti iyötä yhteisen yhteiskunnan hyväksi. Orjat ovat 
orjia vain siinä merkinnössä, että polveutuvat ryöstetyistä 
toukista tai koteloista, elävät vieraan muurahaislajin pe- 
sässä ja tekevä työtä sen hyväksi. Ja herrat taas ovat her- 
roja vain siinä merkinnössä, että ovat vierailta muurahaisilta 
ryöstäneet koteloita saadaksensa itsellensä auttajia niistä 
kehkeytyvistä muurahaisista. 

SiiiA mitenkä muurahaiset ensin ovat oppineet tavan tällaista tar- 
koitusta varten ryöstää toisilta koteloita, on tuotu esiin eri arveluita. 
Darwin otaksui, että se alkuaan johtuisi pelkästä sattumasta. Muurahai- 
set ovat ryöstäneet ja vieneet kotiinsa toisesta yhteiskunnasta koteloita 
aivan toiseen tarkoitukseen — ravinnoksi. (Sitä varten ne näet myöskin 
aivan yleisesti ryöstöjänsä harjoittavat.) Mutta nyt on voinut sattua, 
että joku kotelo on jäänyt syömättä ja siitfi onkin ehtinyt vieraassa 
pesässä syntyä täysin kehittynyt muurahainen. Tämä on ruvennut vapaa- 
ehtoisesti tekemään työtä uudessa yhteiskunnassa. Kun muurahaiset sen 
ovat huomanneet, ovat ne alkaneet hakea uusia koteloita ja niin jatka- 
neet edelleen. 

Tämä Darwinin käsitys tuntuu kyllä ensi silmäyksellä sangen luon- 
nolliselta, mutta myöhemmät tutkijat ovat voineet osoittaa, että ainakin 
useimmissa tapauksissa seka-yhteiskuntien synty on aivan toisenlainen. 

Ennenkuin voin siitä käydä puhumaan, täytyy minun kuitenkin 
luoda aivan lyhyt silmäys siihen, miten tavallinen yksinkertainen muurahais- 
yhteiskunta ensin perustetaan. 

Kuten tiedetään kuuluu tavalliseen muurahaisyhteiskuntaan useim- 
miten kolmenlaisia jäseniä: siivellisiä koiraksia ja naaraksia sekä siivettö- 
miä työmuurahaisia. Kun koirakset ja naarakset ovat koteloistaan keh- 
keytyneet, pysyvät ne jonkun aikaa toimettomina pesässä, ja jos ne 
tahtovatkin poistua, estävät työmuurahaiset heitä siitä. Mutta sitten 
jonain oikein kauniina päivänä pääsevät ne kaikki yhtaikaa avaruuteen 
lentämään, hääilojansa pitämään. Silloin ilma usein on täynnä siivek- 
käitä muurahaisia, jotka sekaisin liitelevät ja jotka ovat kotoisin useista 
eri pesistä. Kaikki kiukku, joka on vallinnut tuolla alhaalla vieraitten 
yhteiskuntien välillä, on täällä ylhäällä avaruudessa haihtunut ja täällä 
ei voida erottaa ystävää vihollisesta. — Yläilmoissa liitäessään tai laskeu- 
duttuaan vihdoin maahan on naaras tullut hedelmöitetyksi. Mutta nyt 
se on monituntisen matkansa jälkeen joutunut ihan eksyksiin. Se ei 
mitenkään voi löytää kotiin. Hyvin usein se tällöin joutuu tavalla tai 
toisella surman suuhun, ennenkun se on ehtinyt elämäntyönsä tehdä. — 
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Joskus voivat omat toverit, saman pesän työmuurahaiset aivan sattumalta 
retkeilyillään sen löytää, ja vievät sen silloin takaisin vanhaan kotiin, minne 
se alkaa maniaan laskea. Mutta jollei niin käy, voipi naaras useissa 
tapauksissa yksinäänkin perusfcaa oman kodin. 

Monasti kun kääntelee laudanpalasia tai kiviä» näkee niiden alla suu- 
ren, yksinäisen naarasmuurahaisen, joka paraikaa on pesän perustamis- 
hommissa. Tavallisesti se silloin jo on katkaissut siipensä, jotka olisivat 
enää sille vain esteeksi. Se kykenee nyt väliaikaisesti suorittamaan kaikki 
työmuurahaisenkin askareet; se rakentaa itse pienen pesäkammion, laskee 
siihen munansa, hoitelee näitä, ruokkii myöhemmin syntyneitä toukkia ja 
vaalii koteloita siksi, kunnes niistä on kehkeytynyt täysikasvuisia työ- 
muurahaisia j. n. e. Vasta sitten jättää se kaiken muun työn nuorille 
työläisille, itse ei tee muuta kuin laskee munia. 

Mutta eivät kaikkien muurahaislajien naarakset saata tällä tavoin 
itse perustaa uutta yhteiskuntaa. Elleivät niiden omat työmuurahais- 
toverit niitä korjaa, täytyy niiden turvautua vieraitten, joskus aivan toi- 
seen lajiin kuuluvien muurahaisten apuun. Tällainen naaras tunkeutuu 
tavallisesti johonkin heikkoon vieraaseen pesään, joka on tavalla tai toi- 
sella omat naaraksensa menettänyt ja jonka työläiset ottavat sen suosioUi- 
s^ti vastaan. Se laskee tänne munansa ja jättää ne vieraitten työmuura- 
haisten hoidettaviksi. Tämän tapaista yhteiskuntaa on kutsuttu adop- 
tiivi-yhteiskunnaksi siitä syystä, että naaras ikäänkuin adopteeraa, 
ottaa ottolapsikseen vieraat työmuurahaiset. Tämä on pidettävä seka- 
yhteiskuntien eli orjuuden ensi asteena. 

On sellaisia tapauksia, joissa yhdessä eläminen ei tule kauan pysy- 
mään, vaan on ainoastaan ajottainen. Esimerkkinä siltä on meidänkin 
maassamme tavattu Formiea truneieola^ jonka naaras liittyy Formica 
fuscan työläisten kanssa yhdessä elämään. Meidän tulee tässä muistaa, 
ettei yhteiskunnassa ole ainoatakaan orjamuurahaisen naarasta. Siitä on 
luonnollisena seurauksena, ettei näiden luku lisäänny, mutta kyllä Formica 
truncicolain sangen nopeasti. Jonkun vuoden perästä ovat viimeisetkin 
orjamuurahaiset kuolleet ja yhteiskunta on muuttunut puhtaaksi F, 
^ruTK^oZa-yhteiskunnaksi. Muurahainen on siis vain väliaikaisesti käyt- 
tänyt hyväksensä toisen muurahaisen apua uuden yhteiskunnan perusta- 
misessa. Mutta voi toisissa tapauksissa sattua, että muurahaiset myöhemmin 
käyvät ryöstämässä alkuperäisen apumuurahaisen koteloita, jostain vie- 
raasta pesästä, opittuaan tuntemaan, miten suurta hyötyä niistfi on, ja 
siten muuttuu yhteiskunta samanlaiseksi sekayhteiskunnaksi kuin se alkuaan- 
kin oli. Näin tekee joskus äsken mainittu F. trunctcolakin. 
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Formiea sanguineassa^ maidftii maamme yleisimmässä orjien-pitft- 
jässä, on tällainen koteloiden ryOatämisvaisto jo täyteen valtaansa päässyt 
Yhteiskunta syntyy aina adoptiiyiyhteiskuntana, matta mnnttun 
sitten ry östöy h teis kunnaksi. Orjina käyttävät nämäkin tavalli- 
sesti F, fusc^Mf tuota mustanruskeata muurahaista, jolla näkyy olevan 
suurimmat taipumukset orjuuteen, toisinaan F. ruftbarbista. Tunnetaan 
tapauksia, jolloin samassa pesässä on ollut molempia yhtaikaa, joten 
yhteiskuntaan on kuulunut kolme eri muurahaislajia. Kaikkien niiden 
työläiset ovat olleet mitä parhaimmassa yhteistyössä ja hoidelleet yhtä 
uskollisesti pesässä olevia munia, toukkia ja koteloita katsomatta siihen 
ovatko ne heidän omiaan vai toisenko lajin. Tämä hoito kysyy paljon 
vaivaa, sillä niitä täytyy alinomaa muutfcaa paikasta toiseen pesässä val- 
litsevan lämpömäärän ja kosteussuhteiden mukaan. Muuten menehtyi- 
sivät ne. 

Formiea sanguinea voi tulla toimeen ilman orjiakin. Mutta niin 
ei voi tehdä enää Polyergus rufescens eli n. s. amaUcmimuurahainen^ 





Kuva 3. Formiea sangumean Kuva 4. Amatsonimuuraludsen 

purureunalla varustettu (Polyergus rufescens) yMeuka, 

alaleuka. jolta purureuna puuttuu. 

suuri ja kaunis tumman punaruskea muurahainen, joka elää Keski- ja 
EtelärEuropassa. Se on kokonaan orjistaan riippuvainen. Itse se ei 
kykene mihinkään muuhun työhön kuin orjienryöstöön. Sanotaan että sillä 
on yksi ainoa vaisto, jonka rinnalla kaikki muut vaistot häviävät ja joka 
johtaa sitä kaikissa elämänvaiheissa, vaisto, joka pakottaa sitä työstä- 
mään itselleen vieraitten muurahaisten koteloita, saadakseen niistä orjia. 
Ryöstetyt täysikasvuiset muurahaiset eivät koskaan orjiksi rupea. — Ei 
ole kumma, jos tämä yksipuolisuus on sen ruumiiseenkin syviä jälkiä piirtä- 
^Y^f jos on muodostunut sille erityisiä aseitakin orjanryöstöä varten. 
Niinpä ovat sen leuat, jotka muilla muurahaisilla ovat paksut, vahvoilla 
puruhampailla varustetut (kuva 3), kasvaneet pitkiksi, teräväkärkisiksi, 
viikatteen muotoisiksi. Ne ovat kamalia murha-aseita, mutta niillä muura- 
hainen myöskin mukavasti voi ikäänkuin pihdeissä pitäen kantaa ryös- 
tettyjä toukkia ja koteloita (kuva 4). 
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Sattftlla kaa sota^ ja lyMOiaito on anatsoninnnirahftraessa nSin kor- 
kealle kehittynyt, on tihnä mmurahaiBen monesaa mtni0Ba snliteedea va- 
jonnut tavattoman aUtaiseUe kannalle. Näemme siiiitt mitft parhaimman 
esimaun siitft laonnofia kaikkialla vallitsevasta sttSnn^totä, ettft jos joka 
mäfirttty ominaisaas piti^e kehittyy, t^Me se sen toisten ominaisnvksien 
knstanmiksella. Niinptt ei amatsoni, kuten jo on mainitta, pysty jaori 
mihinkiän muohon koin ryOstOOn. Se ei osaa itse pesttft rakentaa eikft 
sikiöitään hoitaa. Jollei sillä orjia ole, jäävät nämä kuolemaan. — Mutta 
vielä enemmänkin! Jollei orjia ole, kuolevat itse täysikasvuisetkin amat- 
aonimuorahaiset lyhyessä ivassa — nälkään. l^yttMi siltä kuin erisivät 
ihan unohtaneet syOmisen taidon. Tai oikeammin: ne eivät yBoimärrä ottaa 
sauhunsa ruokaa. Jos kieH aivan sattumalta koskettelee jotakin makeaa 
nestettä, alkavat ne kyUä sitä imeä. Mutta muussa tapauksessa voivat 
se nääntyä nälkään suurten ravintovarastojen ääressä. Käin alhaiselle 
asteelle ovat siis amatsonit näissä suhteissa d^genereerautuneet. 

Mutta on toisia orjien pitäjiä, jotka ovat vieläkin alemmaksi joutu- 
neet. Niistä mainittakoon keski- ja etelä-europalainen Strongylognathus 
testaceuSf joka elää yhteistoiminnassa Tetramorium cae^j^'ium-muurahai- 
sen kanssa. Vaikka sillä onkin samantapaiset sirpinmuotoiset leuat kuin 
amatsoneilla, sanotaan sen olevan vain irvikuvan tästä. Sotakuntonsa se 
on miltei kokonaan menettänyt. Se on niin heikko, että vaikka se jos- 
kus ottaa uhkaavaisen näköisenä vihollisensa pään leukojensa väliin, ei se 
kuitenkaan saata sitä vahingoittaa. Selvää on siis, ettei se pysiy ryöstä- 
mään itsellensä orjakoteloita. Mutta se tarvitsee ehdottomasti apua elä- 
mässä ja käyttää siis toista keinoa. Wasmann on nähnyt, miten se pe- 
sää perustaa. Hedelmöitetty Strongytognalkus-ntMna lyöttäytyy yhteen 
hedelmöitetyn TiS^amortUfTi-naaraan kanssa ja antaa ensin tämän, sittem- 
min Tetramoniim-ty(däistea pitää huolta jälkeläisistään. Tällaisen yhteis- 
kmmam synty on siis toisenlainen kuin edellä mainittujen. Se ei ole 
adoptioni- eikä lyöstö-yhteiskunta, vaan niin kutsuttu liitto- 1. ai ianssi- 
yhteis kunta. Se on merkillinen siitä, että samassa yhteiskunnassa on 
Bolempiem muurahaislajien naarae. Kaikissa edellisissä tapauksissa on 
orjamuurahaislajista oilvt vain työläisiä. 

StrongylognaOiidtsen (siis kysymyksenalaisen isäntä-muurahaisen) 
työmuurahaiset ovat jotenkin joutavia olemtoja, kuii eivät pysty juuri mi- 
hinkään, eivät edes ryöstöön kuten amatsoni-työläiset. 

Anergates atrashduSj joka muodostaa viimeisen renkaan tässä ke- 
hityssarjassa ja jonka kotimaa niinikään on Keski- ja Etelä-Bun^»a, 
<» vallan vailla työläisiä. Koiras ja naaras ovat myös sangen avut- 
tomia siivettömiä eläimiä (kuva 5). Muurahainen on siis muuttanut aivan 
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kykenemättömäksi loiseksi, joka elää toisen muurahaisen pesässä. Ja kui- 
tenkin täytyy meidän, jos tahdomme käyttää samoja nimityksiä knin ennen- 
kin, kutsua tuota loiseläintä herraksi, Tetramariumia orjaksi. 

Aivan omituisella, kaikista muista poikkeavalla tavalla syntyy To- 
mognathus subleviksen ja Leptothorax aeervorumin sekayhteiskunta, 
josta lopuksi vielä muutama sananen. — Tomognathus on harvinainen poh- 
joinen laji, joka ensiksi on Suomesta löydetty, mutta sittemmin myös on 
tavattu Ruotsissa ja Tanskassa. 

Tomognathus ei ole aivan riippuvainen orjastaan. Se osaa itse 
syödä helposti saatavaa ravintoa, pitää yllä toukkien elämääj. n. e. Mutta 
ainoastaan Leptoihoraocin seurassa se voi oikein hyvin viihtyä. 

Vanhassa sekayhteiskunnassa on kumpaisenkin lajin kaikkia kolmea 
muotoa: koiraksia, naaraksia ja työmuurahaisia. Tämä on sille aivan 
ominaista. Adlerz, joka on perinpohjin näitä yhteiskuntia tutkinut, otak- 
suu näkemiensä perusteella uuden yhteiskunnan saavan alkunsa seuraa- 




Kuva 5. Anergates atrattUvs^ koiras ja naaras. 

valla tavalla. Vanhasta Tomognathtis-Leptothorax-peaX^stA lähtee joukko 
Tomognathus-työläisiä partioretkelle. Kun ne tapaavat puhtaan Lepto- 
thoraX']^e8fka, käyvät ne uljaasti sen kimppuun. Ne ovat paljon hitaam- 
pia ja säyseämpiä, mutta myös voimakkaampia kuin nuo hennot ja vilk- 
kaat Leptothoraxit, Tuima taistelu kumpaistenkin välillä päättyy niin, 
että Leptothoraxit joko tapetaan tai karkoitetaan omasta pesästään. Mu- 
nat, toukat ja kotelot jäävät silloin voittosaaliiksi. Mutta nyt eivät 
Tomognathukset aina viekkaan niitä kotiin, vaan jäävät itse Lepto- 
thoraxin pesään asumaan. Karkoitettujen jälkeläiset, anastetuista koteloista 
kehkeytyneet Leptothoraxit eivät osoita enää mitään katkeruutta valloit- 
tajia kohtaan, vaan ryhtyvät yhteistyöhön heidän kanssansa. Juuri tästä 
perustamistavasta voimme päättää, kumpi laji oikeastaan on herrana, 
kumpi orjana. Muuten se olisi vaikeata. Sillä todellisuudessa pitävät 
kyllä orjamuurahaiset isännän komentoa talossa ja kohtelevat herrojansa 
verrattain huonosti, kiskovat niitä tuntosarvista ja antavat niiUe töytäyk- 
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fiiä, hyvälaontoisten herrain saattamatta jauri laisinkaan. Mutta' ne 
raokkiyat myöskin herrojaan ja tekevät miltei yksinomaan työtä yhteis- 
kunnan hyväksi. Kan ulkonainen vaara uhkaa, ovat vilkkaat orjamuura- 
haiset ne, jotka ensin sen huomaavat, ja jos tulee pakko muuttaa koko- 
naan asuntoa, täytyy heidän viedä herransa kantamalla pois, sillä muuten 
nämä eivät ymmärrä lähteä. 

Edellä esitetyistä esimerkeistä näemme, että viimeistä tapausta 
lukuunottamatta muurahaisten seka-yhteiskuntien alkuasteena on pidettävä 
ajottaista adoptiivi-yhteiskuntaa eikä ryöstöyhteiskuntaa, kuten Darwin 
arveli. Tällainen on vasta myöhemmin voinut syntyä. Näemme kuiten- 
kin samalla, että muurahaisorjuuden laadussa on eri lajeilla vallalla mitä 
suurin vaihtelevaisuus ja monipuolisuus. 

U. Saatas. 



Tuntemattomia voimia. 



Kansojen syvissä kerroksissa on historian takamailta asti itsepintai- 
sesti säilynyt kertomuksia ilmiöistä, joita ei mikään tiede ole tähän asti 
selittänyt. Ja mikä on huomioon pantava: tiede ei ole viimeisiin aikoihin 
asti niitä ottanut tieteellisen tutkimuksen alaiseksikaan. Olkapäitä kohot- 
tamalla on tyydytfy sanomaan: ^taikauskoa** tai nUiiolikuvittelua''. 

Mutta ilmiöt eivät silti ole hävinneet, uudistuvat vaan yhä runsaam- 
min ja oudommin ja vaativat selittelyä. Tahdon tähän kokemuksestani 
piiridlä kertomuksen yhdestä semmoisesta ilmiöstä, joka osoittaa, että löytyy 
tuntemattomia voimia, joitten luonteesta meiUä on vielä hyvin vähän jospa 
ollenkaan tietoa. 

Oli 1897. Asuin silloin LeivoninäeUä. Buvettiin kertomaan, että 
eräässä metsäkylän torpassa Toivakan sydänmaalla noin parin peninkulman 
matkaa Leivonmäen kirkolta kummitteli. Ihmisiä ympäristöltä kulki sinne 
kummitusta kuulemaan. Joka yö oli torpan tuvan lattialle levitetty oUda, 
joilla kummitusta kuulemaan tulleet ihmiset makasivat odottamassa kummit- 
telun alkamista. 

Kun tulet oli sammutettu ja tupa jonkun aikaa ollut pimeänä, alkoi 
kuulua outoa koputusta niinkuin jollain luuvasaralla olisi lyöty puuta vas- 
taan: nakk . . . nakk nakk nakk . . . nakk nakk . . . nakk nakk nakk 
nakk . . . nakk . . . kuului väliin sieltä väliin täältä eri osista tupaa. Se 
voi kuulua katosta ja samassa tuokiossa taas lattiasta, tai toisesta nurkan 
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seinästä ja samAsaa taas yaatakkaiaesta. Toismaaa tuntoi kmn joka olki 
astunut ei kttiata myOteA vaan vAliiäa ylempänä oven saosta pecttän ja 
silloin kuului kepeitä askeleita: fiirk . . . siik . . . sirk . . . aivankoin aske- 
leet olisivat kahnanneet ilmaa. 

Tämäntapaista ilvettä kesti parisen tuntia alkuyOetA, sitte ilmk) taa* 
kosi alkaakseen jälleen seuraavana yOnä. BmiO oli sidottu torpanmiehen 
IS-vuotiseen lytärpuoleen, sillä millcnn hän ei maannut tavassa oli kaikki 
raohallista, vaan missä huoneessa hän makasi, siellä ilmiöt kohta ilmaan» 
toivat. Kun tämmöinen meno alkoi hermostuttaa isäpuolta ja äitiä, koettivat 
he tyttöä kurittamalla saada ilmiöt häviämään, ja kun se ei onnistunot, 
käytettiin Kangasniemen puolella olevia tietl^iät mutta tarhaan. Lopuksi 
tyttö vietiin kaupunkiin lääkäriin, joka selitti tytöllä olevan hermotaudin» 
vaan ei ollenkaan ottanut uskoakseen ilmiöitten todenperäisyyttfi. Ne olivat 
vaan muka hallusinationia! Ei lääkkeistä ja tohtorin neuvomasta hoidos- 
takaan lähtenyt mitään apua. 

Vihdoin eräänä päiväoä toukokuussa ilmestyi mies minun luokseni 
mukanaan solakka, kalpeakasvoinen ja intelligentin näköinen 13-vuotias 
tyttö. Hän kertoi ei tulevansa toimeen iytön tähden, kun ei enää saa 
yörauhaa, koska „piru« on mennyt tyttöön ja pyysi minua ottamaan hänet 
joksikin aDma laokseni ja koettamaan parantaa häntä pahasi» hengestä. 

Kun olin luvannut koettaa yhden viikon, läkd mies faelpoitettuna 
tiehenstt. Päätin nyt itse kokeilla ja ottaa selvää asiasta. Pidin lasta koko 
päivän tarkasti silmällä, vaan en hnomannat hänessä minkäänlaista erikoista. 
Iloisesti lasten lailla telmi hän pihalla uusien samanikäisten toverien kanssa 
ja kun häntä kohdeltiin ystftväUisesti, hävisi minunkin «dessäni ensimäinen 
ujous ja iltasella oli hän ikäänkuin kaiken ikänsä olisi ollut talossa. 

Yöksi hän pantiin nukkumaan kyökin sänkyyn kahden naispalvelian 
viereen, mutta oven makuukamariini jätin raolleen. Istoin tulet sammu- 
tettuani kotvan aikaa kuullakseni, kuuluisiko jotain ääntä, jota muuten en 
ensinkään' uskonutkaan, sillä olin vakuutettu, että tuo kerrottu kopina 
riippui jostain vanhempien tai tytön keinotekoisesta toimenpiteestä, jota 
täällä vieraassa huoneessa ilman tarvittavia välineitä oli mahdoton toteuttaa. 
Olin istunut ehkä noin Vs tuntia kuolematsba muuta kuin makaajien heikkoa 
hengitystä ja päätin laskeutua levolle. 

Olin vuoteessa vaipunut juuri siihen tilaan, jolloin tajunta on katoa» 
massa, kun tulin töysin hereille siitä, että jotain raskasta putosi makuu- 
huoneen lattialle. Samalla hätäinen ääni änkytti: ,»Nyt se on siellä^. 

Yksi palvelioista oli sitä kyytiä i^ntäytynyt kamariin, että hän 
hätäännyksissään kaatui lattialle. 
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Minä heti ymmi&rsin, että kjOkissft oli jotain tapahtonut. Nousin 
yl58 ja menin sinne. Siellä vallitsee kuolon hiljaisuus. Raapasin tulitikulla 
tulen ja näin, kuinka toinen palvelija puristautuu sängyssä seinää vastaan 
silmät selällään tohtimatta hengittää, kun tyttö taas makaa aivan rauhalli- 
sena syvissä, letargisessa unessa ulkolaidalla. Tuli sammui ja sama hil- 
jaisuus vallitsi. Silloin kuului makuukamarin oven kohdalta kuiva lyhyt 
ja kova nakutus: nakk . . . nakk . . . nakk . . . Baapasin uuden tikun 
tuleen, vaan kamarin oven puolella ei näkynyt ketään, lyttO syvästi hen- 
gitti sängyssä. Meni noin 5 minuuttia ja luulin jo, että kuulemani oli ollut 
äkkinäisen mielikuvituksen tuote, kun samassa lyökin pOydällä, jonka ääressä 
rahilla istuin, nojaten vasenta kyynäspäätä siihen, kuului sama: nakk, 
nakk . . . nakk . . . nakk . . . 

Selvästi tunsin käsivarressa pöydi&n värähdyksen lyOnneistä. «En- 
köhän nyt saa sinua kiinni'*, ajattelin ja raapasin taas tulta. Tyttö ma- 
kasi samassa asennossa ja pöydän ääressä ei näkynyt ketään. Samoin toi- 
nen palvella henkeään pidätellen kauhun valtaamana makasi sängyssä. 

«Kuulitko mitään?** kysyin häneltä. 

»Kuulin, olen koko ajan kuullut, älkää sammuttako tulta, että pää- 
sen pois.** 

«Älä mitään pelkää, makaa vaan siellä hiljaa, ettet herätä tyttöä**, 
sanoin, «kyllä minä tästä otan selvän**. 

Totta puhuen olin kuitenkin hyvin kahdella päällä, mikä tämä nyt 
oikeastaan oli, sillä rupesin vähän ajattelemaan, ettei tässä taidakaan olla 
pelkkää tytön viekkautta ja juonia. 

Tulen sammuttua kului ehkä kymmenkunta minuuttia, kun kuulin, 
että tyttö käänteli sängyssä ja ikäänkuin valitteli. Kohta kuului taas 
pöydästä hyvin kovasti aivan vieressäni: nakk ja seuraavassa silmän- 
räpäyksessä ulko-oven katon kohdalla useita nopeita nakk perättäin. Kattoon 
oli 4 metriä. Sinne oli mahdoton ylettyä ilman pitkää tankoa. 

Istuin hiljaa pimeässä ja odotin, mitä tuleman piti. Silloin tunsin, 
että jotain tai joku kulki minun ohitseni nopeasti ja kevyesti ja kuului 
omituinen ääni, ikäänkuin joku hyvin keveästi olisi polkenut olkien latvoja. 

Lähinnä voisi ilmaista ääntä kuiskaamalla hiljaa kielen ja hampaan 
välillä srr, srr, srr. Aivan elävä oli tunne, että joku tai jotain liiteli 
ohitse. 

Baapasin tikulla tulta. Sama näky. Tyttö vaan liikutteli niinkuin 
unessa käsiään. 

Nyt päätin tehdä tästä pelistä lopun. Sytytin kynttilän ja menin 
sängyn luo. Fanin korvani lähelle tytön päätä ja kuuntelin. Hän hen- 
gitti syvästi ja nukkui nähtävästi sikeästi. Katsoin silmiin. Ne olivat 
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raollaan ja osa valkuaista kiilui ripsien raosta. Panin hiljaa kftteni hänen 
otsalleen. Ei herännyt. Ajattelin, että äänten muodostuksien täytyi tulla 
tytön ruumiista ja painoin hiljaa korvani hänen otsalleen. Olin silloin 
kuulevinani hiljaista natinaa hänen ruumiistaan, ikäänkuin silloin kun 
sormi napsahtaa, mutta hiljempaa ja säännöllistä. Se tuli mielestfini jalka- 
puolelta. Painoin korvani jalkaa vastaan. Siellä tuntui selvästi suonen 
sykintä vaan ei mitään muuta. Sitä vastoin jänteet kantapään yläpuolella 
sisäpuolisen kehräsluun vieressä näkyivät vuoroon herpoutavan ja jännit- 
tyvän ikäänkuin suonenvedossa. Kuvittelin ettö ehkä äänisalaisuus on 
etsittävä siinä, että nuo jänteet luistavat edestakaisin yli luunapin ja 
synnyttövät äänet, jotka, kun niiUä ei ole selvää äänijohtoa, kuuluvat väliin 
sieltä, väliin tAältä. 

Nyt päätin koettaa, nukkuuko tyttö tosiaan vai teeskenteleekö hän. 
Liikutin tulta nopeaan silmien yli pään taa. Vaan luomet eivät vähääkään 
reageeranneet. Nostin käden. Se oli täydellisesti letarginen. Ei ollut epäi- 
lemistä. Tyttö oli somnambuli. 

Herätin hänet nyt niinkuin hypnoosista herätetään, puhumalla ja 
puhaltamalla kasvoihin. Ja nyt vasta tyttö nähtävästi tuli tajuntaansa, 
sillä hän aukaisi silmänsä ja katseli oudosti ympärilleen. 

„01itko sinä nukuksissa?** 

„OUn.« 

^Kuulitko sinä nakutukset?** 

«Kuulin.** 

„Näitkö sinä mitään?** 

«Näin.** 

«Mitä sinä näit.** 

«Minä näen aina kun nukun niinkuin poikkilyötyjä käsiä, jotka sor- 
millaan tavoittelevat minua ja liikkuvat ympärilläni ja minä pelkään niitä. '^ 

«Miten ne liikkuvat?** 

«Ne tulevat ylhäältäpäin ja noin tyrkkivät minua kohden.** 

«Miten ne ovat poikki?** 

«Niinkuin ranteesta, sen ylemmäksi ei näy käsivartta, vaikka niillä on.** 

«Mistä sen tiedät, kun et näe?** 

Epäilyksen jälkeen: ,, tiedän vaan**. 

«Jaha, nukupa nyt uudestaan syvään uneen!** 

Minä panin hänet hypnoottiseen uneen ^, johon hän vastustuksetta vai* 



^ Asuessani paikkakunnalla, josta lähimpään lääkäriin alussa oli 9 penin- 
kulmaa, olin pakotettu antamaan paikkakuntalaisille neuvoja myöskin ruumiil- 
lisissa taudeissa. Sitä varten hankin ulkomailta tietoja nykyajan tautien dia- 
gnostiikassa ja terapiiassa. Sattumalta txdin silloin perehtyneeksi myöskin hyp- 
notismin teoriaan ja tekniikkaan. 
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pui, ja kielain häntä enään näkemästä käsiä tai muuta semmoista tai nuk- 
kuessaan meluamasta ja nakuttamasta. Sitte uudestaan herätin hänet. 

Sinä yönä ei enään mitään tapahtunut eikä seuraavinakaan koko 
viikon ajalla. Tyttö kävi päivillä toisten lasten kanssa kansakoulussa ja 
oli aivan normaali. Viikon päästä hänet haettiin kotiin. 

Kolme viikkoa myöhemmin toi äitinsä hänet uudestaan. Pariin viik- 
koon ei oltu huomattu nakutuksia eikä muitakaan oireita. Tyttö oli nor- 
maali. Mutta eräänä päivänä isäpuoli oli torunut tyttöä kiroten, ettö hän 
hänen kauttansa oli saanut kärsiä suurta vahinkoa (nakutukset olivat kes- 
täneet syksystä kevääseen) ja yöllä ilmestyivät nakutukset uudestaan. Seu- 
raavana päivänä oli tyttö mieletön. Ei vastannut kysymyksiin, tuijotti 
tyhjään ilmaan ja söi ja pureskeli sormiensa päitä niin, että täytyi sitoa 
säkki hänen päällensä ja kädet säkkiin sivuille. Semmoisena oli hän 
uudestaan tuotaessa. Hypnotiseerattuna rauhoittui hän. Jonkun aikaa 
sairastettuansa parani hän eikä edellä kerrottuja ilmiöitä enään huomattu. 
Sen koommin en ole hänestä kuullut. 

Ettei ensi arveluni, että äänet johtuisivat jalkajänteitten luistami- 
sesta yli kehräsluun, pidä paikkaansa, osoittaa ensin se, että siitä ei voi 
tulla niin kovaa ääntä. Mahdotonta myös on, että jänteitten liike sängyssä 
olisi voinut saada pöydän värähtelemään. Myös se ilmassa tuntuva ohitse 
kulkeva liike ei voinut syntyä jänteitten pingoituksesta. Vihdoin tulee ottaa 
huomioon, että tyttö itse kuuli naputukset tulevina eri haaroilta huonetta, 
jota hän ei olisi kuullut, jos ne olisivat syntyneet hänen omista jänteis- 
tään. Kädet, joita tyttö sanoi näkevänsä, eivät myöskään sovi oikein 
n. k. hallusinationeihin, sillä niitten ominaisuus on siinä, että ne ovat 
muuttumattomia, mutta nämät olivat vilkkaassa liikkeessä. 

Kun ei tunneta mitään fyysillistä voimaa, joka voisi edellä kerrotut 
ilmiöt aiheuttaa, täytyynee otaksua, että tässäkin ilmiössä piilee vielä 
tuntemattomia voimia. 

A. O. W. 
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Ajan tilaajamäärä on koluvana vuonna ollut pienempi kuin sen ensi- 
mäiBenä ilmestymisvuotena. MikRftn huolestuttava ilmiO tfimä ei kuiten- 
kaan ole. Toisena vuonna jäävät yleensä aikakauslehtien tilaajista monet 
pois, jotka uuden tulokkaan uteliaisuudesta ensi vuodeksi tilasivat. 

Kuten viimekin vuonna julkaisemme tässä tilaston, montako tilaajaa 
Ajalla on eri paikkakunnilla vuoden kuluessa ollut. Tasaisten lukujen 
saavuttamiseksi on siinä ^/s vuoden tilaukset toisin paikoin jätetty pois^ 
toisin paikoin luettu täysinä. 

Ahlainen 1 G^ksäs 1 Huopalahti .... 2 

Alajärvi 1 Haapakoski .... 1 Hyvinkää 1 

Alastaro 2 Haapamäki .... 3 Hämeenkyrö .... & 

Alavus 1 Haapavesi 7 Hämeenlinna ... 44 

Anianpelto .... 2 Hailuoto IB 

Antrea k. k 1 Hajala 1 £salmi 1 

Artjärvi 2 Hamina 16 Iittala 

Askola 3 Hammaslahti ... 1 Ikaalinen 

Aura . , 4 Hannila 1 Ukan asema .... 

Elimäki 1 Hanko 5 Ilmajoki 1 

Elisenvaara .... 1 Harju 2 Ilomantsi 

Eno 1 Hattula 1 Impilahti 

Enso 2 Hauho 2 Imatra 

Epilä 1 Heinola 16 Inari 

Espoo 1 Helsinki 381 Inkeroinen 

Eura 3 Hiirola 1 Isokyrö 

Eurajoki 2 Hiitola 2 Jaala 

Evo 7 Hirvensalmi .... 1 Jaakkima 

Fiskars 1 Hollola 1 Jalasjärvi 

Forssa 8 Horsmalahti .... 1 Joensuu 2& 

Oalitsina 1 Humppila 5 Johanneksen pit. . 1 
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Jokela 1 

Jokioinen 1 

Joroinen 1 

Joutsa 1 

Joutseno 1 

Juankoski 2 

Jurva 1 

Juustila 1 

Juva 2 

Jyväskylä 60 

J^Unsä ....... 11 

Jämsänkoski. ... 2 

Järvelä 1 

Järvenpää 7 

Kaalamo 1 

Kaipiainen 6 

Kajaani 14 

Kalajoki 4 

Kangasala 9 

SLaitjärvi 1 

Kangasniemi ... 2 

Kankaanpää .... 1 

Slannus l 

Karhula 1 

Karjalohja 7 

Karkku 3 

Karstula 1 

Elarttula 3 

Kauhajoki 5 

Kauhara 2 

Kausala 2 

Kauvatsa 2 

Kavantsaari .... 3 

Keitele 1 

Kellomäki 4 

Kemi 4 

Kemijärvi 2 

Kerava 15 

Kerimäki 1 

Kestilä ...... 1 
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Kesälahti .... 

Keuruu 

Kiikoinen . . * . 

Kiikka 

Kisko 

Säuruvesi .... 

Kitee 

Kivijärvi .... 

Savimaa 

Kokemäki .... 

Kokkola 

Koljola 

Kontiolahti . . . 
Korkeakoski . . . 

Korpo 

Korso 

Koski H. 1. . . . 

Kotka 

Kouvola ..... 

Kristiina 

Kuhmoinen . , 
Kuolajärvi. . . . 

Kuopio 

Kuortane .... 

Kurikka 

Kurkijoki .... 

Kuurila 

Kymi 

Kyminlinna . . . 

Kyrö 

Käkisalmi .... 
Kärsämäki. . . . 

Käyliö 

Koklaks 

Lahti 

Laihia 

Laitila 

Lammi 

Lapinlahti .... 
Lappeenranta . . 



2 Lappfjärd 1 

5 Lappi T. 1 2 

1 Lappila 2 

4 Lapua 16 

2 Laukaa 1 

3 Laurila 1 

1 Lauritsala 2 

1 Lauttakylä .... 3 

1 Lavia 2 

7 Lehtimäki 1 

9 Lempäälä 6 

2 Leppäkoski .... 2 
2 Leppävirta .... 2 

1 Lieto 2 

1 Lohja 4 

1 Littoinen 1 

2 Liminka 4 

37 Lohtaja 1 

4 Loimaa 4 

1 Luhanka 2 

5 Luopioinen .... 2 

2 Längehnäki .... 1 
30 Maakeski . . , . . 1 

3 Maaninka 1 

2 Merikarvio 1 

1 Metsälä 1 

3 Miehikkälä. . . , . 1 

2 MikkeU 30 

1 Mouhijärvi 6 

2 Muola 2 

6 Muonio 1 

1 Mustiala 2 

1 Muurame. . . . , . 1 

1 MyUykoski .... 2 

61 Myllymäki 3 

8 Mynämäki 1 

1 Mäntsälä 4 

8 Mänttä 3 

3 Mäntyharju .... 4 
29 Naantaali 5 
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Nakkila 1 

Niinikoski 1 

Niittylahti 2 

Nilsiä 1 

Nokia 2 

Nummela 8 

Nummi 1 

Nurmes 5 

Nurmi 2 

Nurmijärvi .... 4 

Oitti 4 

Ojakkala 1 

Ollila 2 

Orimattila 7 

Orivesi 1 

Ostola 2 

Otalampi 2 

Otava 2 

Oulainen 1 

Oulu 63 

Oulunjoki 1 

Oulunkylä 7 

Oulunsalo 1 

Padasjoki 1 

Paimio 2 

PaneUa 1 

Parainen 1 

Parikkala 1 

Parkano .1 

Parola 9 

Peipohja 2 

Pennala 1 

Permo 1 

Peräseinäjoki ... 1 

Petäjävesi 1 

Pieksämäki .... 1 

Pielisjärvi 1 

Pihlajavesi .... 3 

Piikkiö ...... 4 

Piippola 1 



Ajan leveneminen. 

Pitkäniemi .... 1 

Polvijärvi 1 

Pori 35 

Porvoo 7 

Pukkila 1 

PulkkHa 1 

Punkaharju .... 1 

Punkalaidun .... 1 

Puskala 1 

Pusula 1 

Pyhäjoki 2 

Pyhäjärvi O. 1. . . 1 

Pyhäjärvi V. 1. . . 3 

Pylkönmäki .... 1 

Pälkäne 1 

Pöytyä 1 

Raahe 9 

Baivola 2 

Rajamäki 1 

Rantasalmi .... 1 

Rauma 18 

Rautalampi .... 2 

Rautu 1 

Reitkalli .• 1 

Renko ....... 1 

Reposaari 1 

Riihimäki 20 

Riste 1 

Ristiina 1 

Rovaniemi 2 

Ruovesi 11 

Rymättylä 1 

Ryttylä 3 

Rääkkiä 3 

Saarela 1 

Sahalahti 1 

Salmi 3 

Salo 4 

Sammatti . . • . . 2 

Savitaipale .... 2 



Savonlinna .... 7 

Seinäjoki 2 

Selänpää 3 

Sievi 

Simo 

Siuro 

Sockenbacka. . . . 

Sodanliylä 

Sorjo 

Souru 2 

Sortavala 30 

Suistamo 

Sulkava 

Suonnejoki .... 

Suopelto 

Suursaari 

Syväoro 

Säiniö 

Säkkijärvi 

Säkylä 

Särkisabod 

Sääksmäki 

Taavetti 

Taipale 

Taipalsaari .... 

TaU 

Tampere 12 

Teisko 

Terijoki 

Tervola 

Teuva 

Tikkurila 

Toijala I 

Tornio 

Turenki 

Turku 8 

Tyrvää 5 

Töysä 1 

Ulvila 2 

Urjala 3 
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Utti 

Uoraa 

Uusi Kaarlepyy 
Unsikaapuiiki . 
Uusikirkko T. 1 
Uusikirkko V. 1. 
Uusikylä. . 
Yaasa . . . 
Valkeakoski 
Valkeasaari 
Vammelsau 
Vampula . 
Vehmaa . . 



Ajan leveneminen. 

1 Velkua 1 

2 Vesilahti 2 

1 Vesanto 2 

11 Vihti 4 

1 Viiala 2 

2 Viipuri ...... 75 

2 Vilppula 7 

33 Vimpeli 1 

2 Voikoski 1 

3 Vuoksenniska ... 2 

1 Värtsilä 1 

2 Ykspihlaja 2 

10 Ylihärmä 1 



971 

Ylistalo 5 

Ylöjärvi 3 

Ylitornio 1 

Ylivieska 1 

Ypäjä 1 

Aännekoski .... 2 

Äetsä 2 

Postivaunu N:o 15 1 

Suomen ulkopuolelle 34 

Vapaa kapp 7 

Yhteensä 2 033 
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972 Karbone Effektiaoiput Törkeft painovirhe. 



Karbon-Effekllampot 

Eirjoitustani „Mifä voi nykyisistä valaistuskeinoista sitositeUa 
edvMisimpana" on minua pyydetty tftydentämään seuraavalla: »Karbone 
Effekt" lamppuja, jotka ovat nykyajan parhaimmat kaarilamput sekä vähäisen 
virranmenekin että kauan kestävien alaspäin palavien hiilten vuoksi, on 
3:a eri lajia: »E^bone" korkeajännityslamppu ja «Radiante* säästOkaari- 
lamppu, kumpikin 0,5 watin kulutuksella norm. kynttilältä sekä »Polar* 
lieskakaarilamppu 0,2 watin kulutuksella. Mainittujen lamppujen etevyy- 
den oeoitlaa sekin, että ne saivat viime syksyisessä näyttelyssä Marseillessa 
kultamitalin. Myös niiden nopea leviäminen osoittaa samaa. Täällä Hel- 
singissä niitä näkee monessa kohden (Polarlamppuja Mikonkadun varrella) 
ja myy niitä E^bone tehtaan edustaja »Konekauppa O. Y. Aatra** Hel- 
singissä. 

Eero Airila. 



Törkeä painovirhe. 

Painovirheitä en parhaallakaan tahdolla ole- voinut estää vuosi- 
kertaan pujahtamasta. Ne ovat kuitenkin enimmäkseen olleet siksi vähä- 
pätöisiä, että niitä ei kannata oikoa. Mutta ainakin yksi on, jota ei voi 
jättää korjaamatta. 

Sivulla 661 seisoo Eino Leinon Maailman kanteleen arvostelussa: 
»Ensi värssyn säkeet: 

Und als sie kamen ins deutsche Quartier, 
Sie liessen die KOpfe hangen, 
ovat suomennoksessa saaneet taon tökerön muodon: 
Majapaikan kun Saksassa kerran he saa, 
Alas painuu pää kuolemanki,** 
Viimeisessä sanassa on törkeä painovirhe. Sanan tulee olla: mo- 
lemmanki. 

Toimittissihteeri. 
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AJKA t909. 

Aika tarjoaa täten kolmannen vuosikertansa tilattavaksi. Samaa 
ohjelmaa noudattaen kuin kuluneena vuotenakin pyrkii Aika tutus- 
tuttamaan lukijoitansa nykyaikaisen sivistyselämän, niin kotoisen kuin 
ulkomaisenkin, eri ilmiöihin ja tehtäviin. Näin tulee se sisältämään 
kirjoituksia, mahdollisuuden mukaan kuvitettuja, yhteiskuntaelämän, 
kirjallisuuden, tieteen ja taiteen aloilta. 

Aikakauslehden kirjallisuusosastosta pitää huolta toimituskunnan 
jäsen kirjailija V. A. Koskenniemi. 

Kiertokatsausosastosta huolehtii toimituksen jäsen maisteri 
H. Holma. 

Aikaan ovat edellisinä vuosina kirjoittaneet m. m. seuraavat hen- 
kilöt, jotka edelleenkin tulevat antamaan apuaan : Ida Aalberg-Uexkull- 
Gyllenband, Antti Aarne, Hj. Appelgren-Kivalo, E. J. Bonsdorff, 
J. R. Danielson-Kalmari, Rudolf Eucken, Kaarlo Enqvist-Atra, Hannes 
Gebhard, Aleksandra Gripenberg, Tiima Hainari, Onni Hallsten, 
L. Harmaja, K. J. Hid^n, August Hjelt, A. Hämäläinen, K. Jaakkola, 
A. Jalava, E. Katila, J. Kekkonen, Yrjö Koskelainen, K. Koskimies, 
Ilmari Krohn, A. Lagerlöf, Emil Lassinen, A. E. Lehto, J. Lehtonen, 
Kasimir Leino, I. Leiviskä, M. A. Levander, Fr. J. Lindström, R. 
Löfqvist, K. R. Melander, J. J. Mikkola, Maila Mikkola, E. Nevan- 
linna, A. R. Niemi, E. G. Palman, A. F. Puukko, O. Relander, Gustav 
Schmidt, A. Sola, A. V. Streng, Frans Szinnyei, J. Torvelainen, K. A. 
Videnius, Kyösti Wilkuna, Paavo Virkkunen, Martti Vuori, E. S. 
Yrjö-Koskinen y. m. 

Aika tulee ilmestymään vähintään 2 — 2 ^/fi arkin laajuisena, kaksi 
kertaa kuussa, paitsi kesäkuukausina, jolloin se ilmestyy kaksois* 
numerona kerran kuussa. 

Aikaa saadaan tilata kaikista postitoimistoista, kirjakaupoista, 
asiamiehiltä ja myöskin suoraan toimitukselta. 

Tilaushinta on omassa maassa 8 mk. koko vuodelta, 4 mk. 
puolelta vuodelta, Venäjällä 3 ruplaa ja Amerikassa 2 Va dollaria. 

Eliel Aspelln-Haapkylä O. A. Hainari H. Impivaara 
Eino KaUma K E. Kivirikko A. V. Koskimies 

Taav. Laitinen J. K Paasikivi H. Paasonen 

Yrjö Tuomikoski N. VuorUsalo 



Gunnar Suolahti Erkki Kalla V. A. Koskenniemi 

PUtolmlttaJa V. t plltoimlttaji (KirjalUfantkatMat) 

HarH Holma J. H. Kurkilahti 

(KiertokJrtsaufl) ToimltuMUiteefl 
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ARVOKKAITA TEOKSA: 

Eliel Aspelin-Haapkylä. 

Suomalaisen Teatterin Historia. 

I. Esihistoria Ja perustaminen. Hinta 4: 50. 
Ii. Puhenäyttämön alkuvuodet ja suoma- 
lainen ooppera 1872—1879. Hinta 7: 50. 

»Tätä laajaksi snnnniteltua kansalliskirjallisuntemme merkkiteosta, 
jonka ensimäinen osa ilmestyi vuosi sitten, on nyt toinen osa valmistunut. 
Se muodostaa lopulle 500 sivua täyttävän nidoksen ja on mieltäkiinnittä- 
vän aineensa, tietorikkaan sisäUyksensä, eikä suinkaan vähimmin etevän 
esitystapansa sekä komean ulkoasun ja runsaan kuvituksen puolesta epäi- 
lemättä kaunein Ja arvokkain teos tämänvuotisessa suomenkielisessä 
kirjallisuudessa.'' (Uusi Suometar v. 1907.) 

Kaarlo BergbomMn kirjoitukset L 

Nflytelmflt Ja kertomukset: 

Pombal Ja Jesuiitat. Historiallinen murhenäytelmä viidessä 
näytöksessä. 

Paola Moroni. Kaksinäytöksinen nl^telmä. Belsazarin pi- 
dot Julian. Aamihautaja Sydämmiä ihmistelmeessä. 

Hinta 4: — . 

Tästä lausuu Y. L. XJ. Suomettaressa: 

.Virkistävää lukemista taijoavat Bergbomin nuoruuden igan kauno- 
kiijalliset tuotteet^ jotka niin suuresti kohoavat sen arvoasteen yb* millä 
useimmat viime aikoina ilmestyneet kaunokirjalliset tekeleet ovat.* 

II osa valmistuu Jouluksi. 

O. Z. Yijö-Koskinen, 

Kansallisia ja yhteiskunnallisia kirjoituksia. 

Ensimäinen osa v. 1851—62. Hinta nid. 5: 25 ja sid. 6: 50. 
Toinen „ , 1863—72. „ „ 7: — „ , 8: 50. 

Vastaanotettuansa useampia lahjoituksia kansalaisilta vapaasti käv- 
tettäväksi G. Z. Yijö-Eoskisen muistoa varten, on Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura pitänyt arvokkaimpana kunniaesimiehensä muistolle hänen 
kansaUisten ja yhteiskunnallisten kiijoitustensa koottuina uudestaan lul- 
kaisemisen. Sekä sisäUyksensä että muotonsa puolesta tienraivaigina 
suomalaisessa kirjallisuudessa ne alkuperäisellä pirteydellään ja tyylik- 
käällä kansanti^uisuudellaan voivat vieläkin herättää mielenkiintoa ja 
harrastusta käsiteltyihin isänmaallisiin kysymyksiin. Vaan hajallansa 
enimmäkseen aikakauskirjoissa ja sanomalehdissä ne ovat olleet vaikeat 
löytää ja saada lukea. Tässä julkaisussa on katsottu sopivaksi noudattaa 
aikajärjestystä, eroittamatta kuitenkaan läheisesti yhteenkuuluvia saman- 
vuotisia kujoituksia. Tekgän kilvoitustapa on historiallisen merkityksensä 
vuoksi semmoisenansa, pikkuseikoissakin, säilytetty, ainoastaan ilmeisiä 
epäuhomioita ja kielellisiä erehdyksiä varovasti korjaten. 

„Yjö-Eoskisen kansallisia ja yhteiskunnallisia kirjoituksia on suun- 
niteltu julkaistavaksi kaikkiansa neljä (4) osaa. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kustannusliike. 



Digitized by 



Google 



fi^-/ 



AATRANIi 



Konekauppa-Osakeyhtiö 

AATKA 

Helsinki, Mikonkatu 8. :-: Tampere, Hämeenk. 9. 
Pflflliike. 



Kaikkia teollisuus-, tehdas-, 
sähkö-, maanviljelys- y. m. 
koneita ja konetarpeita. :-: 

P yytäkää kustannusarviolta ja tarjouksia! 



Digitized by 



Google 



Keskinäinen Henkivakuutusyhtiö 

= SUOMI 



Henkivakuutuskanta Vi 08 noin 192 
tnilj. mk. 

Henkivakuutettujen luku Vi 08 noin 
55,000 henkilöä. 

Vakuutusrahasto Vi 08 yli 50 milj. nik« 

Muut rahastot yhteensä Vi 08 noin 4,5 
milj. mk. 



Voitto yksinomaan vakuutettujen 
hyväksi. c==aB===s 



KANSALLIS-OSAKE-PANKKI 

Osakepääoma 9,000,000. — Vararahastot 7,000,000 mk. 



Pitkoottori: 
M€C6niKI. 



Haarakonttorit: 

Hamina 

Hanka 

Hclnala 

Hameenlinna 

Iisalmi 

Jocnsun 

Syvaskvia 

Kajaani 

Kemi 

Kakkala 

Katka 

Kuapla 

KaklsalMl 

Cahtl 

Cappcenranfa 

mikkcll 

Hunncs 

Oulu 

Pari 

Paroaa 

Raahe . 

Sauma 

fl#««nlffnl 

Sala 

Saoanlinna 

Sarfaoala 

Tampere 

Turku 

UuslkaupBBkl 

Vaasa 

Viipuri 



Pankki ottaa vastaan rahoja korkoa kasvamaan; 

Talletustilille mfifirfifyllfi korolla, falletusfUllle miiuthi- 
oalla korolla, tallctuskonftokurantille O^orko muuttuva)» 
sfi8st9kassatlUlle ja juoksevalle tilille* 

Pankki myy: 

Postilfihetysoekselfitfl, ulkomaalla mafcsettaoia oekse- 
leita la osoituksia, matkakreditiioejfi Ja kiertomotko- 
kreditiiueia. 

Pankki diskonttaa koti- ja ulkomaalla maksettavia oekseleltfi. 

Pankki ostaa ja myy obligatsioneja ja ulkomaan rakaa seki 
ostaa kuponkeja. 

Pankki myöntää lainoja, kassakreditiioeja ja rembursdkrediit- 
tejfi. 

Pankki toimittaa rahanperlmisid, maksuja ja rahalfihetjksll 

koti- ja ulkomaalla. 

Pankki välittää arvopaperien ostoa ja myyntiä. 

Toimia voi pankille antaa my9s kiiJeelUsestl. 
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on 



sivistävää ja mieltä- 
kiinnittävää huvia. 



Valokuoaushoncifa 

nusimpla rakenteita ja kaikenhintaisia seki 
hyvinlajitelltttta varastosta hookeimmalla valok. tarpeiden erikoisUikt 

rr.TrSlSri ANTON P0DW0RSKY 

opetu tti •niiirji liH&iMklL | HaUingissI, P. Esplanadi 48/lOL Puh. tl». 



r" 



L 






PokioliiB 



Dokuutusmotesut polo- 
Dttkuutuksistg ooat oar- 
sinMn kaupunflgissa 
melkoisesti alennetut. 



"=© 



I 



Kollervessii 

myOnnetään nyt tapatur- 
mavakaotuksla myös sel- 
laisilla ehdoilla, että va- 
kuutettu saa määrätyn iän 
täytettyään kalkki vakuu- 
tusmaksut takaisin. Jollei 
vakuutusaikana ole sattu- 
nut tapaturmaa. 
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K. Kallion 

— Kello- ja Kultasepänliike — 

Helsingissa, milionltatu II 

S^ n taranilileiBa tiailiiii |a noDipiioliiiileB tiitti pam S 



ÖMA ETUNNE VAATII, 




että kysytte meiltä hintoja ennenkuin 
päätätte ostaa maanviljelys-, meijeri- }a 
puutarhatyökalunne. Ilmoittakaa sentah- 
den meille tarpeenne, me lähetämme 
Teille edullisen ja halvan tarjouksen. .\ 



P SIOOI?OW S^^™^'^'"^" Kalustokaappa O. Y. 

tieisinKiy AieKSAuieriniCa /• 



Akateeminen Kirjakauppa 

Helsingissä Alelcsanterinkatu Nro 44. . 

PUHELIN 171. 

Suurin kirjakauppa paikkakunnalla. 



Ulkomaalaisten Jokapäiväisten lehtien Ja 
aikakauskirjojen yksltyisnumeroiden myynti 



r 



"V" 



l 



Palovaliiiitiis-Osakeylitii 

fcnnia 

liliiillHl liliiiiL li 



TapatDrioaiadilB-MqMI 

Patria 

llllllllHl lllllIlL 21 
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AT-HION 

LAMPPUMAKASIINI 

:-: 'Helsinki, Alelcsanterinlcatu 11. :-: 

LAMPPUJA, ^ LASIA, 
* « «, POSLIINIA. ^^^^ 








Perusi 1865. 







U-J^ Kelloliike 



Helsinki. Mikonkatu 8. 
(Haaraosasto Kotkassa.) 



In blfceBlalii 



tasku- Ja seinäkelloja, 
kellonperiä, kultasor- 
muksia, kiikareita, silmälaseja sekä kello- 
sepän työkaluja y. m. 

^ paljottain ja vähittäin. ^ 

Hlnn&t ehdottomasti b&lTlmm&tl 

Tilauksia maaseudulle toimitetaan pian! 
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Insinööri- ja Välitystoimisto 

^ Helsinki .\ Lundqvistin liikepalatsi, Aleksanteiinkata 13« ^ 

■ Puhelin 63 26. : 



B. Aarnio 

Fil kand. 



Hj. Pesonen 

Maamitt. ausk. 



Laatii kustannusarvioita, suunnitelmia, karttoja y. m. seuraavilla 
teollisuuden, kaupan ja maanviljelyksen aloilla: 

Tie- ja vesirakennusosasto. 

Toimittaa tie- ja rautatielinjojen tutkimuksia, voimansiirto ehdotuk- 
sia; tutkii koskien kelpoisuutta teollisuustarkoituksiin, kuivaa jflrviä ja 
vesiperäisiä maita, johtaa kaikenlaatuisia silta-, kanava-, vesi- ja lika- 
viemärijohtotöitä; rakentaa sahoja, myllyjä y. m. tehdaslaitoksia sekfl 
toimittaa yleensä kaikenlaatuisia alaan kuuluvia tehtäviä. 

Maanmittari- ja agronoomiosasto. 

Toimittaa kaupunkien ja kauppaloiden järjestelyjä, maatilojen lohko- 
misia ja palstoituksia, laatii tasannes- ja korkeuskarttoja, ojitus- ja vuoro- 
viljelys suunnitelmia, arvioi maatiloja ja metsiä, tekee kaikenlaatuisia 
punnitus (nivelleeraus) töitä, maalajitutkimuksia (analyyseja), karjakarta- 
noiden y. m. piirustuksia y. m., y. m. 

Välitysosasto. 

Välittää maatilojen, kaupunkitalojen, huviloiden, metsien, koneklen 
y. m. kauppoja. 

HUOM.1 Lähettää pyydettäissä ammattimiehiä maaseuduille. Kor- 
vausmaksut kohtuulliset. Työ nopea ja tarkka. Matkalaskut luetaan 
kunkin läänin pääkaupungista. Liikkeeseen kuuluu vakinaisesti kokenut 
tie- ja vesirakennusinsinööri ja agronomi. 
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o. W. SOHLBEROMn 

läkkh Pelti-. Mi-ja RaDtaMeD teMa! 

HELSINGISSA RniiMs viTMto: 

Metsästäjänkatu 4 Meljeriastiolta, kylpy-ammeita 
Pyytäkää hintaluettelo I Paloruiskuja, Vesi-ämpäreitä y. m. 




KONEPAJAT 

Kokkolassa ja Kalajoella 

Paakonttoori: YKSPIHLAJA 

suosittelevat teoksiansa Höyrylaivoja, 
Höyrykoneita ]a kattiloita, Uimmi* 
tysiaitoksia kirkkoihin |a ••ura* 
liuonelsiin. Salia- \ä My1iylaitok« 
sia. Paloruiskuja, Kirkonkelloja la 
Kassakaappeja. Rautaisia siltoja 
isompia ja pienempiä* Rautatie- 
vaunuja y. m. y. m. miti hyvin jär- 
^ tiettyyn ajinmukaiseeii konepaja- 
kkeeseen kuuluu. 

Suuri kokemus! Halvat hiniiat! 

VEUEKSET FRIIS 

Ykspihlaja. 



Suomen 



mfSIUBDlS 



Kokkolassa 

inailttelee palkituita teoksiaan: 

TROSSEJA lauttauv ja lalvaUrpel- 
tlln. 

KÖYSlA mainvlllelyitarpeislla. 

NUORIA kaikenlaatuisia. 

Parhaat ainekset, huolellinen 
työ )a uudenaikaiset koneet takaa 
teosten kunnollisuuden* 

Hintaluettelolta pyydettllasL 

SUOMEN KÖYSITEHDAS 

Kokkola. 



KIVI & SAARNIJOKI 

ASIANAJOTOIMISTO 
. TURKU. =^ 
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j^ Välitysliike 
M JOI MELA" -^ 

Itäinen Teatterikuja N:o 1. Porras D. Puhelin 69194. 
Helsinki. 




Valittaa maa- ja palstatilojen, kaupunkitalojen, huviloiden, tehdaslaitosten 
asunto-osakkeiden, kauppaliikkeiden, kahviloiden y. m. kauppoja; 

ottaa myydakseen kaikenlaisia maantuotteita sekfl rakennustarpeita, niinkuin: 
tiiliä, lautoja, lankkuja, hirsiä, parruja y. m.; 

hankkii lainoja, perii saatavia y. m.; 

ottaa välittääkseen tehdas-, kauppa-, kahvila-, asunto- ynnä muiden huoneiden 
vuokrauksia Helsingissa seka kesa-asunto vuokrauksia maaseuduilla; 

ottaa myydakseen ja hankkii ostajia kaikenlaisille satunnaisesti myytäville 
kauppa- y. m. tavaroille; 

kifjotetaan kaikenlaisia kauppakirjoja, kontrahteja. Puhtaaksi kirjoitusta, 
käännöstöitä y. m. vastaanotetaan; 

paikkoja toimitetaan konttori-, kauppa-, maanviljelys-, tehdas-, rakennus-, 
talous- y. m. aloille. 

Kirjeisiin vastataan, kun postimerkki seuraa. 

Tassa edellä mainituissa seka muissa sattuvissa vaiitysasioissa pyydämme 
arvoisan yleisön käyttämään liikettämme niin myynti- kuin ostoasioissa. Palkkio 
kohtuullinen! Toiminta rehellinen! 



, mETuujkSSSSIS 



wiiPumssA 




Häkli, Lallukka ja K:inp. 

Omlsmm JUHO LALLUKKA. 

— =— Tukkukauppa Wiipurissa 

suosittaa muitten Uvarainsa ohella todellisesti byvii 



TEETÄ, 



jot» on saataTanm kaikissa hyvin varastetiiiasa 
krappapnodeissa. 

Jokainen kftärya on varustettu YleressA ole- 
▼alla leimalla ja tavaramerkillä sekä sisältftft tut- 
kimnstodistnksen. 
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Helsinki, Aleksanterinlcatu 13 

(Lundqvisfin liikepalatsi) 
== Puhelimet 1 43 ja 3320. == 



Paperikauppa. 

Konttoritarpeiden erikoisliike. 

Konttorikalustoja, koneita y. m. 



Myy summissa 
Paperia, 

Kirjekuoria ja 

Kirjoitustarpeita. 
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J. W. Laitisen KauppaoppPaltos Ja Klrjanpltotofanlsto 

Helsinki, Milconkatu 3, Pohjolan lUlcepalatsi. Puhelin 3998. 

Kouluosasto. 

l-luokkaiset Suomenkieliset Kauppakoulukurssit 

Lukuvuosi kestaa 1 p:stä Syyskuuta toukokuun loppupuolelle. Paasvvaati- 
muksina: Oppikoulujen 5:den alimman luokan oppimäärä. Ylemmän kansakoulun 
llpikäyneita otetaan myöskin tälle osastolle mikäli tilaa riittää. Lukukausimaksu 
100 mk. — Ammatti- ja Kirjanpitokursseihin otetaan osanottajia ympäri iokiivuoden. 
Ohjelma, joista nähdään kurssiaika Ja maksut, pyynnöstä vapaasti. 

Konttoriosasto. 

Alotetaan (perustetaan) ja otetaan pidettäväksi sekfl tarkistetaan yksityisten 
liikkeiden, osakeyhtiöiden, säästöpankkien ja kuntain kirjanpitoa. Vaitiolo vakuutetaan. 

Paikanvälitys. 

Toimitetaan liike- ja konttoriapulaisiksi ainoastaan sellaisia oman koultui oppi- 
laita, jotka sekä taitonsa että muun suhteen ansaitsevat suositusta. 



Helsinki — Fabianinkatu Nro 31 — Puhelin 5 20. 
Myy ja valmistaa parhaita ja huokeita turkistavaroita. 
.'. HUOM.! Valmistaa ja myy ylioppilaslakkeja. .-. 



Calous-Osakckaupasfa 

on ed ullisin Hedelmiä, Herkkuja ja Siirtomaan 
ostaa a^" tavaroita, kaikki I:a lajeja, s^^^ 

r.':^.^^,::^ Uuttal OmeQavilolä Uuttal 

»Cliymos^-meliuja y. m. y. m. 

Calous-Osakekaupasso 

Mikonkatu 8. T*I*L 21 23. 
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^ min.™» Kbiokouppo, ^ ^ 

Utisien kirjain osasto, Aleksanterlnk. 17. Puh. 23 03. Kaikkea uudem- 
paa koti- Ja ulkomaista kirjallisuutta. Kurssikirjoja. Paperikauppa. 

Vanhojen kirjain osasto, L. Heikink. 20, 2:nen ken*. Puh. 48 99. 300000 
nidettä. 

— ^//6^0Af.. Huokeaa matkalukemista. Paras ostopaikka kirjastoille. f^;^ 

s 



Rristillinen Matkailijakoti 

Helsinki, Vuorikatu 17. 

Koti on erittäin edullisella paikalla, varustettuna kaikilla nyky- 
ajan mukavuuksilla. Vuoteen hinta 2—5 Smk. Aamiainen 1: — Smk. 
Päivällinen 1:50 Smk. Ravintola on myös kaupunkilaisten käytet- 
tävänä. Ei mitään juomarahoja, mutta palveluksesta lasketaan 10 — 4 Vo. 

Huom.I Huoneitten suuren kysynnän tähden pyydetään mat- 
kustajia ajoissa tilaamaan haluamansa huoneen. 



KHcevfl 



Danhin kotimainen oakuutuslaitos 

mj^dntflfi henki- Ja elinkorkoDakuutuksia 

- - - mitfi edullisimmilla ehdoilla. - - - 

tiedustakaa ehtoja yhtidn pääkonttorista Helsingissa. 

toimeliaita asiamiehiä oteiaan. 



JUHO WIRTASELLA, I. Heikink. 3 

Suuri varasto monenlaisia JALKINEITA 



Herroille, Naisille Ja Upsille. 



Tilaukset ja korjaustyöt suoritetaan hyvin. 
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ATELIER REGINA 

J. Ljungqvistin omistama, 

Länsi-Ranta 14, (O.-Y. Kauppahallien uusi talo). Puhelin 24 53 

Valokuvataan klo 9—7. Erikoisala ryhmä- 
kuvaaminen. (Yhdistykset Ja koulut saavat suu- 
ren alennuksen.) Huom.l Hissi I 





R.EWESTERLUNDIN 

= PIANOM AKASI INI. = 

lUSIIilSSl PIIJIIS-EIHIIUIDigillig 7:Sfl. niElll i M. 

Alituinen valikoima: 

Flyygeliä, Pianoja, Harmooneja 

erilaatuisia maailman tunnetuimmilta toiminimiltä: Pääedus* 
taja liikkeille: Steinway & Sons, New- York — Hamburg, — 
Schiedmayer-Pianofortefabrik-Rud. Ibach Sohn, — I. L. 
Duysen, — Kaim Sohn — Julius Feurich, — A. H. Francke, 
— Ew. Westermayer, — Wilh. Schimmel & C:o, — C. Weidig. 
Toiminimien Mason Uonnlin, — Carpenter, — Necdhome, — 
Hofberg, — Schiedmayer y. m. harmonioita. 

Edulliset maksuehdot! Huokeat hinnat! 

R. E. Westerlundin Pianomakasiini. 



A APO^TOI NUOTTI ja 

J\. I\ r VJ O i yj L» SOITINKAUPPA. 

MIKONKATU 4. PUHELIN 5344. 

Nykyajan parhaat 

PIANINOT & 
FLYGELIT 

Uudenaikaisia malleja eri puulajeista. 

ffOrfl^el Urtcnhannonlolta, voittamaton valmiste. Torvitolttlma oauJt valnUtetta 
noin 90 prot. halvempia kuin ulkomaiset). Kialty6 Ja teolllaunaniyttelyaai 1W8 aaaaiit I paBu 



K A C H A L S pianHnola 

D E R A E X pianfinoja 

D Ö R N E R ?,J55!S!j: 

K N AU S S SJfÄ 

ritmOller ^iJJiiiSJi: 
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Kannattakaa oman maan teoksia! 

Rautasänkyjd, patjoja, tyynyjä, 
peitteitä, huopia (oilttejä), suojus- 
timia (oerlioja) sängyn päiltin, 
sänliymattoja y. m., y. m. myy 

Helsingin Uusi 
Rautasänky Tehdas. 

Polsa & merioaaro. 

Tehdas Ja konttori: Iti Vier^ 
totie 14. — Puhelin 3342. 



MyymfllS: Aleksanteriak. 
50. — Puhelin 3630. 




HHOkeat 
kionatl 



- Sairashuo- 
neille y. m. 
yleisille laitok- 
sille kieltämättä 
edullisin osto- 
paikka! 

iHitatiiitimi iMSiB pyniDbfi. 



Huom.! 
Ccoksef palkittu teollisuus- 
näytfelyssä Helsmgi^^ 1^06. 



asK^ja 
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Suomataioci) la(siasiaiotoimi$to. 



1 



Omist.: Hj. Langinkoski, 

ent. senaattori. 

Nikolainkatu 15. 
Puhelin 66 57. 



A. W. Ruusuvaara* 

hovioikeuden asetsori. 

Avoinna k:lo 10 — 1 ja 5—7. 



Matkustamme maaseudulle. 



Osakeyhtiö Yenlläis-Ranskalaiset 

lettaatloiiDiDinii 

Osake-päioma 14,000,000 Raplaa. 
* - \itu ' 






Kumi-, Gutt&perka-, LemltlnteoIIisiiiu 

Jrowoiiir Sliaiia 



Vaotuinen menekki 23,000,000 Ruplaa. 

67 tehdasvarastoa. 

Suosittaa teoksiansa: 

Kalosseja, PyOrärenkaita, Linoleumia, Kumi- 
konehihnoja, Tlvlstykslä, Letkuja, Teknillisiä, 
Kirurgisia Ja Asbestitavaroita seka Automobiili- 
renkaita. 



6,200 tyOiaiaUL 
- 10,000,000 



kaloaseja. 




Osakeyhtiö „Pr0W0dnlk* 
Helsingin Tehdas varasto, 

Aleksanterin- ja Mikonkadun 

kulmauksessa. 

_^ .^ ^ Puhelin 3574. > 



Kirjapaino-Oy. SANA 

Hakasalmenkadun 4:ssa, 2:nen kerros. Puhelin 51 94. 

i> Henkilökunta 56. - 



Tekee kaikkia alaan kuuluvia töitä nopeaan, täsmälleen 
ja kohtuuhintoihin. O O Tiedustakaa hintoja! O O 

♦ ♦ Palkittu Helsingin Teollisuusnäyttelyssä 1908. ♦ ♦ 
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Hellas Pianotehdas O.-Y. 



MYYMÄLÄ KLUUVIKATU 5. 



PUHELIN 3774. 



Suosikaa kotimaista teollisuutta! Alitui- 
nen varasto uusia, siroja, vahvoja ja 
:-: >: kaunissointuisia pianoja :-: :-. 



Pianon korjauksia tehdään huolellisesti. 



Liiketoimisto SoUdaHO^ 



VLADIMIRINK. 2. 



Välittää maa- ja kaupunkitalojen, huviloiden, 
asunto-osakkeiden, kauppaliikkeiden, kahviloi- 
den y. m. kauppoja; kirjoitetaan kauppakirjoja 
y. m. asiakirjoja. Suomea, ruotsia, venäjää 
ja saksaa kirjallisesti ja suullisesti taitava 
.— — ^— tulkki saatavissa. — -— — 



K. J. Seppin RääfaiUiike 

I. Heikink. 5, 2:ncn kerros. Puhdin 14 70. 

Sutxri varasto hienoja kotimaisia ja eng- 
lantilaisia juhlapuku-, housu-, liivi- ja 
päällystakkikankaita. 

Huolellinen oalmistus. ♦♦♦♦ Hmerikkalaiset mallit. 

my|tl«avi «MmMtlsla hccrala sflic«imoj« (C«pcs llMcl«ai) vcicBptttoitM kttkMft*. 
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Suomen Kansanomaisessa 
Hieromaopistossa 

— Helsingissä. Polij. Csplanaadinkatu 35. Cel. 24 26 — 

annetaan opetusta hieromataidossa, sairasvoimistelussa y. m. hiero- 
janammattitaitoon kuuluvissa asioissa. 

MAURI HARTEA. 



Pohjolan Liiketoimisto 



Vladimlrink. 16 .-. Helsinki .-. Piilielln6977. 



J. Korosen 



o o o o 



o o o o 



Asioimisto 



Helsinki, 3.8 linja 5. Puhelin 15 14. 



HELSINGIN ^«''««^««y« rnyy: 

VALIMO o. Y. tavaroita. 

HELs,NK,. Konepaja. 

TEHDAS JA KONTTORI: 1^0 

E?jT,MMfKrr^,Kr^ .. ^,. Pyytäkää hintaluettelo ja iar- 

FLEMING IN K. 34.^ PUHELIN 3870, Jouksia. 



^^^ 



J 



^'jrt \\^ 1££ Paperi- Jo PHnisfttsfarpelden kduppA. 
1 llt WU1TT ><onf^ori- ]a Toimistotarpdta :-: 

Helsinki, Poh], Csplonaadinkatu 43. Pukelin 24 50. 

l-4oo»*oLroiir\nrkio* Albertinkatu 13, Puhelin 28 27 
nddrdKdUppOJcl. Neitsytpolku 12, Puhelin 47 55 

Priima tavarat! Halvat hinnat! 



Berndt Kahlrothin Taidekauppa 
-^^= ja kultaamoliike ^^=— 

Koilceavuorenk. 27. Helsinki. Puhelin 13 56. 
PERUS. 1894. 

Ainoa tunnettujen kotimaisten taiteilijoitten alkuperäisten teoksien 
myyjä. Omat erityisesti valmistetut keliykset. Kuvastimia varastossa. 



Otti HiiiliB H:i, KlrlaBiitfliBi h KeteUteilai 

Helsingissä. Länsi Ranta 14. Puhel. 18 05. 

Toimittaa kaikkia kirjansitomon alaan kuuluvia töitä kuten: loisto- 
siteitfl» albumeja, adresseja, koteloja, lompakkoja, passepartouts, korjaa 
nahkataidetöitä y. m.; valmistaa kaikenlaatuisia polvikotelotOitä : papy- 
rossilaatikkoja, kondiittorilaatikkoja, hattu-, kenkä- y. m. pflallyslaatikkoja. 
Kirjansitomo- ja kotelotyöt tukuttain nopeasti ja kohtuhintoihin. 



O.-Y. J. F. WIDEMARKi 

Kellosepänliike joka 25 vuoden ajan on sijainnut Länsi Heikinkadun 
varrella, on nyt muutettu ajanmukaiseen huoneustoon Aleksanterink. 17 (samassa 
talossa missä Patrian hotelli) suositetaan edelleen arv. yleisön suosioon. Varasto 
on uusi Ja suuri. 

Taskukelloja kulta- ja hopeakuorissa, Sveitsin parhaista tehtaista niin- 
kuin Omegat Zenith» Karhu y. m. Seinä- ja Pöytä-kelloja tunnetuista Beckerin 
ja Junffhansin tehtaista. Kellonperiä kullasta, hopeasta, kultadoubleesta. 

Silmälaseja^ llmapuntareita (suomalaisella tekstillä) y. m. Huom.l Kor- 
jaukset tehdään huolellisesti ja tilaukset maaseudulle toimitetaan pian. 
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ensimAiset 

JOULUKIRJAT. 

J. H. Erkko, Runoelmia. Edellinen osa. 400 siv. Hinta nid. 

4 mk., koruk. 5:50. 
Eino Leino, Halla. Runoja. Hinta 2: 25. 
Hilja Haahti, Vanhaa "ja uutta. Runoja. Hinta nid. 1: 75, 

koruk. 3: — . 
B, H. Päivänsalo, Helsingin laitakaupungilta. Hinta 75. 



Gottfried Keller, Martti Salander. Romaani. Suomentanut 
Kyösti Wilkuna. 334 siv. Hinta 3: 75. 

Gustave Flaubert, Salammbo. Historiallinen romaani. Suo- 
mentanut Jalmari Finne. 328 siv. Hinta 3: 50. 

Niille, jotka tahtovat tutustua Flaubertin taiteilija- 
luonteeseen, suositamme Torsten Söderhjelmin kirjoittamaa 
tutkielmaa Qustave Faubert Hinta 1: 75. 



Otavan Heppohintaiseen Kirjastoon liitetään m. m.: 

Arvid Järnefelt, Maaemon apsia. Kertomus. Toinen painos. 
Hinta ainoastaan 1: 50. 

Jeremias Gotthelf, Miten Uli renki tulee onnelliseksi. Ro- 
maani. Suomentanut Joel Lehtonen. 516 sivua. Hinta 
ainoastaan 3 mk. 

Hermann Sudermann, Surutar. Romaani. Suomennos. Toinen 
painos. Hinta 1: 50. 

Georg Starbäck, Mestari Olavin häät Historiallinen kertomus. 
Suomennos. Hinta 1: 50. 

Mark Twain, Prinssi ja kerjäläispoika. Kertomus. Suomen- 
tanut Tyko Hagman. Hinta 1: 50. 



H. Rider Haggard, Kuningas Salomon kaivokset. Seikkailu- 
kertomus. Suomennos. 29 kuvaa ja 1 kartta. 329 siv. 
Nid. 1: 50, sid. 1: 75. 

Helsingissä, Kustannusosakeyhtiö OTAVA. 
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Kustannusosakeyhtiö OTAVAN 

Uusi joulukirjallisuus 1908. 



Kotimainen kaunokiijallisuus. 

Juhani Aho, Minkä mitäkin Tyrolista* 
Munsaasti kuvia. Nld. 2:75. 

J. H. Erkko, Kootut teokset L Ru- 
noelmia. Edellinen osa. Nid 4 mk.; 
sid. koruk. 5: 50. 

Hilja Haahti, Vanhaa Ja uutta. Runo- 
kokoelma. Nid. 1: 75; sid. koruk. Smk. 

K' A Järvi, Loinen. Kertomus. 2 mk. 

Brio Leino, Halla. Runoja. 2: 25. 
— •— » Olli suurpää. Romaani. 3 mk. 

Toivo Tarvas, Legendoja. 2 mk. 

Kyösti Wilkuna, Yksin elämässä. No- 
velleja. 2:75. 

Kaarlo Atra, Laura. Romaani. 3 mk. 

L, Onerva. Mirdja. Romaani. 4: 50. 

Otavan Helppohint Kirjasto. 

140A41. Leo Tolstoi, Ylösnousemus. 

Romaani. I/II. 3 mk. 
142. Leo Tolstoi, Mitä meidän siis on 

tekeminen? 2 mk. 
143/144. Jeremias Gotthelf, Miten Ull 

Renki tulee onnelliseksi. Romaani 3 mk. 

145. Arvid Järnefelt, Maaemon lapsia. 
Romaani. 1:50. 

146. Georg Starbäck,, Mestari Olavin 
häät Romaani. 1:50. 

147. Hermann Sudermann^ Surutar. 
Romaani. 1: 50. 

148 Mark Twain, Prinssi ja kerjäläis- 
poika. Kertomus. Sopiva nuorisolle. 
f:50. 

149. Anni Kepplerus, Hovin Inkeri. 
Historiallinen kertomus. Sopiva nuo- 
risoUe. 75 p. 

Otavan Romaanisarja. 

Gottfried Keller, Martti Salander. Ro- 
maani. 3: 75. 

Gttstave Flaubert, Salammbo. Romaani. 
3:50. 

Kertomuksia. 

J, Blicher-Clausen, Veli Giovanni. Ku- 
vitettu. 1 mk. 

Carl Ewald, Pikku poikani. 1:75. 

Stanley Waterloo, Luolalhmlset So- 
piva myös nuorisolle. 3 mk. 

Kulttuurikuvauksia. 

lorsten A Wemet Söderhjelm, Italian 
renessanssia. Kuvitettu loistoteos. Smk. 

Werner Söderhjelm, J. L. Runeberg» 
hänen elämänsä ja runoutensa, l. 
ja U osa yht nid. 15 mk. 



Tietokirjallisuutta. 

Svante Arrhenius, Maailman arvoitusta 
ratkaisemassa. Kuvitettu. 3:50. 

G, A, Gripenberg, Suomen sota. Run- 
saasti kuvia ja karttoja. Nid. 5:50 

E. Nevanlinna, Suomen raha-asiat. 
Nid. 10:50; sid. vaatekansiin 12 mk. 

Wemer Sombart, Sosialismi ja sosia- 
linen liike. Nid. 3:75: sid. vaate- 
kans. 4:75. 

Maanpakolainen, Itämeren maakun- 
tien venäläistyttämlsyritys. 1 mk. 

Munch-Stählberg, Yhteiskuntaoppi. 
1: 25. 

Uskonnollista kirjallisuutta. 

B. H. Päivänsalo, Helsingin laitakau- 
pungilta. Kertomuksia. 75 p. 

Otto Frommel, Jeesuksen Evankeliu- 
min runous. 2: 25. 

Nuorten kirjoja. 

F. H Burnett, Pikku lordi. 2 mk. 
Tyko Hagman, Valikoima satuja. Uusi 

sarja. Sid. 1:75. 
Fridijuw Berg, Troian sota. Runsaasti 

kuvia. 2:75. 
H. Rider Haggard, Kuningas Salomon 

kaivokset Nid. 1:50; sid. 1:75. 
Pääskysen vuosikerta 1908. nid. 2: 75, 

vaatekansissa 4 mk. 
Pääskysen Joulukontti. 50 p* 

Lasten kuvaklijoja. 

Terveys on elon slsko» toimittanut 
Tohtori Eno. Runsaasti värillisiä ku- 
via. Sid. 3: 50. 

Meren rannalta, toimittanut Venny 
Soldan-Brofelt Värillisiä ja maalat- 
tavia kuvia. 1 mk. 

Jänis» toimittanut Venny Soldan-Bro- 
feldt. Värillisiä ja maalattavia kuvia. 
1 mk. 

Taidetta koteihin. 

Albert Edelfelt Turun yliopiston vih- 
kiäisjuhla V. 1640. Suurikokoinen 
(155x63 cm) värillinen seinätaulu. Tai- 
teilija L. Sparren johdolla tehty jäljen- 
nös yliopiston suuremmoisesta seinä- 
maalauksesta. Hinta 5:50; kankaalle 
vuorattuna 8 mk. 

Eero Järnefelt, Kristus ja syntinen 
vaimo. Liedon kirkon alttaritaulun 
jäljennös- Koko 75x60. 3: 50. 
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Huomattavia teoksia. 



Laurinin Taidehistoria 

on nyt valmis. Tämä kaunis teos on nykySän ajanmukaisin esitys taiteen 
mieltäkiinnittavastä kehityksestä, uomentaja on Edv. Richter, täydentäjä 
E. Aspelin-Haapkyiä. Laajuus 370 sivua, kuvia 242. Hinta on 6:50, koru- 
kansissa 9 markkaa. 

Alfred Jotuni» Maanosat 

Kokoelma huolellisesti kuvitettuja erikoisesityksiä maanosista nykyajan 
tieteen valossa. 

!• Australia Ja valtameren saaristo. 

Laajuus 88 sivua, 81 kuvaa ja 11 karttaa. Hinta 2: 25. Kukin osa 
myydään erikseen. 

Tekijä on laatinut kirjansa maantiedettä harrastavan yleisön tarpeeksi 
Esitys on senvuoksi helposti luettavaa. Se, että sarjan alkunidos käsittelee 
kaukaisinta ja pienintä maanosaa, johtuu siitä, että Australia saaristoineen on 
monessa suhteessa todellinen maantieteellinen ihmemaailma. Siihen tutustu- 
minen on parhaita omiaan kiinnittämään lukijan huomiota tähän tieteeseen. 
— Opettajille kirja on tärkeä apuneuvo. 

Leo Tolstoit Sota ja rautia. 

Tolstoin suuremmoisesta romaanista on nyt ilmestynyt etevä suomen- 
nos. Teos kuvaa Napoleonin hyökkäysretkeä Venäjälle lähes vuosisata sitten. 
Se on 1784 sivun laajuinen ja julaistu 4 nidoksessa ä 2: 50, sid. ä 3: 25. 

Kirjakauppiaat myyvät teosta vähittäismaksulla. 

Z. Topelius, Nuoruuden unelmia. 

Novelli. Suomensi Samuli s. 1:25, sid. 1:75. 



Wilhelni Brand, Tunnustus. 

Romaani. Saksasta suomensi Ilmari. 2:50. 



Anders Ramsay, Muistoja lapsen ja hopeahapsen. 

II nidos. Suomensi Knut Sarlin. 2:—. 



Ch. Wagner, Yksinkertainen elämä. 

Ranskasta suomensi Aino Lehtonen, 1: — . 



Fr. Naumann, Jumalan apu. 

Saksasta suomensi G. A. Heman. 1:60. 



Wemer Söderström Osakeyhtiö, Porvoo. 
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Kaikissa kirjakaupoissa: 

Vetten BenJ., Kehitysoppi ja ititninen ... 1: 75 

Lund, Troels, Elämänvalaisttts 3: — 

George, Henry, Sosialinen pulma .... 2:50 

Nietzche, Fr., Antilcristus 1:25 

/fffl/f/o, //mari Pyliä Viha 5: — 

Leino, Eino, Maailman Kannel ..... 2:50 

. • Naamioita 3 sarja 4: — 

Kaste, Anni, Vastarannalla 2: — 

London, Jack, Ennen Aatamia ...... 2: 25 

KUSTANTAJA VIHTORI KOSONEN, 

HELSINKI. 



1 U O UI Cl IN Helsinki. Onionink. 24 

J. rvnriLLM 1 _ pm 1955 _ 

Huonekalu- ja Verhoiluliike. 

RflOTRSflNKYjfl, PflDOJfl Y. M. Y. M. 
Käykää katsomassa. Kohtuulliset hinnat. 



















— 


R]RM viime vuoden (1907) numeroita 

5. 4 ja 5 

lunastaa toimitus maksaen 75 penniä kappaleesta. 


— 
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Pjan Psiamiehille. 

Kuten tilausilmoituksesta näkyy, 
ilmestyy Rika ensi vuonna saman 
hintaisena mutta laajemmaksi luvat- 
tuna kuin ennen. 

Kuten näkyy, ovat toimitusvoi- 
mat kasvaneet. 

Cntistäänkin suuremman tilaaja- 
piirin saaminen on helppo asia. 

Ryhtykää jo ajoissa sitä huo- 
lehtimaan. 

Tilauslistat lähetetään ensi ti- 
lassa. 

Toimitussihteeri. 
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Uusia kirjoja. 

(Toimitukselle saapuneita.) 

Juhani Aho, Minkä mitSkin Tyrolista. (Otava.) 

Svante Arrhenius, Maailman arvoitusta ratkaisemassa. Suom. K* H. Hällström. (Otava.) 

Aura, Hflrkmanin pojat. Toinen painos. (Werner Söderström.) 

Herman Bang, Väkevin. Suom. Juho Ahava. (Arvi A. Karisto.) 

H. O. Bering Liisberg. Napoleon. 7—10 v. (Kansa.) 

J. Blicher-Clausen, Veli Qoivanni. Suom. Hilja Nuormaa. (Otava.) 

J. W. C, Taivalkoski. Suom. M. K. (Arvi A. Karisto.) 

Alfonse Daudet, Kuninkaita maanpaossa II. (Kansa.) 

Hannes Gebhard, Yhteiskuntatilastolllnen kartasto Suomen maalaiskunnista v. 1901. 

(Suomen maantieteellinen seura.) 
Gustaf af Geijerstam, Ikuinen arvoitus. (Arvi A. Karisto.) 
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TIETOSANAKIRJA 

SIVISTYKSELLINEN KANSALLISTEOS NYKYAJAN SUOMELLE 

'Vakinainen toimituskunta: WÄINÖ BONSDORFF, f il toht, 
kauppaopistonopettiga; JAAKKO FOBSMAN, fiL toht.. lehtori; 
KUSTAVI GROTMfELT. professori; LAURI HENDELL, fiL 
kand. toimilnssiliteeri; EDVARD HJELT, senaattori; GUST. 
MELANDER, professori, meteorol. .keskuslaitoksen johtaja; 
E. N. SETALA, professori; J. A. WEOKSELL, fil. kand., toimitus- 
sihteeri; YRJÖ WIOHMANN, dosentti. — Avustajina toimii 
----- pari sataa maamme etevintä miestä ja naista. - - - - - 



Tietosanakiijassa taijotaan viimeinkin Suo- 
men kansalle omakielinen teos, jossa on yhteen 
kohti koottuna tärkein kaikesta Inhiminisestä 
tiedosta niinhyvin tieteen ja taiteen kuin käy- 
tännöllisen elämänkin alalta. 

Tietosanakiija on toimitettu erityisesti ko- 
timaista tarvetta silmällä pitäen. Isänmaata, 
sen kansaa, luontoa, historiaa ja nykyistä 
^'lämää käsitteleville kirjoituksille on siinä 
annettu etus^a sekä lukuisuuteen että laa- 
juuteen nähden. 

Tietosanakirja on samalla avain Suureen 
maailmaan. Se on käsikiga, joka tekee sel- 
koa maanosista, valtameristä, vesistöistä, vuo- 
ristoista koko maan muodostumisesta kaikista 
valtakunnista, kansoista, niiden historiasta ja 
«elämästä nykyhetkellä, niiden uskonnoista, 
liiiden asemasta yleisessä sivistyskehityksessä. 

Vielä on Tietosanakirja kaikkien elämän- 
alojen käsikirja. Siitä saa seikkaperäisiä tie- 
toja monlvivahduksisen käytännöUisen elämän 
en aloilta, sen yhteiskunnallisista ilmiöistä, 
keksinnöistä, liike-elämästä ja maanviljelyk- 
sestä. Tieteistä ja taiteista, filosofiasta, kuvaa- 
ma- ja säveltaiteesta, kirjallisuudesta, lain- 
^ »pistä y. m. antaa Tietosanakirja ytimekkäitä, 
valaisevia tietoja. Urheilu, voimistelu ja mat- 
kailu ovat myöskin seikkaperäisissä kirjoituk- 
^Lssa esitetyt. 

Tietosanakiija on myöskin sanakirja. Kaik- 
ki kielessämme käytännössä olevat muuka- 



laisperäiset sanat ja vieraskieliset lauseparret 
siinä selitetään. 

Tietosanakiijan sisällys bn järjestetty sa- 
nakirjamuotoon. Kaikki sen tiedot esiinty- 
vät itsenäisinä kappaleina aakkosjärjestykseen 
asetettujen käytännöllisten hakusanain alla. 
Siksi Tietosanakirjasta heti ilman etsimistä 
löytää haluamansa tiedot. 

Hakusanoja ia kirjoituksia tulee Tietosana- 
kirjaan noin 50,000. Tekstikuvia noin 5000. 
Liitekuvia, yksi- ja useampivärisiä noin 100. 
Karttoja, täydellisimpiä mitä suomenkielellä 
on saatavana noin 30. 

Teoksen on laskettu täyttävän noin 6400 
suurta kaksipalstaista sivua. 

Tietosanakirja on tilattavana joko vihoissa, 
jotka kukin sisältävät 32 sivua (64 palstaa) 
kuvitettua tekstiä, tai niteissä sisältäen 128 
sivua (256 palstaa) taikka osissa sisältäen 
noin 800 sivua (1600 palstaa). Tietosanakirjan 
sivu sisältää yhtä paljon kuin kaksi saman- 
laista tavallista sivua. Vihkoja on laskettu 
tulevan noin 200 ia on vihon hinta ainoas- 
taan 75 penniä. Niteet, yhteensä noin 50, 
maksavat 3 markkaa ' ja osat^ n. 8, nii- 
hin sisältyvän vihkoluvun mukaan (noin 
20 mk). 

Tietosanaldrian ilmestyminen jakautuu n. 
8 vuoden ajalle. Siten tämän suurenmoisen 
teoksen hankkiminen on jokaiselle mahdol- 
linen. 



Jotta tämä suurin kustannusyritys maassamme riittävän suuren tilaajamäärän kannatta- 
mana heti alusta alkaen saataisiin varmalle taloudelliselle pohjalle, mikä tietenkin vadkut- 
raisi, että toimitustyötä voitaisiin hoitaa sitä suuremmalla tarmolla ja kuvitus saada yhä 
monipuolisemmaksi ja rikkaammaksi, olemme päättäneet tarjota 

kannet kahteen ensimaiseen osaan ilmaiseksi 

kaikille niille, jotka nyt heti 

^nhen Joulukuun loppua tilaamalla teoksen 

liittyvät yrityksen kannattajien joukkoon. , 

Tietosanakirian levittäjiksi otamme tarmokkaita asiamiehiä kaikkialle misHä sellaista ei 
♦ •nnestään ole. Kirjakaupat ottavat mielellään, kohtuullista palkkiota maksaen, tilausten 

kerääjiä. 

TIETOSANAKIRJA-OSAKEYHTIÖ, Helsinki. 
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